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ELSŐ RÉSZ

„...talán nem túl gyakori figura,

de bizton állíthatom olvasóimnak,

hogy nem hideg gondolat – perverzió

gyümölcse.”
Joseph Conrad

I.

Butler karját oldalához szorítva próbálta elrejteni pisztolyt szorongató keze remegését. Így tanították valaha a speciális katonai kiképzés során, mielőtt elindult Vietnamba. Rémülettel töltötte el a tett, amire készült, s csak valami szörnyű kényszer bírhatta rá, a kábítószer hiánya.

A hosszas habozás után kiválasztott New York-i városrész ebben az órában kihalt volt. A rendes emberek már hazamentek a moziból vagy a színházból, az éjszakai élet figurái pedig még nem távoztak a szórakozóhelyekről. Az utcakereszteződésnél lesben állva még egyszer utoljára meggyőződött róla, hogy a közeledő járókelő egyedül van, mögötte pedig szabad az út.

– Álljon meg és dobja ide a pénztárcáját!

Szinte minden nap olvashatók ezek a banális szavak az újságok tudósításaiban, s a lapok mindig azt tanácsolják, hogy a megtámadott engedelmeskedjen, amit az érintettek többnyire meg is fogadnak. Butlernek sikerült leküzdenie zavarát, hogy kimondja, s fenyegetőnek szánt léptekkel, előreszegezett pisztollyal lépett előre, de keze minden igyekezete ellenére is szakadatlanul remegett.

Még jobban megrémítette saját hangjának visszhangja az éjszaka csendjében. A mondatot, melyet az elmúlt órákban legalább hússzor elismételt s ordításnak szánt, most nevetségesnek és idétlennek érzett.

A férfi a zavar minden jele nélkül megállt. Nem szólt egy szót sem, csak nézte Butlert, mintha a szeméből igyekezne kiolvasni, mennyire kell komolyan venni. Az utcai világításban épp csak ki lehetett venni az arcokat, Butler mégis úgy érezte, sápadtsága virít a félhomályban. Szemrehányást is tett magának, amiért nem jutott eszébe maszkot húzni a fejére mint a gengszterfilmekben.

A csend egyre hosszabbra nyúlt. A járókelő továbbra is szó nélkül vizsgálgatta. Butler ellenállhatatlan vágyat érzett, hogy sarkon forduljon és elmeneküljön, de aztán mégis összeszedte magát.

– Nem hallja? Dobja ide a pénztárcáját, különben...

Összeszorult torka furcsán eltorzította a szavakat. A járókelő mintha mosolygott volna, mintha nem venné komolyan. Végül elszánta magát és megszólalt, s ahogy ujjával a fegyverre mutatott, az ő keze nem remegett.

– Meg van töltve?

– Persze.

– És tudja is használni?

– Mindjárt meglátja!

Még egy utolsó erőfeszítést tett, hogy félelmetes és mindenre elszánt útonállónak tűnjék, de egyre jobban tudatosodott benne a különbség az ember magabiztos hangja és a saját szánalmas nyögdécselése között.

– Jól van – mondta a férfi némi iróniával. – Igazán a tárcámat akarja? Kínos, mert olyan papírok vannak benne, amikhez ragaszkodom, és magának úgysem lennének jók semmire. Nem elégedne meg néhány dollárral?

– Ha gondolja.

A gyors beleegyezéstől a férfi mintha még jobban mosolygott volna.

– Mennyi?

– Ötven dollár.

– Harminc.

– Ha úgy gondolja.

Szánalmas megfutamodás. A férfi elővette a tárcáját, szép nyugodtan leszámolta a dollárokat és feléje nyújtotta. Butler némi habozás után közelebb lépett, még mindig ráfogva a nevetséges pisztolyt. Úgy reszketett a keze, ahogy megragadta a bankjegyeket, hogy az egyik leesett. Nem is hajolt le érte, hanem azonnal hátralépett, félve, hogy a férfi csapdát állított neki. Tudta, hogy ha akarná, könnyedén lefegyverezhetné. Az idegennek azonban nem ez volt a szándéka, mert egyetlen mozdulatot sem tett. Butler menekülésre készen, lopva hátrapillantott a válla fölött.

– Várjon egy percet.

A nyugodt, parancsoló hangból némi rokonszenv is kicsendült. Butlert annyira megbénította a lassan közeledő és most már közvetlen közelből, egyre növekvő érdeklődéssel az arcába bámuló idegen, hogy eszébe sem jutott nem engedelmeskedni.

– Kábítószeres, ugye?

Butler nem is tiltakozott, csak beleegyezően lehajtotta a fejét.

– Sejtettem. Ne féljen, a kábítószeresek a barátaim. Heroin?

– Heroin.

– Kifogyott a készlete? Arra kell a pénz, hogy vegyen egy-két adagot?

– Szükségem van rá. Még ma éjjel.

Mintha csak valami rangban feljebbvalója faggatná, s az ilyenekkel szemben mindig semmivé foszlott az akarata. Vietnamban, az elvonókúra alatt is mindig ellenállás nélkül, sőt készségesen válaszolt a pszichiáter kérdéseire, akinek orvosi képességei és kitüntetései egyaránt lenyűgözték.

Az ismeretlen némi tűnődés után mintha elhatározásra jutott volna.

– Jöjjön velem. Sétálunk egyet és elbeszélgetünk. Talán tehetek magáért valamit. Először is tegye el ezt a vacakot. Nincs megtöltve, igaz?

– Nincs – dadogta Butler engedelmesen.

– Ezt is tudtam – húzta maga után belekarolva a férfi.

– Bízzon bennem. Eszem ágában sincs visszavenni a dollárokat. Megdolgozott érte, a magáé. Még többet is segíthetnék, sőt ingyen is biztosíthatnám magának amire szüksége van. Csak előbb kicsit jobban meg kell ismernem. Arra kérem, feleljen őszintén a kérdéseimre. Minden köztünk fog maradni. Olyan állapotban van, hogy most azonnal meg kell tegye, ugye? Úgy értem, azonnal szüksége van egy szúrásra?

A megjegyzést a Butler viselkedésében beállt változás váltotta ki. Arca fintorba torzult, testét pedig görcs rázta meg, ezúttal nem a félelemtől. Valahogy mégis sikerült uralkodnia magán. Az idegen jelenléte és amit mondott, úgy hatott rá mint a nyugtató. Először megijesztette ez a jóindulatú határozottság, de végül némi nyugalmat adott. A biztonság ritka érzése járta át. Egy kezén meg tudta volna számolni, hányszor érzett rokonszenvet maga iránt, és akkor is csak gyenge próbálkozásokat tett, hogy válaszoljon, többnyire sikertelenül.

Ezen az éjszakán, ezzel az emberrel szemben, aki olyan paradox módon reagált siralmas rablási kísérletére, hirtelen vágyat érzett, hogy jobban megismerje. Érezte, hogy a férfi nem hazudik. Az első perctől tudta, hogy a fegyver veszélytelen, mégsem használta ki. Épp ellenkezőleg, úgy tett, mintha elhinné a színjátékát és odaadta a pénzt. Hálát érdemelne érte, de legalább némi erőfeszítést, hogy folytassák a beszélgetést, az egyre kínzóbb elvonási tünetek ellenére is. Összeszedte magát és kicsit határozottabban szólalt meg.

– Szükségem van a szúrásra, de tudok várni. Kérdezzen, válaszolni fogok.

A férfi szemmel láthatólag értékelte a viselkedését, mert elismerően bólintott.

– Nagyon jó – mondta. – Egy jó pont magának. Látom, hogy még nincs a végső stádiumban. Jobb így... mindenkinek. Hogy hívják?

– Butler. John Butler.

– Jöjjön, Butler... és még egyszer, tőlem nem kell félnie. Ismétlem, a kábítószeresek a barátaim.

II.

– Ő maga nem nagyon érdekel, doktor – mondta Stephens. – De kapcsolatban áll valakivel, akiről gyanítjuk, hogy egy nagyon erős kábítószer-kereskedő szervezethez tartozik. Ravasz alak, sosem keveredik bele semmibe. Hónapok óta figyeljük, de nem tudjuk beszorítani, nincs ellene semmi értékelhető bizonyítékunk. Egyébként biztosan nem ő a nagyfőnök, de azért szerintem fontos ember. Ami Butlert illeti, úgy tűnik, a megrögzött drogosok szánalmas táborához tartozik, maga ezt nálam jobban ismeri. A becsületes munkán kívül bármire képesek, hogy a napi adagjukat megszerezzék, a végén aztán az ilyen gazemberek keze közé kerülnek, akik kicsiben viszonteladónak használják fel őket. Százával szaladgálnak hozzá hasonlók New Yorkban.

– Butler? – szakította félbe Edmund doktor. – Azt mondta, Butler? John Butler?

– Ez a neve... Klasszikus eset és kétségkívül a szervezet legjelentéktelenebb kis csavarja, de a másikkal tartott kapcsolata felkeltette az érdeklődésünket, és szeretnék kicsit többet megtudni róla. Hajdani G.I.
, Vietnamban szokott rá a kábítószerre, aztán mielőtt hazajött, elvonókúrának vetette alá magát. Biztosan megfordult a maga kezei között. Látom, nem ismeretlen a neve.

– Tökéletesen emlékszem rá. Mindjárt elmagyarázom, miért. Folytassa!

Valaha mint katonaorvos pszichiáter, Edmund doktor irányította a Cat Thaii addiktológiai intézetet, amelyet 1970-ben nyitottak meg Saigon mellett, mikor a drogosok száma aggasztóan megnövekedett az expedíciós hadtesteknél. A háború végén kilépett a hadseregből és hasonló profilú magánklinikát nyitott New Yorkban. Emellett igazgatója volt egy leszokott kábítószereseket befogadó utógondozó intézménynek, ahol megpróbálták erősíteni az akaratukat, nehogy visszaessenek.

Időnként együttműködött a V.d.n.i.
-vel, mikor annak orvosszakértőre volt szüksége.
Stephens fontos állást töltött be az irodánál, s ma este azért jött, hogy kikérje a doktor véleményét, ahogy gyakran megtette, mikor a Cat Thaiban megfordult hajdani G.I.-kről akart információkat kapni. A V.d.n.i.-nek ugyan a legtöbb ilyenről volt kartonja, a doktor azonban néhányukról személyes jegyzeteket is készített, melyeket azonban megtartott magának, kivéve ha hasznosak lehettek a kábítószer-fogyasztás visszaszorításához. Stephens nagyra értékelte Edmund doktor tapasztalatait, s a doktor időnként értékes véleményeket adott a drogbirodalom szerencsétlen alattvalóinak mentalitásáról és lehetséges reakcióiról, mivel ez utóbbiak rendszeres kapcsolatban állnak a kereskedők világával.

– Nem sokat tudok az ügyéről: a felettesei szerint gyatra katona, annak ellenére, hogy a mozgósítás után önkéntesnek jelentkezett Vietnamba; nem túl nagy koponya, távolról sem, de annyi esze mindig volt, hogy felszívódjon vagy betegnek tettesse magát. Sőt, egyszer olyan gyáván viselkedett, hogy akár szigorú büntetést is kaphatott volna érte. A jegyzeteim azonban pontatlanok és nem ismerem az eset részleteit.

– Én ismerem – morogta a doktor.

– Valamivel több mint egy évet töltött Vietnamban és valószínűleg félidő tájt kezdett kábítószerezni. Heroin. Még nem visszafordíthatatlan állapot, de a legjobb úton haladt feléje. Ő maga kérte a kezelését az Ön klinikáján. Azután hazajött. Ez minden, kivéve, hogy nemrég egy gyanús alak társaságában látták, aki valószínűleg valamelyik kábítószeres nagykutyának dolgozik, ahogy mondtam.

– Én valamivel többet tudok róla – kezdett bele lassan a doktor. – Jól emlékszem rá, először is azért, mert készítettem róla feljegyzéseket, még odakint. Nem mintha különösebben eredeti esetnek tűnt volna, sőt. Legalább hússzor kísértésbe estem, hogy ne foglalkozzak vele tovább személyesen és adjam át valamelyik munkatársamnak.

Stephens elmosolyodott. Edmundról az a hír járta, hogy szenvedélyesen érdeklődik a különleges esetek iránt, de nem sok figyelmet fordít az apróhalakra, s inkább a beosztottaira hagyja őket.

– Épp ellenkezőleg: a legbanálisabb drogos típus. Akaratgyengeség, lustaság, félelem az élettől, aszocialitás. Ugyanakkor úgy láttam, rendelkezik néhány érdekes jellemvonással. De főként azért ismerem jól, mert másodszor is megfordult nálam. Újból kezeltem, itt New Yorkban, valamivel több mint egy évvel.ezelőtt.

– Ugyanabból az okból?

– Igen. Aztán, mikor a kúra elérte a szokásos eredményt, a másik intézményemben helyeztem el, ahol a hozzá hasonlóak jóindulatú felügyelet alatt állnak, és képzett személyzet igyekszik felkészíteni őket a visszatérésre az életbe és ha lehetséges, a normális életvitelre.

– Ezek szerint visszaesett? Rögtön a hazatérése után?

– Nagyon röviddel utána. Azt mondja, hogy már megint...?

– Nagy valószínűséggel.

– Nem lep meg – sóhajtott a doktor.

– Ön szerint reménytelen eset?

Edmund nem válaszolt, csak rosszkedvűen elfintorodott, majd felállt és a szekrényhez lépett, amelyben személyes feljegyzéseit tartotta, hogy később tudományos munkában rendszerezze őket. Elővett egy dossziét és kinyitotta.

– Viszonylag teljes dokumentációm van a személyiségről. A második elvonója kitöltötte a hézagokat, amik az első beszélgetéseink után maradtak az anyagában.

– Pszichoanalízisnek vetette alá?

– Ne használja ezt a semmit sem jelentő szót. Többször elbeszélgettem vele, és igyekeztem bizalmat ébreszteni benne, hogy eredményesen kezelhessem. Ha ráértem, mindig ezt csináltam ezekkel a szerencsétlenekkel. Az erkölcsi ráhatás sokkal fontosabb mint a gyógyszerek. Ami ezt a Butlert illeti, volt egy pillanat, mikor azt hittem, hogy sikerül, olyannyira, hogy már a végleges gyógyulásban reménykedtem. Több időre lett volna szükségem. A fizikai leszoktatás, Stephen, könnyű, legalábbis azoknál, akik még nem érték el a menthetetlen állapotot, s Butler ezek közé tartozik. Az elvonókúra majdnem mindig sikeres, de nem elégséges. Megtettem, ami tőlem tellett, nála éppúgy mint a többieknél. Mikor elhagyták a klinikámat, még Vietnamban, látszólag elég jó formában, mindig figyelmeztettem őket. Azt mondtam nekik...

Stephens kívülről ismerte a pszichiáter összes intelmeit, amit a betegeinek szokott mondani, de tudta, fölöslegesen próbálná félbeszakítani, ha erről a témáról beszél. Érdemesebb még egyszer végighallgatni, várva az alkalmat, hogy később visszaterelje az őt érdeklő egyedi eset felé.

– Azt mondtam mindannyiuknak, s azt mondtam neki is: vigyázat, a kúra, amin most sikeresen átesett, csak a kezelés kis része. Most pszichológiai kúrára van szüksége. Okvetlenül keressen magának valami érdeklődési területet az életben, valami külső dolgot, ami eltereli a figyelmét önmagáról. Olyan környezetet kell keresnie, amellyel harmóniában tud élni – mindannyiunk számára létezik ilyen – és igyekeznie kell beilleszkedni, még ha kezdetben elkedvetlenítik is a próbálkozásai. Ez az, ami mindannyiuknak hiányzik, Stephens, az olyan környezet, ahol felszabadultan lélegezhetnek, az emberi kapcsolatok, a barátok, akik kedvelik őket és akiknek tekintélyük van a szemükben. Az ilyen környezet hiánya miatt szolgáltatják ki magukat megadóan a drogdémon ravasz csábításának, amely kezdetben a megnyugtató közérzet illúzióját nyújtja nekik. A tapasztalat jól megtanított rá: az összes végleges gyógyulásnál, amit láttam, s ezek az esetek egyébként igen ritkák...

– Tíz százalék, azt hiszem – szólt közbe közönyösen Stephens.

– Tíz százalék, körülbelül. Kevés, elismerem. Tehát minden ilyen esetben a beteg megtalálta azt a támaszt, amit a természete igényelt, s melyet addig hiába keresett... Azt mondtam, valami érdeklődési terület, igen, s ez az érdeklődés nagyon sokféle lehet. Sokuknak egy nő. Nem a nagy szerelem, arra ők egyáltalán nem képesek, de egy elég határozott nő, aki képes irányítani őket anélkül, hogy éreznék. Ezek az emberek általában olyanok mint a gyerekek. Elég lehet egy nő, egy barát, vagy egyszerűen csak valami elfoglaltság nekik tetsző környezetben, hogy lassan-lassan kimozduljanak agyi letargiájukból, cselekedni kezdjenek, sőt még kezdeményezésre is képesek legyenek. A cselekvés, a kezdeményezés, Stephens, ezek a tartós gyógyulás feltételei.

– Talán a gyógyulás jelei, de nem maga a gyógymód, úgy tűnik – dünnyögte szkeptikusan Stephens. – A háború nem sikerült Butlernek. Neki, meg még jó néhány embernek.

– Nem nekik találták ki ezt a cselekvési formát, ennyi az egész. De ha elolvastatnék magával néhányat ezekből a dossziékból...

Végighúzta ujjait a fiókban rendszerezett irattartókon, úgy pörgetve őket mint a kártyalapokat, a ritka kincseit mutogató gyűjtő ínyenc arckifejezésével.

– Nézze; itt van egy, akit a pénz szenvedélye gyógyított meg. Irodai alkalmazott volt egy pénzváltónál (körülbelül ez volt az egyetlen munka, amire alkalmas volt, és még ezt is rosszul csinálta), aztán elkezdett a saját számlájára kockáztatni egy szerény tőzsdei ügyletben. Sikerrel járt. Folytatta és lassan-lassan viszonylag jelentős vagyonra tett szert, s annyi érdekességet és örömöt talált benne, hogy végül teljesen elhagyta a kábítószert. Itt van egy még különösebb eset. Ez a férfi úgy szokott le a heroinról, hogy a póker rabjává vált. Igen. Ez az új szenvedély megkövetelte, hogy állandóan ura legyen az idegeinek... annál is inkább, hogy nagyon hamar profi csalóvá képezte magát.

– Az ön gyógyulási esetei, doktor, nem mind összeegyeztethetők a szigorú erkölcscsel – jegyezte meg mosolyogva Stephens. – Feltételezem, hogy nem ilyen tanácsokat ad nekik?

– Óvakodom pontos tanácsokat adni. Csak ők maguk találhatják meg a boldogulásuk útját. De ha biztos lennék benne, hogy bármi elszakíthatja őket a drogtól, Stephens, habozás nélkül tanácsolnám nekik. Nincs a földön még egy olyan kártékony démon mint a Heroindémon. Egyébként csak a legszélsőségesebb eseteket említettem, az én szempontomból a legjelentősebbeket. Természetesen magának mások a motivációi. Ami ezt a Butlert illeti...

– Feltételezem, hogy neki is ugyanezeket a tanácsokat adta a második kúrája után, és elismételte őket akkor is, mikor a... minek is nevezi?... intézetében volt.

– Nincs neve. Nevezheti pszichológiai regenerációnak vagy erkölcsi megújítónak. Nem, nem volt alkalmam elismételni őket – tette hozzá a doktor bosszúsan. – Három nap után otthagyta a központot.

– És maga hagyta elmenni?

– Nem verte nagydobra a távozását. Szinte megszökött. Egyébként sem tarthattam volna vissza. Szabad volt, önszántából jött, éppúgy mint a kúrára.

– Mivel magyarázza ezt a hirtelen változást?

– Ha tudnám! – kiáltott fel a doktor váratlanul hevesen. – Egy este, mondom, megszökött, anélkül, hogy bárki is sejtette volna a szándékát, mindössze három nap után. Talán a környezet nem felelt meg neki? Pedig biztosíthatom, hogy a munkatársaim mindent megtesznek, hogy kellemes, baráti környezetet teremtsenek. Egyáltalán nem emlékeztet menhelyre vagy klinikára, börtönre pedig még annyira sem. Nincs, vagy szinte nincs felügyelet; itt a bizonyíték! Játékok, sport, kikapcsolódás, versenyek. Szó sincs ápolókról vagy nővérekről, itt társak vannak, jóindulatú gyámolítók. Ezek az elvárásaim, és minden munkatársam tiszteletben is tartja őket. Nála semmire se mentünk vele, Stephens. Nem találta meg az egyedi esetéhez szükséges támaszt. Vannak pillanatok, mikor szinte bűnösnek érzem magam.

– Ezek után felállított valamilyen prognózist?

– A feljegyzéseim végkövetkeztetése egy hatalmas kérdőjel, kiegészítve egy általam kitalált jellel, amit pesszimista vesszőnek nevezek. A múltja sem szól a javára: teljes jellegtelenség. Nagyon nyugtalanító előjel.

– Mondana valamit a múltjáról?

Stephens minden eshetőségre készen jött el érdeklődni, anélkül, hogy különösebb fontosságot tulajdonított volna a felvilágosításoknak, melyeket Butler nevetséges személyiségéről kaphat. Egyszerűen csak azért jött el, mert szakmai lelkiismerete nem engedhette, hogy akár a legapróbb részleteket is elhanyagolja a drog világában felbukkanó egyének esetében. Néha azonban előfordult vele, mint ma is, hogy a pszichiáter kommentárjai általánosabb és emberibb érdeklődést keltettek benne. Majd később leszűri belőle, mi lehet fontos a V.d.n.i. számára.

– A vietnami időszakot illetően megerősíthetem az értesüléseit: gyalázatos katona. Az a történet, amit említett, akár hadbíróság előtt is végződhetett volna, ha nem érezte volna már mindenki a háború végét, ami a katonáknál szinte valamennyi szinten valamiféle lustaságban mutatkozott meg. Akarja hallani, hogyan számolt be erről ő maga? Mint egy kéretlen gyónás... nem próbálta kisebbíteni a hibáit, mintha a természete nem engedte volna, hogy másképp viselkedjen. Szép példája annak, amit maga gyávaságnak nevezne, nekünk, pszichiátereknek azonban...

Alighanem tudományos fejtegetésekbe bonyolódott volna, ha Stephens nem sürgeti, hogy térjen a tényekre. Most már valóban szerette volna pontos adatokkal feltölteni a dokumentációját.

III.

„Az őrjárat napkelte óta úton volt, egy olyan szektorban, amelyről tudtuk, hogy veszélyes. Az ég szürke volt, a felhők összekeveredtek az erdőből felszálló párával. Néha még a legnagyobb fák tövét sem láttuk. Át kellett volna élnie egy ilyen helyzetet, doktor, hogy meg tudja érteni. A felföld ellenséges hegyei, az esős évszakban, mikor a dzsungel rohad a ködtől! Kísérteties, én mondom. Se egy szellő, se egy madárhang. Csak az elcsigázott emberek lihegése. De én, doktor, én nem a fáradtságtól szenvedtem. Egész egyszerűen féltem. Semmi mást nem éreztem...”

– Valóban a félelem uralja az egész elbeszélést, Stephens, az ellenállhatatlan, bevallott, sőt néha némi kihívással hangoztatott félelem.

Dossziéja fölé hajolva Edmund doktor a Butler vallomásairól emlékezetből készített jegyzeteit olvasta, szinte szó szerint idézve a hajdani G.I. szavait. Az olvasást gyakran kommentárokkal szakította meg, hozzátett néhány részletet, amit fölöslegesnek talált leírni, de most az események rekonstruálásával újra eszébe jutottak.

– Néhány hónappal korábban érkezett Vietnamba, és ahogy mondta, ez volt az első ilyen expedíciója. Eddig egy Saigon melletti egységnél szolgált, el sem hagyta a város környékét és más riadalom nem is érte, mint néhány elszórt mozsárágyú dörrenése. Biztos, hogy a dzsungel, ahová hirtelen betaszították, a legjobb környezet az aggodalmak felébresztésére, különösen a táborban hallott elbeszélésekkel kiegészítve. Mintha rémálmokat idézne fel, elmesélt néhány történetet – egyébként nem mindet – amik esténként a barakkokban keringtek. Másról sem szóltak mint bozótban elrejtett csapdákról, minden fa tövében robbanásra kész gödrökről, az őrjáratokat elnyelő ágakkal fedett árkokról, melyeknek alján kihegyezett botok, mérgezett nyilak meg még tudom is én mik várták őket. Jól el tudom képzelni Butlert ebben a környezetben, amit ő kísértetiesnek nevez, az őrjárat közepén. A szörnyű tehetetlenség érzése... Rettegve a legkisebb földkupacoktól is, nem merve egyik lábát a másik elé rakni.

De ez még nem minden. Az emberi környezet is gyűlöletes volt a számára. Figyeljen, hogyan jellemzi az őrjáratot vezető őrmestert:

„Rosszindulatú, brutális pasas volt, egy szadista, aki abban lelte örömét, hogy engem halálra rémítsen. Egyfolytában azt morogta, hogy ebben az átkozott ködben kérhet ő légi segítséget, ha felbukkannak a Charliek
. Inkább hagyják, hogy mindannyian megdögöljünk, mint hogy egy helikoptert kockáztassanak ebben a tejfölben. Figyelmeztetlek benneteket, támadás esetén csak magatokra számíthattok, és ahogy én a Charlie-kat ismerem, nem sok esélyünk van rá, hogy kihagyjanak egy ilyen alkalmat. Az olyan napok, mint ez a mai, igazi ünnepnapok a Charlie-knak. Nem mintha ijesztgetni akarnálak benneteket. Az összes figyelmeztetése elsősorban nekem szólt. Tudta, hogy megbénít a félelem, képtelen voltam eltitkolni előle.”

– Magának, és minden bizonnyal a többieknek is – mondtam neki én, de ő semmit sem akart hallani. Meg volt róla győződve, hogy egyedül ő volt az őrmester céltáblája.

– Csak nekem szánta, doktor, biztosíthatom. Egyfolytában engem nézett, gúnyosan és gonoszul. Elárasztott a megvetésével, és ahányszor veszélyes szakaszhoz értünk, egy hegyi rizsültetvényhez, ahol az ember keskeny gátakon botladozik, minden védelem, egyetlen fa nélkül, ahol biztos célpontot nyújt a környező hegyekben megbúvó orvlövészeknek, mindig engem jelölt ki, hogy elöl menjek. Mondom, hogy haragudott rám. A többiek meg, a csapat öregjei, vele röhögtek a reszketésemen.

– Gondolom, ez az, amit üldözési mániának nevez – jegyezte meg Stephens.

– Valóban klasszikus tünetek, túl könnyen magyarázhatóak. A sirámai alapján kőkeménynek képzelem az őrmestert, olyannak, aki kötelességének érzi, hogy intelmekkel lássa el a keze alá kerülő újoncokat. Az embereinek a fele Butlerhez hasonló tapasztalatlan kezdő volt. Akkoriban ez majdnem minden egységnél így volt. Az öreg katonák eltűnőben voltak, a lyukakat pedig azzal tömködték, amivel lehetett. Az őrmesterről kialakított képemet egyébként később megerősítette egy tiszt, akinek a keze alatt szolgált. Egyáltalán nem az a vadállat, amilyennek Butler lefesti. Valóban kemény ember, régi tengerész, tele sebhelyekkel és kitüntetésekkel, mivel Koreában kapta a kiképzését, aztán Vietnamban széleskörű ismeretekre tett szert az országról és az ellenségről. Határozott, de értelmes, soha nem bocsátkozna felesleges cukkolásba, különösen nem veszélyes zónában. A felelősségtudat késztette rá, hogy így beszéljen, nem Butlerhez, hanem mindenki máshoz is. Ami az öreg katonákat illeti, akik szerinte kiröhögték a viselkedéséért, higgye el, a veszélyes szakaszokon volt azoknak jobb dolguk is, mint hogy őt figyeljék és gúnyolják. Banális eset, ismétlem. Képtelen volt alkalmazkodni a környezethez.

Gondolom, maga is úgy látja mint én, ebben az ellenséges országban: ködbe burkolózó, rejtett veszélyekkel teli penészes erdő, amit a képzelet még nagyobb és titokzatosabb veszedelmekkel tölt meg, olyan útitársak mellett, akiket szintén ellenségnek tekint. Fölösleges lenne mindent felolvasnom – lapozott át néhány oldalt türelmetlenül Edmund. – Mindenütt ugyanaz: félelem, aggodalom. Itt jön az az incidens, amiről beszélt.

„...Órák óta meneteltünk már így, készültségben, de nem találkoztunk semmivel. Valamivel dél után értünk az őrjárat kitűzött célpontjához, egy hegyvonulat tetejére, amit egy alig járható ösvény szelt át. Ezen az ösvényen kellett hamarosan áthaladnia három kamionnak, egy dél-vietnami állásnak szánt fegyverekkel és munícióval megrakodva. Az állást állandóan zaklatták a vietkongok, és nagy szüksége volt a gyors utánpótlásra. Legalábbis induláskor Sanders valami ilyesmit mondott. Csak fél füllel hallgattam, fölöslegesnek találtam ezeket a részleteket...” Sanders természetesen az őrmester neve, a mumusé – nézett fel a doktor.

„Eddig felderítőként haladtunk, átfésültük a terepet az ösvény két oldalán. A hegy csúcsán kellett elhelyezkednünk, egy különösen veszélyesnek ítélt ponton, és a konvoj elhaladásáig őriznünk kellett a terepet, hogy fedezzük a kamionokat az esetleges támadás ellen. Azt hiszem, más járőrcsapatokat is kiküldtek valamivel messzebbre, ugyanezzel a feladattal.

„Sanders folyton kéjesen ismételgette, milyen veszélyes a körzetünk és milyen valószínű a támadás. Épphogy megérkeztünk, káromkodni kezdett, hogy micsoda őrültség volt kiküldeni egy csapatot ilyen kutyaszorítóba, ilyen gyenge felszereléssel. A járőr úgy húsz emberből állt, három géppuskával. A dzsungel pedig beszorított minket, a hágó közelében teljesen áthatolhatatlan volt, doktor. Addig legalább mozogni tudtunk, de ahhoz, hogy feljussunk a csúcsra, el kellett hagynunk az erdőt és ki kellett mennünk az ösvényre. Ágak és liánok átláthatatlan szövevénye, nincs egyetlen ösvény, egyetlen csapás, legalábbis nekünk, de éreztem, hogy e mögül a fal mögül bármelyik pillanatban előtörhet egy csapat vietkong, aki mind hozzá van szokva ehhez a dzsungelhez.

Az őrmester megpróbált ugyan beljebb hatolni néhány G.I.-vel, akik között természetesen ott voltam én is. Nem jutottunk messzire. Iszonyú káromkodások közepette le kellett mondjon a tervéről. Hónaljig belemerültünk a tüskék és a pengeként vágó levelek szövevényébe. Az őrmester visszajött az ösvényre és felállíttatta a három géppuskát a kezelőikkel együtt, egymástól kis távolságra, úgy, hogy elvben fedezzék a tetőre vezető utat. A többi embert az automata fegyverek köré állította, és azt mondta, az a fő feladatuk, hogy fedezzék őket, ha hátbatámadnának abból az átkozott dzsungelból. Én az egyik ilyen csoportban voltam. Négy vagy öt G.I. egy M 16-os puska körül, akik néhány méternél nem látnak messzebbre. Az őrmester tőlünk viszonylag távol helyezkedett el, az egyik géppuska mellett.

Hosszú és kellemetlen várakozás kezdődött, aztán meghallottuk a kamionokat. Végtelennek tűnt az idő, mire meg is láttam őket. Végre felbukkantak, két könnyű páncélautó kíséretében. Úgy tűntek elő a ködből mint a fantomok, egészen közel hozzánk és hatalmas motorzúgás közepette kapaszkodtak fel az ösvényen. Ekkor történt a támadás.

A két páncélautót már az elején harcképtelenné tették. A lövedékek bizonyára a hágót körülvevő dombokról érkeztek, az ösvény túloldaláról. A tankok felrobbantak, fekete füstörvény szállt fel. Emlékszem, a felszerelés a földre gurult, a lángok közé, és az erdőből egy vietkong csapat rontott ki a kamionok felé rohanva, üvöltve, akár a démonok. A fegyvereket és a muníciót akarták.”

– Úgy tűnik, nem hagyott ki egyetlen részletet sem – jegyezte meg Stephens.

– Egyet sem. Nem hinném, hogy el tudná felejteni ezt a jelenetet. Volt ami hatást gyakoroljon rá, de mások is átéltek hasonló támadásokat a vietnami dzsungelben. Szerencsére nem minden G.I. volt olyan érzékeny mint ő és nem ugyanúgy reagált.

– Megfutamodott?

– Az első ijedségre. Hallgassa csak:

„...Az őrmester valami parancsot ordított és tüzelni kezdtek a géppuskák. Akkor támadott hátba bennünket egy másik vietkong kommandó. Biztos, hogy már régóta ott voltak a hátunk mögött, csak nem akarták túl korán megindítani a támadást, nehogy figyelmeztessék a konvojt. Az első lövések egyike eltalálta a csapatom egyik emberét. A többiek szembefordultak és visszalőttek. Én, én nem bírtam, doktor. Két tűz között, érti? És sokan voltak, minden fa mögül ugráltak elő. Az egyikük felém közeledett. Tudtam, láttam a mozgását a bozótban. Eldobtam a puskámat, a lehető legmesszebbre, feléje. Igen, úgy éreztem, hogy ez a gesztus megállítja és talán megkímél. Megtettem és elmenekültem, hátra sem mertem nézni. Csak az őrmester ordítását és káromkodását hallottam, aki épp akkor jött a csapatom felé, és rögtön észrevett.”

– Ez a lényege annak, Stephens, amit Cat Thaiban bevallott nekem, anélkül, hogy kértem volna rá.

– Értem – mondta Stephens rövid hallgatás után. – Mások hasonlóért hadbíróság elé kerültek.

– Akkor nem derült ki az igazság, úgy tűnik. A konvoj végül az ellenség kezére került. Akkoriban ez banális esetnek számított. A járőrcsapat minden emberét megölték vagy elfogták, nem maradt tanú. Sanders őrmester megsebesült és szintén fogságba esett, de aztán megtudtam, hogy túlélte és sikerült megszöknie, jó néhány hónappal később, a háború vége felé. Mondtam magának, hogy kemény ember. Az esetet tehát elfelejtették. Az őrmester nem hozakodott elő a régi történettel, vagy ha meg is próbálta, elhallgattatták egy kitüntetéssel. Mikor végül Butlernek sikerült visszajutnia a hadtestéhez, két napi bolyongás után a dzsungelben, természetesen nem dicsekedett a hőstettével. Azt mesélte, hogy a többiekkel együtt őt is elfogták, de másnap este sikerült megszöknie. Hittek neki... vagy szerintem inkább úgy tettek, mintha hinnének neki. Ne legyenek ügyek, ebben az időszakban ez volt a hadsereg politikája. Nem érdekes.

– Érdekes, hogy magának mindent elmesélt. A gyávák nem szokták így kiteregetni a megfutamodásaikat.

– Bizonyára szükségét érezte. Az is lehet, hogy furdalta a lelkiismeret és hozzám bizalommal volt.

– Később már nem?

– Mondtam már, hogy elszökött az intézményemből.

Stephens egy percre elgondolkodott. Semmit nem talált az elbeszélésben, ami hasznára lehetetne, de azért minden részletet rögzített az agyában, mivel mindig nagy figyelmet fordított azoknak az embereknek a pszichológiájára, akikkel valamikor még szembe kerülhet.

– Lelkiismeret-furdalást említett – mondta végül. – Ha jól adta vissza a szavait, úgy tűnik mintha valami ilyesmi sütne belőlük. Több mint sajnálkozás, inkább mély szenvedés, amiért így viselkedett.

– Pontosan. Emiatt hittem egy ideig, hogy van remény a gyógyulására.

– Végül is talán csak egy átmeneti megingás volt, ami mindannyiunkkal előfordulhatna bizonyos körülmények között.

A doktor szkeptikusan csóválta a fejét.

– Hiba lenne, Stephens, ha Lord Jim egyik változatát látná benne. A többi vietnami cselekedete sem túl brilliáns, és ha akarja, beszélhetek a civil életéről is. Maga is be fogja látni, hogy Marlow kapitány nem fogadta volna be az emberei közé.

Edmund doktor, a szenvedélyes olvasó, egyetlen alkalmat sem szalasztott volna el, hogy kedvenc szerzőit idézze. Az egyik ilyen kedvence Conrad volt. Ráadásul úgy találta, hogy művei különösen érdekesek a pszichiáter számára.

– Ne térjünk el a tárgytól – mosolyodott el Stephens. – Engem azért érdekel, mert lehet, hogy kapcsolatban áll az egyik olyan szervezettel, amely ellen küzdők és amelyet a mai kor legveszedelmesebb bűnbandájának tartok. Tudja, mikor kezdett kábítószert fogyasztani?

– Könnyen kitalálhatja. Nem sokkal az incidens után. A drog ott könnyen beszerezhető és olcsó. Mások is jártak úgy mint ő.

Valóban könnyű volt. Saigonban, Danangban vagy Huéban egy adag előkészített heroin mindössze két-három dollárba került, és majdnem minden bárban lehetett kapni. A heroint korábban Indokínában nemigen használták, vészes fellendülését Vietnamban a háborúnak és a félelemnek köszönhette. Valaha a gyarmatosítók és az őslakosok beérték az ópiumfüst nyújtotta megnyugtató álmokkal, ezek azonban gyengének bizonyultak ahhoz, hogy elűzzék a dzsungelharcok borzalmait és a kegyetlenkedések emlékeit. Erősebb narkotikumra volt szükség.

Butler sokak példáját követte. Az első adaghoz egy lány juttatta, akivel Saigonban találkozott, és ő vezette be a szúrás rejtelmeibe is. Ezt követte a második, aztán a további adagok hamar szükségletté váltak. Egy ideig próbálta a szúrásokat a bevetések előtti estékre korlátozni, a legrémesebb napokra. Hamarosan azonban már a hadműveletekről visszatérve is elviselhetetlennek érezte a valóságos vagy képzeletbeli veszedelmek puszta emlékét is, s végül rendszeres kábítószer-élvező lett.

– Mondhatja, hogy vannak enyhítő körülmények – állapította meg a doktor – s ezzel én is egyetértek, az ő esetében és másoknál is. Egy különösen kellemetlen háború egy ellenséges országban, a honvágy, a legyöngítő éghajlat és mindenekelőtt a piac, a folyamatos kisértés. Hadseregnyi kiskereskedő, lányok és stricik, akik a gyors meggazdagodás reményében piacra dobják az árut, amit a nagy kínai csempészek már a G.I.-k érkezésének hírére raktározni kezdtek. Lehet, hogy Butler soha nem vált volna függővé, ha merészségre és kezdeményezőkészségre lett volna szüksége az anyag beszerzéséhez. De azért...

– Azért...?

– Ha jobban belegondolok, azt hiszem, a sors jelölte meg. A természete tette ideális áldozattá a Heroindémon számára.

– A természete?

– Attól tartok, hogy a vallomásai további része csak még fakóbbá teszi a róla kialakult képet. A civil életben ugyanolyan gyengének bizonyult mint a hadseregben. Sokan szánalmasnak neveznék, de az én számomra a mentális gyengeség patologikus esete, aminek gyógyításához több éves megfelelő kezelésre lenne szükség.

– Mondjon mégis pár szót az előéletéről. Semmi érdekes, ha jól sejtem.

– Érdekes, Stephens! Istenem! Szívszorítóan banális és középszerű történet.

IV.

Már Butler gyermekkora is illusztrálta ezt a hétköznapi banalitást, amit Edmund doktor szánalmasnak nevezett. Röviden, monoton hangon vázolta, megvető ajakbiggyesztéssel, mintha csak szemrehányást tenne magának, amiért ilyen közhelyekre fecséreli az idejét. A pszichiáter olyan könnyen felfedezhette a Butler jellemét befolyásoló elemeket, hogy méltatlan lett volna idáig lealacsonyodnia.

– Rosszul élő szülők, mindennapos veszekedések, az anya egyre gyakrabban van távol, aztán meghal autóbalesetben, egészen fiatalon. Az apa egyáltalán nem törődik vele, legfeljebb gyenge iskolai eredményei miatt szidja. Figyelmeztettem, hogy klisé. Tökéletesen szeretet és gyengédség nélküli gyerekkor. Sajnos ez a klisé mindig veszélyes.

Ezen a téren a kamaszkor sem hozott változást Butler életében. Közepes középiskolai tanulmányok után az apja kapcsolatainak köszönhetően bekerült az egyetemre, de ott sem talált kellemesebb légkört.

– Alighanem a saját hibájából. Antiszociális volt.

Undorodott a munkától, ösztönösen gyűlölt minden tudományt. Undorodott a tantárgyaktól, amikre oktatni akarták, ahhoz pedig nem volt elég fantáziája, hogy maga fedezzen fel valamit, ami érdekelné. Különböző pszichológiai tesztek után, amelyek különös jellemgyengeséget, az élet realitásaival szembeni zavart aggodalmat, általános érdeklődéshiányt és a cselekvéssel szembeni undort mutattak ki, tanárai magától értetődően a bölcsészeti tanulmányok felé irányították. Az eredmény szánalmas volt. A legjobb szerzők szövegein is elaludt, dolgozatainak stílusát pedig a laposság és a középszerűség példáiként emlegették. Annyira rosszak voltak a jegyei, hogy az év végén eltanácsolták.

Apja szigorúan megrótta a viselkedése miatt, aztán, megint csak a kapcsolatai segítségével (ő maga elég magas pozíciót töltött be a vegyiparban) sikerült bejuttatnia egy vegyipari főiskolára. A fiatal Butlernek már annyi is elég lett volna, hogy némi jószándékot tanúsítson és minimális erőfeszítéseket tegyen, hogy diplomát kapjon és biztosítva legyen a jövője.

Neki azonban még ez is sok volt. Az itt oktatott tudományok ugyanúgy riasztották mint az irodalom. Szörnyetegeket látott a kémiában és az ördögi képletekben (ő maga alkalmazta ezt a szót). Nagyon hamar nyilvánvalóvá vált, hogy képtelen lesz elsajátítani az elméleti alapokat és annyi gyakorlatot szerezni, hogy bármilyen szerény állást is betölthessen egy laboratóriumban. Másodszor is kirúgták. Az apja ekkor még szigorúbban megrótta, de semmit sem ért el vele, hacsak azt nem, hogy beleverte a fejébe, hogy mindig is semmirekellő lesz.

– Biztos, hogy nem volt könyörületes, de a tények őt igazolták.

– Talán igen, de orvosi szempontból fölösleges és valószínűleg veszélyes eljárás volt.

– Értem. Érdekelte valami más a tanulmányai mellett?

– Ez a szörnyű, Stephens. Semmi, de semmi. Legalábbis a beszélgetéseinkből ez derült ki.

Butlert a sport sem vonzotta jobban. Nem mintha fizikailag előnytelen lett volna a külseje. Elég erős volt, megvolt hozzá minden képessége, hogy fusson, ugorjon vagy súlyt lökjön, s még sok minden másra is, ahogy néhányszor bebizonyította az egyetemi atlétikai edzéseken. A rendszeres edzés azonban riasztotta. Később már nem is próbált küzdeni a versenyeken és hagyta, hogy olyanok is legyőzzék, akiket minimális erőfeszítéssel megverhetett volna. A csapatsportoktól még inkább undorodott. Siralmas viselkedése miatt hamarosan már egyetlen csapat sem fogadta be.

– Gondolom, a lelke mélyén megkönnyebbült. A sport sem jelenthetett mást a számára mint elviselhetetlen kényszert. Azt már mondanom sem kell, hogy egyáltalán nem volt népszerű. Az a fajta fiú volt, akinek soha nincsenek igazi barátai, és nagyon is megértem a diáktársait. Rossz tanulónak és rossz havernek láthatták, legalábbis erre következtetek abból a néhány szóból, amit róluk mondott. Körülbelül ugyanúgy beszélt róluk mint az őrmesterről. Bebeszélte magának, hogy mindenki haragszik rá és szándékosan kirekesztik a játékaikból és a szórakozásaikból.

– Már megint üldözési mánia. Igaza van, doktor, nem ilyen jellemet kívánnék a fiamnak. És a nők?

– Ezzel kapcsolatban nagyon diszkrét volt. Gondolom, normális, ha erre gondolt, de minden okom megvan a feltételezésre, hogy ezen a téren sem volt boldogabb. Úgy tűnik, szerelmi tapasztalatai sem váltottak ki belőle több lelkesedést mint bármi más. Csalódott és tanácstalan volt. Könnyen elképzelheti, hogy egy ilyen ember a partnernőiből sem válthatott ki túl nagy lelkesedést.

– Akkor küldték ki Vietnamba, amikor kirúgták a főiskoláról?

– Nem azonnal. Az apját, aki már mindenbe belefáradt, meggyőzték a tanárok jelentései, hogy a fia soha nem lesz képes valami tisztességes egzisztenciát teremteni magának a saját köreikben, és szerzett neki valami szerény állást egy harmadrangú kereskedelmi cégnél. Ahhoz a munkához aztán nem kellett se kezdeményezőkészség, se erőlködés, elég volt, ha írni-olvasni tud és ismeri a négy alapműveletet.

– Igaz, hogy nem sok fizetésért, de nem is kellett mást csinálnia mint csoportosítani a számlákat és összeadni az eladott tételeket. A legtöbb modern cégnél ezt már géppel csinálják. Nos, szégyenkezés nélkül bevallotta, hogy még itt is kudarcot vallott. A számlák felét elszórta és többször tévedett az összeadásnál. Miután a legcsekélyebb igyekezetet sem mutatta, a végén még innen is sikerült kirúgatnia magát.

Az apja ekkor úgy döntött, hogy leveszi róla a kezét és szinte teljesen szem elől vesztette, bár annyit azért megtett, hogy havonta eljuttatott neki egy kis összeget, hogy éhen ne haljon. Enélkül talán tényleg éhen is halt volna, annyira képtelen volt megkeresni a kenyerét.

– Aztán megpróbált környezetet változtatni és elkezdett hippik közé járni. Nem kábítószeresekhez, akkoriban nála erről még szó sem volt. Igazi, rendes hippik közé járt. Itt sem volt több sikere, a hippik is hamarosan kirekesztették maguk közül, ugyanúgy mint a többiek. Ekkor hívták be katonának, ő pedig kérvényezte, hogy küldjék ki Vietnamba. A többit már tudja.

– Furcsa, hogy önként akart a harctérre menni. Egy ilyen fiú, aki mindentől félt?

– Ez a másik olyan pont, ami miatt egy ideig azt hittem, hogy nem reménytelen eset.

Alighanem valami új, ismeretlen környezetet keresett. Tudat alatt talán izgalmas kalandokról ábrándozott, ahol végre sikerülne bizonyítania. Ha így van, akkor kegyetlenül tévedett a képességeit illetően.

– És akkora volt a csalódás, hogy a drog maradt az egyetlen menedék? Szerintem elkerülhetetlen volt a bukás, nem gondolja, doktor?

Edmund doktor felvonta az egyik szemöldökét. Ez az apró beidegződése mindig meglepetésről vagy elmélyült gondolkozásról árulkodott.

– Mindig kellemetlen ilyen diagnózist felállítani – mondta. – Végül is minden ember különleges eset. Mindannyiukban lehet valami rejtett tehetség, amit nem vettünk észre, lehetnek olyan képességeik, amiket váratlan körülmények felszínre hozhatnak. Csakhogy, őszintén szólva, a drogosokkal szerzett tapasztalataim meg Butler visszaesései és szökése alapján nemigen látom, mi menthetné még meg a Heroindémon hatalmától.

– Én sem – állt fel Stephens. – Ahogy én látom, bábbá vált vagy fog válni egy jól működő bűnszövetkezet kezében. Nagyvonalúan biztosítják majd neki a napi adagját kisebb szívességek fejében, mint például a viszonteladás. Arra még ő is képes lehet. És ez így megy majd egész addig, amíg nem nő akkorára a napi adagja, hogy még ezt a nyomorúságos munkát se tudja elvégezni. Akkor aztán ez a szervezet is kiveti majd magából, ha ugyan ki nem nyírják. Nem lesz más választása mint hogy felkösse magát vagy beadjon magának egy utolsó, halálos adagot, ha ugyan lesz még annyi kábítószere.

– Tartok tőle, hogy jó prófétának fog bizonyulni – mondta halkan a doktor. – Sokan végzik így. Ez is egy klisé.

Stephens energikusan megrázta a fejét.

– Ez már nem tartozik rám, doktor. Az én dolgom az, hogy kövessem a hozzá hasonló jelentéktelen egyénektől kiinduló nyomokat és eljussak a gonosz forrásához, vagyis a nagy kutyákhoz. Nehéz ügy, hónapokig, sőt néha évekig tart, de előfordul, hogy sikerül. Köszönöm az információkat. Ha megtudok róla valami újat, majd értesítem.

V.

– Befogtam egy új fiút a viszonteladásra – mondta Herrick.

– Kábítószeres?

Fitz csak a forma kedvéért tette fel a kérdést. Herrick csak kábítószereseket alkalmazott erre a munkára.

– Kábítószeres, elvonási tünetekkel, készen arra, hogy pisztollyal a kezében szerezze meg az adagjához szükséges pár dollárt.

– Ezzel az eladók száma...?

Herrick habozás nélkül megadta a pontos számot. Fitz előhúzott a zsebéből egy noteszt, elolvasta a ceruzával beírt számot, elégedetten bólintott, majd kiradírozta a számot és újat írt be helyette. Mániája volt, hogy minden pillanatban pontos információi legyenek a személyzetéről, de ez is volt az egyetlen dokumentáció, amit vezetett, a viszonteladókról, a legalsó kategóriáról. Egyetlen személytelen szám, ami bármit jelenthet. A többi, magasabb szintű, nemzetközi ügyletről már lényegesen komolyabb könyvelést vezetett egy rendkívül hozzáértő szakember, aki már régóta az alkalmazásában állt. Üzleti könyveiben a legtapasztaltabb ellenőr sem talált volna semmi törvénytelent, a beavatottak számára azonban világosan mutatták a kábítószer-nagykereskedelem pénzügyi hátterét.

A nagy cégek főnökeihez hasonlóan Fitz is kisszámú, de nagyon jó szakemberrel vette körül magát, akiknek a diszkréciójában ezért vagy azért megbízhatott. Alapelve az volt, hogy eléggé belekeverje őket az ügyeibe, hogy elvegye a kedvüket az árulástól.

Úgy érezte, leginkább a polgári környezetből kikerült, jó nevelésben részesült emberekre építhet. Mielőtt alkalmazta őket, egyaránt megbizonyosodott szakmai tudásukról és arról, amit (bármilyen furcsán csengett is a szó az ő szájából) erkölcsi érzéknek nevezett. Ez az erkölcsi érzék nem akadályozta meg őket abban, hogy sötét ügyletekbe keveredjenek, különben nem akartak volna belépni Fitz szervezetébe, Fitznek pedig nem lett volna kedve alkalmazni őket, viszont szerinte ez az érzék gátolta meg őket abban, hogy aljas árulást kövessenek el. Ebben és még néhány más szokásában Fitz különbözött a többi nagykutya drogcsászároktól. Mivel maga is gondos nevelésben részesült, nem szerette az alvilágot, és távol is tartotta magát tőle.

Herrick értékes embere volt, különösen a munkatársak kiválasztásában. Valaha egy jelentős iparvállalat személyzeti igazgatója volt, természetes pszichológiai érzékkel megáldva, amit tanulmányai és tapasztalatai csak megerősítettek. Mikor sikkasztás miatt kénytelen volt lemondani, Fitz habozás nélkül alkalmazta ugyanarra a feladatra, de olyan részesedéssel a haszonból, ami mellett nevetségesnek tűnt hajdani fizetése. Herrick már a szervezetben tett első lépéseivel ritka értékekről tett bizonyságot. Először is senki nem értett nála jobban az új emberek kiválasztásához. Finom szimatával nagyon hamar felfedezte a jelölt erényeit és hibáit, eltávolította azokat, akik veszélyessé válhattak volna vagy semmire sem voltak használhatóak, azoknak pedig, akiket hasznosnak ítélt, megtalálta pontosan azt a feladatot, amelyben a legjobb teljesítményt nyújthatták. Egyaránt vonatkozott ez az alárendeltekre és a magasabb posztokra kiszemeltekre.

Emellett vitathatatlan tekintélye volt, amivel keményen de jóindulatúan élt is. Ennek köszönhetően kiváló eredményeket ért el abban a kis világban, melyet Fitz felsőbb irányítása alatt igazgatott. Miután bebizonyította Fitznek ragaszkodását és lojalitását, az bizalmas emberévé fogadta, sőt néha még a szakterületén kívül eső kérdésekben is kikérte a tanácsát. Ha Fitznek lehettek volna barátai, Herrick alighanem az lett volna.

– Feltételezem, hogy ennek a Butlernek komoly garanciái vannak?

– Amennyire lehet. Természetesen figyeltetem. Eddig meg vagyok elégedve vele. Az tetszik benne, hogy úgy tűnik, van szimata.

– Felbecsülhetetlen tulajdonság – bólintott egyetértően Fitz. – Biztos benne?

– Magától kiszúrt egy tagot, aki állítólag kábítószeres, és nem volt hajlandó kiszolgálni. Én is gyanítom, hogy a V.d.n.i. embere.

– Nem rossz egy kezdőtől. Ő maga igazi drogos? Biztos benne?

– Ellenőriztem a szúrások nyomait, és amikor megtámadott, a viselkedése mindent elárult. Tipikus elvonási tünetek, de még nem érte azt a fokot, amikor elveszti minden ítélőképességét. Megcsináltattam vele az orvosi vizsgálatokat és még elég jó az egészségi állapota. Nem hiszem, hogy növelte volna az adagját azóta az egy hónap óta, mióta az alkalmazásunkban áll. Remélem, sokáig hasznos lesz nekünk.

– Annál jobb.

A beszélgetés Fitz New York külvárosában található birtokán zajlott, egy minden felesleges csillogástól mentes luxusvillában. Fitz ötven körüli, jóképű, ápolt férfi volt, tiszteletet parancsoló megjelenéssel. Nagyon drágán megfizetett egy szabót, aki értette a módját, hogy elrejtse kezdődő pocakját és egy fodrászt, aki mestersége minden fortélyát bevetette, hogy elrendezze ritkuló hajszálait. A vékony keretes szemüveg mögül előcsillanó élénk szemével a nagyon fontos és komoly ügyekkel foglalkozó vezérigazgató benyomását keltette. Személyiségének egyik oldala valóban az is volt. A törvény által tiltott tevékenységek mellett olyan vállalkozásokat is irányított, melyek tisztességéhez kétség sem férhetett. Mindkettőre egyformán nagy gondot fordított. Több igazgatótanácsban betöltött tagsága kellő jövedelemhez juttatta ahhoz, hogy a neki tetsző módon, azaz ízléses luxusban éljen. A kábítószerkereskedelemre is inkább kalandvágyból mint pénzéhségból vállalkozott.

Ezen a területen éppoly sikeres volt mint minden másban. A szerény és óvatos kezdetek után sikerült olyan szervezetet kiépítenie, mely az ügyletek méreteit tekintve még a régebbi, nagy hálózatokkal is versenyre kelhetett. Szervezetét büszkén a legjobbak, a legerősebbek és a legbiztosabbak közé sorolta, különösen magasabb beosztású alkalmazottainak köszönhetően. Úgy érezte, bölcsen teszi, hogy távol tartja szervezetét az alvilágtól. Saját beszerzőhelyekkel, csak neki dolgozó szállítókkal, saját szállítóeszközökkel, raktárakkal és elosztóközpontokkal rendelkezett, valamint személyes kapcsolatot tartott fenn bizonyos rendőrségi és vámhatósági körökkel. Úgy gondolta, a nagystílű üzletember fedezéke mögött egyszerre menekül meg a hatóságok gyanújától és a többi kábítószer-kereskedő szervezettől, amelyeket féltékennyé tehettek volna a sikerei, ha ismerik.

Mint minden erre a névre méltó vállalatvezető, ideje nagy részét ő is műve gépezetének tanulmányozásával töltötte, hogy tökéletesítse és gördülékenyebbé tegye a működését. Természeténél fogva elsősorban a nagy, átfogó tervek érdekelték, s ebben gyakran olyan széles rálátásról tett bizonyságot, hogy még Herricket is lenyűgözte, ugyanakkor nem restellt „leereszkedni” a legapróbb részletekig sem. Ahhoz különösen ragaszkodott, hogy szemmel tartsa az alacsonyabb rendű személyzetet.

– Nem hiszem, hogy ezek a kis árusok gondot okoznának magának – mondta. – Annyit talál belőlük, amennyit csak akar.

– Nagyjából, de azért az igazán jók nem szaladgálnak minden utcasarkon. Amikor úgy érzem, találtam egyet, mindent megteszek, hogy magamhoz kössem.

Fitznek tetszett ez a bölcsesség.

– Kitűnő politika. Nyugodtan jutalmazza meg őket, ha kitüntetik magukat.

– Ennél a Butlernél már megtettem a saját számlámra, amikor felháborodva elutasította a provokátor kérését.

– Ilyen esetekben csak helyeselhetem.

Miután ezzel megmutatta, hogy nem hanyagolja el szervezete egyetlen ágát sem, Fitz belekezdett az általánosabb és mégiscsak fontosabb témák tárgyalásába. A kis tételben árusítók, akik nagyrészt alacsony fizetéssel is megelégedő drogosok voltak, valóban nagyon kevés gondot okoztak. Időnként megcsípett egyet-egyet a rendőrség, de soha nem járt komolyabb következménnyel. Mindannyian csak alsóbb szintű irányítókkal álltak kapcsolatban, akik éppolyan keveset tudtak a szervezetről mint ők maguk. Herrickkel csak ritkán találkoztak, álnéven ismerték és nem tudták, hol lakik. Egyébként Herrick szükség esetén mindig elég ügyes volt hozzá, hogy olyan tisztának tűnjön mint a hó. A rendőrség fellépései egyébként is egyre ritkultak, maga a V.n.d.i. kérésére, amely a nagykutyákra hajtott és úgy látta, hogy az ilyen kis halak csak összezavarják a nyomokat.

A szervezethez azonban egészen más kategóriájú munkatársak is tartoztak. Ahogy főnökével végigvette őket, Herrick kénytelen volt bevallani, hogy a drogszállítók sok fejfájást okoznak neki. Általában nem kábítószeresek voltak és nem tarthatta őket állandó ellenőrzés alatt, nem tarthatta őket a markában mint a New York-i kerületekben dolgozókat. Mivel nagy területen, majdhogynem nemzetközi méretekben dolgoztak, sajnálatosan önállónak érezték magukat. Időnként jelentős mennyiségű kábítószert szállítottak le, amiért aztán nagyon magas fizetést követeltek. Fitz ezen a téren általában nem is fukarkodott, a baj csak az volt, hogy elővigyázatlanságokat követtek el, bevallott jövedelmüket magasan felülmúlóan kezdtek költekezni, luxusbárokba jártak, ahol az ésszerűnél többet ittak, s ezzel felhívták magukra a figyelmet, ami miatt aztán néha elveszett az áru. Anyagi veszteség a szervezet számára, amitől Fitz undorodott, Herrick pedig megsértődött.

– Az utcai fajtából bőven találok piti alakokat – mondta Herrick. – Hazatérő G.I.-k, turisták, csavargó hippik, akik boldogan elrejtenek a csomagjukban néhány gramm, esetleg pár száz gramm, maximum fél vagy egy kiló heroint némi ellenszolgáltatás fejében. Elég nagy százalékban gond nélkül át is jutnak a vámon, de ilyenből rengeteg kellene, hogy biztosítsák a készleteinket.

– Nem is hiszem, hogy okos politika lenne – jelentette ki határozottan Fitz. – Néhány konkurensünk alkalmazta, sőt szükség esetén egy-egy nagyobb veszteség után mi magunk is, de én mindig visszafejlődésnek éreztem, hogy úgy mondjam, visszatérésnek a kisipari módszerekhez. Ügyes fickók kellenek, Herrick, akik képesek nagyon nagy mennyiségeket szállítani.

– 50 kiló heroint például – mormolta Herrick némi nosztalgiával. – Igen, valaha nem egy embert ismertem, aki képes volt rá. Ma már nagyon ritkák az ilyen kaliberű emberek.

– Ötven kiló – ismételte meg Fitz. – Nem rossz, de a jövőre nézve...

Jól megnyomta a jövő szót, mintha csillogó ígéretekkel telinek látná, aztán gondolataiba merülve elhallgatott. Herrick óvakodott félbeszakítani az álmodozását, tudta, hogy Fitz bizonyos helyzetekben ki nem állhatja, ha indiszkrét kérdésekkel zaklatják. Pár perc múltán Fitz maga döntött úgy, hogy fellebbenti a fátylat titkos gondolatainak egy részéről. Bár soha nem fedte fel minden tervét még legfőbb beosztottai előtt sem, szívesen engedett nekik bepillantást (kedvenc szóhasználatával élve) átfogó politikájába. Ezzel mindenekelőtt a szervezet erejét akarta éreztetni és elejét venni annak, hogy emberei belesüppedjenek a gyűlöletes rutinba, ébren tartva érdeklődésüket és kíváncsiságukat. Ilyenkor örömmel fogadta a vitákat, és ha még nem hozta meg a döntését, gyakran figyelembe is vette a véleményüket.

– Azt hiszem, Herrick, a jövőben fel kell hagynunk az ilyen kis vagy akár közepes szállítmányok politikájával. Úgy gondolom, ritkább, de lényegesen nagyobb szállítmányokra kell berendezkednünk.

– Nagyobb mint ötven kiló?

– Sőt még mint száz kiló is. Sokkal nagyobb – ismételte meg titokzatos képpel Fitz. – Ne terjessze, de érzem, hogy óhatatlanul efelé haladunk. Rákényszerít a hatóságok aktivizálódása, de ugyanakkor a mi számunkra ez lesz a fejlődés.

Herrick elhúzta a száját, ami egyszerre fejezett ki meglepetést és kétkedést.

– Az eddigi legnagyobb szállítmányok három-négyszáz kilós nagyságrendűek voltak – jegyezte meg. – A konkurenseinknek még ez sem sikerült. Emlékezzen csak vissza a „Szeszélyes idő” ügyre.

– Tudom, tudom, de mi ügyesebbek leszünk.

– Akkor hosszadalmas és aprólékos előkészítésre lesz szükség.

– Természetesen. Nem is holnapra tervezem. Valószínűleg legkorábban három-négy év múlva, de azért gondolkozzon rajta. A megfelelő pillanatban majd visszatérünk rá, talán hamarosan, mert minden szinten hosszú távú előzetes lépéseket kell majd tennünk. Ehhez az egész szervezetünket alapjaiban kell átalakítanunk.

Herrick nem emelt több kifogást. Váltottak még néhány szót a szállítók pillanatnyi számáról, azokról, akik a legértékesebbnek, a legügyesebbnek és a legelkötelezettebbnek látszottak, akiket érdemes bátorítani, meg azokról, akiktől éppen ellenkezőleg, minél hamarabb meg kell szabadulni. Ezen a szálon végül eljutottak a munkatársak egy másik csoportjához.

– Mostanában sok a gond a vegyészekkel – mondta Fitz.

A vegyészek eddig teljesen kívül estek Herrick birodalmán, mivel a nyers morfint Franciaországban dolgozták fel heroinná, Franciaország pedig nem tartozott a hatáskörébe. Fitznek azonban ezzel kapcsolatban is volt már átfogó átszervezési terve a jövőre és nagyvonalakban vázolta is személyzeti főnökének.

VI.

A csere nagyon hamar lezajlott egy bár mosdójában, ahová Butler néha eljárt. Miután megbizonyosodott róla, hogy egyedül van a vevőjével, előhúzott a zsebéből egy felbontott csomag cigarettát, kivett belőle egy alig észrevehető jellel megjelölt szálat és odanyújtotta az embernek. A férfi mohón megragadta, miközben néhány bankjegyet csúsztatott Butler kezébe. Mielőtt zsebre tette volna, Butler gondosan ellenőrizte, megvan-e mind a száz dollár. A vevő nem vesztegette az időt az áru ellenőrzésére. Biztos volt benne, hogy a cigarettában, a dohány közé rejtett kis műanyag csőben ott van a két adag heroin. Beletette a cigarettát egy ugyanolyan dobozba és elkeverte a többi közé. Nem most vásárolt így először és tudta, hogy megbízhat Butlerben, nincs csalás a kialkudott mennyiségben.

Biztos lehetett a minőségben is. Ettől az embertől elsőrangú heroint kapott, csak a kellő mennyiségű laktózzal vagy bikarbonáttal dúsítva, nem úgy mint a legtöbb árusnál. Fitz becsületbeli ügynek tekintette, hogy az árusai csak a lehető legjobb minőségű anyagot forgalmazzák. Ő maga határozta meg az oldószerek százalékos arányát, amit mégiscsak hozzá kellett keverni az anyaghoz, hogy megfelelő legyen a profit és ügyelt rá, hogy ez a százalék ne módosuljon a közvetítők láncában sem. Herrick gondoskodott róla, hogy szigorúan betartsák az előírásokat. Így a szervezet alkalmazottai minden reklám nélkül is hamar ismertté váltak a kábítószeres világban, mint olyan árusok, akiknél az anyag még tizenkét-tizenöt százalék tiszta heroint tartalmaz, miközben az átlagos heroin-tartalom egyes árusoknál már öt-hat, sőt néha még alacsonyabb százalékra esett vissza. Fitz úgy tartotta, hogy a becsületesség a kereskedelmi siker egyik legfontosabb tényezője, mely végül mindig kifizetődőnek bizonyul. A tapasztalat őt igazolta.

Egyszerű számítással megállapíthatta, hogy még ez a politika is tisztes hasznot biztosít a szervezetnek. Kezdetben a távoli országokban, ahol a helybéliek a mákot termesztették és az ópiumot aratták, tíz kiló anyagért három-öt dollárt fizettek. Ebből a tíz kilóból körülbelül egy kiló morfin lett és nyolcvanöt deka tiszta heroin. A Fitz által előírt tisztességes hígítással a „kiskereskedők” ezért a mennyiségért legalább ötszázezer dollárt szedtek be, vagyis a vételi ár több mint ezerszeresét. Igaz, hogy a vételi árhoz még további jelentős költségek járultak, például a szállítás, az álcázás, a közvetítők, a hallgatás megvásárlása és a különböző átalakítási eljárásokban jártas szakemberek. A tevékenység azonban minden költséget összeadva is több mint jövedelmező volt, és Fitz büszkén állapíthatta meg, hogy az ő áruja a legjobb a piacon.

Így az első próbálkozások után Butler könnyedén értékesíteni tudta a rábízott zacskókat. Azok, akik megkóstolták a kábítószerét, újra megkeresték és gyakran rendszeres vevővé váltak, mint például az aznap esti ügyfél is.

Nem tartott sokáig, míg erre rájött, s amikor végképp megbizonyosodott róla, őt is valamiféle büszkeség töltötte el.

Az ügyfél gyorsan zsebre vágta a dobozt és elment. Elég magas adagokat fogyasztó kábítószeres volt, napi adagja kb. ötven dollárba került. Már órák óta elvonási tünetei voltak, épp annyi ideje maradt, hogy elrohanjon és beinjekciózza magát, nehogy rosszul legyen. Amit most magával vitt, abból kitelik a másnapi adagja is, ami lehetővé tette, hogy viszonylag nyugodtan elgondolkozzon, hogyan szerezze meg a következő rövid békeidőszakhoz szükséges dollárokat.

Butler a maga részéről nem sietett. Megmosta a kezét, megigazgatta a haját és minden sietség nélkül kisétált, miután odaköszönt a mixernek, aki közömbösen nézett utána. Mélyeket lélegzett, ellazulva, mint minden ilyen sikeres tranzakció után és megelégedéssel nyugtázta, mekkora érdeme volt a sikerben. Az ötlet, hogy a kábítószert cigarettákba rejtse, tőle származott, Herrick pedig hagyta, hogy emberei a nekik legmegfelelőbb álcázási módokat alkalmazzák.

Butler rájött, hogy szórakoztatja ez a rejtekhelykeresés és megszabadítja a megszokott tétlenségtől. Ártatlanul be is vallotta magának, hogy igen elégedett az eredménnyel. Az ötlete persze nem zseniális, tárgyilagosan el kell ismernie, hogy egy komolyabb motozásnál kiderülne a turpisság. Ahhoz képest, hogy kezdő mégsem rossz – állapította meg magában. Ugyanakkor más lehetőségeken is törte a fejét. Tétlen napjain, amikor a tű ereibe juttatta a nyugtató mérget, előfordult, hogy órákon át érdekes és biztonságos rejtekhelyekről ábrándozott. Kissé gyermekes agytorna volt, de éberen tartotta szellemét.

Kilépett a bárból és nyugodt léptekkel, néha feltűnés nélkül körbepillantva távolodott. Senki sem követte. A szinte teljesen kihalt utcán lézengő néhány éjszakai járókelő oda sem figyelt rá. A bárból a mixer egy ideig orrát a kirakatüvegre tapasztva követte tekintetével.

A mixer pontosan tudta, miféle üzelmeket folytat Butler. Bár ez utóbbi nem tudott róla, ő is Herrick emberei közé tartozott, de valamivel magasabb szinten helyezkedett el. Közvetlenül csak a jelentősebb, több ezer dolláros szállítmányoknál lépett közbe, ahol elsőrangú ügyfelekkel kellett tárgyalni. Az ilyesmi azonban csak ritkán és rendszertelenül fordult elő, legfeljebb egyszer-kétszer egy hónapban. A kábítószert legkorábban egy órával az ügylet előtt kapta meg, mindig másképpen álcázva, mikor a pénzt már eljuttatták a cég szállítóinak.

Az alkalmi eladások mellett viszont rendszeresen értékes információkat szolgáltatott Herricknek, a pénzes vevőkről és a kétes alakokról éppúgy, mint a Butlerhez hasonló kezdőkről. Gyakorlott szeme különleges biztonsággal szúrta ki hibáikat és erényeiket. Mint minden komoly cég, a szervezet is szigorúan ellenőrizte a tevékenység minden szintjét. Butlerről is a mixer szolgáltatott kedvező információkat.

Ahogy aznap este figyelte, feltűnt neki, hogy mintha megváltozott volna az árus tartása. Magabiztosabb lett a járása, már nincs annyi rettegés a tekintetében és még az öltözéke is kevésbé elhanyagolt. Butler valóban határozottabban lépkedett. A mixer elraktározta magában ezeket az apró részleteket és elhatározta, hogy rövidesen újabb kedvező jelentést tesz erről az emberről.

Butler egy gyalog mintegy húsz perc járásnyira lévő másik kerületbe igyekezett, oda, ahol néhány hónappal azelőtt első kereskedői lépéseit tette. Máig is meghatottsággal vegyes izgalmat érzett, ahányszor csak erre járt. Most is kis mosoly játszott a szája körül, ahogy eszébe jutott, hogyan látta el Herrick néhány általános utasítással, hogyan intette óvatosságra és aztán hagyta, hogy cselekedjen, ahogy akar. A szervezet politikája az volt, hogy hagyni kell az embereket, hadd boldoguljanak a feladatukkal, ha pedig nagy őrültségeket követnének el, azonnal meg kell szabadulni tőlük.

Ahogy gondolatban újra átélte a kezdetet megelőző nap izgalmát, még jobban elmélyült a mosolya. A belőtt dupla adag heroin sem volt elég, hogy megnyugtassa a szívdobogását, amikor az éjszaka leszálltával ügyfelek keresésére indult. Ugyanakkor a rettegés lassan-lassan zűrzavaros érzéseknek adta át a helyét. Volt benne némi kíváncsiság a titokzatos jótevővel szemben és valami születőben lévő vágy, hogy meghálálja Herrick bizalmát, amiért rábízta ezt a kényes feladatot.

Először két férfit követett egymás után. Mind a kettő lassan lépkedett, mintha valamire vagy valakire várna. Végül egyiket sem merte megszólítani. Rendelkezett némi tapasztalatokkal a drogosokról, és elég volt egy pillantást vetnie az arcukra, hogy tudja, ez a két ember nem tartozik a testvérei közé. Továbbment és másfelé kezdett keresni.

Megremegett, amikor végre felfedezni vélt valakit és izgalma csak fokozódott, ahogy számos jelből megállapította, hogy potenciális vevővel áll szemben, akit elvonás gyötör és adagért koldul. A férfi fel-alá járkált egy bár előtt, amit Herrick is jó piacként említett meg, közeledett hozzá, majd megint eltávolodott, mintha nem merne belépni. A bárból kilépett egy másik férfi. A drogos úgy tett, mintha meg akarná szólítani, de aztán visszahúzódott, mintha az ösztöne azt súgná, hogy óvakodnia kell. Butlert ekkor soha nem érzett láz borzongása járta át, a lesben álló vadász izgalma, aki hosszas várakozás után végre megpillantja a hőn áhított vadat. Úgy fordult, hogy a férfi mellett elhaladva megnézhesse a szemét, s ettől aztán minden kétsége eloszlott. Lelassította a lépteit és rámosolygott az idegenre, mint egy lány, aki rá akar akaszkodni egy járókelőre.

Nem tévedett. A férfi megállt és könyörögve nézett rá, felismerve benne az órák óta várt megmentőt. Nem volt szükség hosszas tárgyalásokra.

– Mennyiért akarsz?

– Ötven dollárért. Csak ennyim van.

Átadta neki az egyik zacskót, amit kapott.

A férfi odaadta a pénzt és elmenekült. Kis üzlet volt, mégis bátorító kezdet, és önbizalommal töltötte el.

Később szemrehányást tett magának óvatlansága miatt. Olyan megilletődött volt, a másik pedig olyan türelmetlen, hogy ott az utcán, teljes megvilágításban intézte el az üzletet. Megfogadta magában, hogy legközelebb körültekintőbb lesz, s ekkor kezdte többé-kevésbé leleményes álcázási módokon törni a fejét.

Ehhez tartotta is magát, s a továbbiakban szélsőségesen óvatosnak mutatkozott, elmélyült vizsgálódás nélkül senkit sem tüntetett ki a bizalmával. Ennek a bölcsességnek és valamiféle természetes szimatnak köszönhetően utasított el egy embert, akit nem talált őszintének. Igaz ugyan, hogy a férfin minden tünet felismerhető volt, ami a hiányt szenvedő drogosokat jellemzi, sírós szem, csöpögő orr, vicsorgó arc, remegő kezek, és különösen a könyörgő tekintet. Talán kissé túlságosan is. Butler, aki saját tapasztalatból ismerte ezeket a tüneteket, némi túlzást vélt felfedezni a férfi viselkedésében. Hagyta beszélni, ügyelve rá, nehogy leleplezze magát, tettetve, hogy csak együttérzően hallgatja egy szerencsétlen szenvedő sirámait. Minél inkább siránkozott a másik, annál inkább megbizonyosodott róla, hogy szimulánssal áll szemben. A kezek remegése időnként abbamaradt, a vonások elsimultak, mintha az ember nem bírná a zavaró álarcot. Az idegen végül elérkezett a konkrét kéréshez.

– Könyörgöm, nem tudná megmondani, hol juthatnék anyaghoz? Kifogytam. Megfizetem, amit kell.

Butler ekkor komolyan szemrehányó képet vágott, majd megleckéztette az embert és leszidta káros szenvedélyéért. Később megenyhült és mint egy pap, aki bűnbocsánatot oszt a gyónó bűnösnek, erkölcsi prédikációt tartott. Végül azt javasolta neki, hogy a lehető leghamarabb keressen egy klinikát és vonuljon be elvonókúrára, sőt még doktor Edmund intézményét is megemlítette, mint olyan helyet, ahol kérdezősködés nélkül, diszkréten fogadják a kábítószer-függőket.

Az emlék, hogy milyen hidegvérrel játszotta el ezt a komédiát, elégedett mosolyt csalt Butler arcára. A jelenet annak a bárnak az egyik zugában játszódott le, ahol aznap este is dolgozott. Senki sem hallhatta beszélgetésüket, a mixer azonban a bárpult mellől észrevétlenül megfigyelte az arcjátékát. Könnyedén megértette, miről lehet szó, annál is inkább, mivel maga is gyanította, hogy a férfi a V.d.n.i. provokátora. Herrick azután kezdett kitűnő véleménnyel lenni új munkaerejéről, miután meghallgatta az esetről szóló beszámolót, s ekkor döntött úgy, hogy rendkívüli jutalomban részesíti Butlert. Ezzel mélységesen meghatotta a fiatalembert és tovább erősítette abban a meggyőződésében, hogy jó úton halad.

A provokátor a maga részéről nem tehetett mást, mint hogy beszámol feletteseinek küldetése kudarcáról. Stephens mélységes értetlenséggel, kicsit zavartan fogadta a hírt.

VII.

Többszöri vételezés után befejezte körútját. Kábítószerkészletét biztos rejtekhelyen őrizte, s mindig csak egy üzlethez szükséges cigarettamennyiséget hordott magánál, maximum négy-öt szálat, de többnyire csak egyet vagy kettőt. Az ő vevői szerények voltak. Furcsa módon ő, aki valaha képtelen volt rendben tartani a számlákat és pontosan elvégezni egy összeadást, most fejben szigorú könyvelést vezetett és bármelyik pillanatban pontosan tudta, mennyi árut adott el, mekkora készlete maradt és mennyi pénzt szedett be. Sosem tévedett egyetlen milligrammot vagy egyetlen centet sem.

Mire az éjszaka közepe táján kimerült a készlete, a bevétel jó négyezer dollárra rúgott. Ekkor egy bár felé indult, mivel Herrick tudatta vele, hogy ott várja. A hely elég távol feküdt azoktól a kerületektől, ahol ő szokott dolgozni és csak előkelő vendégek látogatták, akik semmiféle kapcsolatban nem álltak a droggal. Más fajta helyekre Herrick nem is járt. Csak ritkán találkoztak. A heroint egy közvetítő juttatta el Butlerhez, a pénzt pedig egy semleges számlára kellett befizetnie. A személyzeti vezető azonban nagy súlyt fektetett rá, hogy személyes kapcsolatot tartson fenn az alkalmazottaival. Ezért hívta őket időnként találkozóra, hogy elbeszélgessenek, elkészítsék az elmúlt időszak mérlegét és megerősítsék a szervezethez való ragaszkodást.

Butler mindig élvezte ezeket a találkozókat. Mióta a véletlen kanyargós útjai összehozták őket, egyre növekvő hálát érzett Herrick iránt. Azzal, hogy rendszeres elfoglaltságot biztosított neki, átformálta az életét, lehetővé tette, hogy pénzt keressen s meglegyen a szükséges drogmennyisége, ráadásul még szórakoztatta is a munka. Tetszett neki Herrick egyenes modora is. Nem volt hozzászokva, hogy valaki megértő legyen vele szemben. Ha a véletlen néha összehozta régi iskolatársaival, azok nagyon hamar észrevették rajta a szenvedélyét. A megvetés, amit ilyenkor tapasztalt vagy tapasztalni vélt, arra késztette, hogy összehúzza magát mint a sündisznó, bezárkózzon és a magányba meneküljön.

Ami az emberi kapcsolatokat illeti, Edmund doktor intézményében sem érezte jobban magát, a második elvonókúrája után. Az első perctől rájött, hogy a barátoknak álcázott ápolók semmiféle erkölcsi segítséget nem nyújthatnak neki, bármilyen jóindulatúak. Igaz, hogy ők legalább nem vetették meg, legalábbis nem nyíltan. Épp ellenkezőleg, mindig igyekeztek kedvesen viselkedni és erőlködtek, hogy derűs hangulatot teremtsenek, ő azonban mindig úgy érezte, hogy a kedvességük csak látszat és valójában csak szigorú utasításoknak engedelmeskednek. Alacsonyabb rendűnek érezte magát és gyűlölte ezt az érzést. Három nap után megszökött, nem bírta tovább.

Másrészről a drogosok világában sem talált soha barátokra és nem kötődött senkihez. Sőt, paradox módon mintha valami megvetéshez hasonlót érzett volna irántuk, ami akkor sem tűnt el, amikor eladóként került szembe velük. Épp ellenkezőleg, még inkább megvetette azokat, akik igénybe vették a szolgáltatásait.

Herrick társaságában viszont már az első találkozásukkor jól érezte magát. Diszkréten megértőnek és őszintén barátságosnak mutatkozott, és Butler megérezte benne a természetes tekintélyt, ami nemhogy nem nyomasztotta, de még csodálta is érte. Igaz, hogy Fitz legfőbb szárnysegéde korábbi életében, a munkásokkal, alkalmazottakkal, vezetőkkel és mindenféle emberekkel tartott állandó kapcsolatain keresztül nem mindennapi tapasztalatokra tett szert az emberi viszonyok terén, és ez a tapasztalata nagyon értékesnek bizonyult a drogosokkal szemben. Sőt, a drogosok társasága még tovább gazdagította és finomította tudását.

Mosolyogva üdvözölte Butlert, mikor az belépett a bár hátsó termébe, intett, hogy üljön le és rendelt neki egy italt. A fiatalember arca felragyogott, mikor Herrick a kezét nyújtotta, de hamarosan észrevette, hogy főnöke arcáról hiányzik a megszokott derűs nyugalom. Gondterheltnek látszik. Butler megrémült. Rettenetesen félt, hogy tudtán kívül szemrehányásra adott okot. Ez utóbbiban tévedett, de abban igaza volt, hogy főnöke szokatlanul gondterhelt. Herrick komoly probléma előtt állt.

Személyzeti probléma volt, de Butlert nem érintette. Mióta megérkezett a bárba, számok és adatok cikáztak a fejében, hozzá sem nyúlt a megrendelt italhoz, olyan mélyen elgondolkozott.

A V.d.n.i. tevékenysége egyre jobban zavarta a szervezetet. Bár az iroda letett a kis árusok üldözéséről, akiknek letartóztatásával általában csak annyit értek el, hogy a nagyok még erősebbek lettek, a nemzetközi vonalakon komoly csapásokat mértek a szállításra és az utánpótlásra. Sőt ami még rosszabb volt, hónapok óta rendszeresen rajtaütöttek a földalatti laboratóriumokon, ahol a morfinbázist heroinná alakították. Herrick fejében még ott motoszkált egy beszélgetése Fitzcel, melynek során ez utóbbi panaszkodott erre a kellemetlen elszántságra.

– A legjobb kémikusok, majdnem mind francia, hűvösön vannak és néhány évig ki sem hozhatók. Franciaországban nem találunk helyetteseket, legalábbis hozzáértőket nem. Azok, akik igazán jó szakemberek, félnek, akik pedig a nagy pénz reményében jelentkeznek, csak ügyetlen kontárok, legfeljebb harmadosztályú árut tudnak előállítani, ami a mi honfitársainknak nem kell. Ha ez így megy tovább, hamarosan megéljük, hogy minden kábítószeres kigyógyul, annyira undorodik ettől a kotyvaléktól. Tönkremennénk. A V.d.n.i. vezetői épp erre számítanak, és őszintén szólva jól okoskodnak.

Ez a kilátás Herricket is elkeserítette. Fitz azonban, az előrelátó harcos, már azon törte a fejét, hogyan kerülje ki az újabb csapásokat. Terveket dolgozott ki, hogyan alakítsa át a szervezetet ezen a téren is, mint ahogy sejteni engedte azt is, hogy a szállításban is átalakításokat tervez. Ahogy Herrick később megértette, az egész egy nagyszabású terv része volt, melynek eddig még csak néhány részletét fedte fel. Most viszont egyszerűen csak az asztalra csapott.

– Kémikusok kellenek, Herrick, erről van szó! Képzett vegyészek, akik képesek a morfinunkat heroinná alakítani. Ez már magára tartozik. Erre a kategóriára összpontosítsa a figyelmét, eddig mindig kikerültek az ellenőrzése alól. Hozzáértő amerikai vegyészek kellenek, ha már francia nincs. Nem a mi országunk jár élen a tudományos és technikai fejlődésben?

– Nehéz lesz – morogta kedvetlenül Herrick. – Nincsenek kapcsolataim a tudomány világában.

– Hát kössön kapcsolatokat... És ne felejtse el, hogy én mindig hosszú távra tervezek. Ha nem talál kész kémikusokat, hát majd képezünk. Fiatal egyetemistákat kell keresni és ki kell képezni őket. Még nem kritikus a helyzet, van egy kis időnk. Egy okkal több, hogy ne aludjunk. Egyébként már régóta gondolkozom ezen. Egy olyan kiterjedt szervezetnek mint a miénk, saját kémikusok kellenek, hogy el tudjon szakadni a külföldiektől. Ha sikerül toboroznia, lehet, hogy tökéletesen át kell majd alakítanunk a struktúránkat. Vagy elküldjük őket Franciaországba, bár ott egyre erősebb a felügyelet, vagy itt hozunk létre laboratóriumokat és heroin helyett morfint vagy ópiumot importálunk.

– Drágább a szállítása – vetette közbe Herrick.

– Tudom. A legjobb megoldás az lenne, ha az ópiumtermelő országokba telepítenénk a laboratóriumokat, odavinnénk az amerikai vegyészeket és velük helyettesítenénk a laoszi vagy burmai, kínai kézműveseket, akik úgysem képesek olyan anyagot előállítani, ami kielégítené a mi fiaink és lányaink ízlését. Nagyon komolyan gondolkozom ezen, és már régóta. Ezt a tervet azonban nem lehet néhány nap, sőt még néhány hónap alatt sem megvalósítani. Az a legsürgősebb, Herrick, hogy vegyészeket találjon.

Herrick tudta, hogy ha Fitz így beszél, akkor nem tréfál és soha nem fogadna el kudarcot a részéről. Éppen ezen törte a fejét, amikor Butler megérkezett. Megpróbálta elhessegetni a problémákat, mindig ügyelt rá, hogy a beosztottaival barátságosan és oldott légkörben beszélgessen. A késői óra a vendégek nagy részét már hazakergette, mindössze három vagy négy éjszakai bagoly iszogatta utolsó italát a bárban, a hátsó terem pedig kihalt volt.

– Minden rendben volt az este?

– Az utolsó milligrammig mindent eladtam, Sir.

Rászokott, hogy Sirnek szólítsa Herricket, és nem tudott letenni róla, hiába tett ez utóbbi barátságos szemrehányásokat. Mosolygott ugyan Butler mániáján, de a lelke mélyén hízelgőnek találta.

– Remek. Semmi gyanús?

– Semmi. Csak olyan ügyfelekkel dolgoztam, akiket már ismerek és biztos vagyok bennük.

– Kiváló. Mennyi is ez?

Butler megmondta a pontos összeget, Herrick pedig bólogatva helyeselt.

– Holnap befizetem a pénzt.

– Ne felejtse el levenni a jutalékát.

– Köszönöm, Sir.

– Igazából, Butler, arra gondolok...

Ahogy a poharát az ajkához emelte, Herrick hirtelen megmerevedett.

– Mi történt, Sir?

Nem válaszolt azonnal, csak letette a poharát. Az ötlet, ami eszébe villant, megtette a maga útját. Még gondolkozott egy kicsit mielőtt megszólalt.

– Nagyon elégedett vagyok magával, Butler – mondta szinte atyai hangon. – És maga? Maga elégedett a munkájával? Ha nem így van, mondja meg őszintén!

A fiatalember belepirult az örömbe. Szerette hallani a dicséreteket, melyek Herrick kedvenc eszközei közé tartoztak az alkalmazottak megtartása érdekében. Kijelentette, hogy nagyon elégedett a sorsával, s olyan őszintén mondta, hogy nem hagyott semmi kétséget. Herricket azonban nem győzte meg egészen a válasz. Összevont szemöldökkel folytatta.

– És... a kábítószer? Úgy értem a saját fogyasztása?

Az eladások utáni százalék mellett szóbeli megállapodásuk értelmében a napi heroin adagja is megillette Butlert. A fiú ugyanolyan lelkesen kijelentette, hogy az anyag első osztályú és ezen a téren sem lehet oka panaszra. Herrick tovább erősködött.

– Tudom, hogy jó az árunk, csak azt nem tudom, nem kellene-e módosítanunk a mennyiséget ez eredeti megállapodáshoz képest? Beszéljünk őszintén, nem érzi szükségét, hogy emelje az adagját? Gyakran előfordul és tökéletesen megérteném.

Ha Butler jó megfigyelő lett volna, olyan aggódó, szinte rémült kíváncsiságot fedezhetett volna fel kérdezőjénél, ami egyáltalán nem állt arányban saját személyének fontosságával. Herrick előrehajolva, áthatóan figyelte, mintha félne a válaszától. A fiatalember azonban csak együttérzést látott a tekintetében. Hálás meghatottsággal szólalt meg.

– Nagyon köszönöm, Sir, de tökéletesen elegendő ez a mennyiség. Nem érzem szükségét, hogy emeljem az adagomat.

Igaz is volt. Mielőtt belépett a szervezetbe, hetente kellett növelnie az adagját, most azonban úgy tűnt, beállt egy bizonyos szintre. A naponta beinjekciózott mennyiség (meg kell hagyni, elég jelentős adag) elég volt hozzá, hogy biztosítsa a szúrást követő néhány perces eufória után a lelki békét. Herrick nem tudott visszafojtani egy megkönnyebbült sóhajt és gratulált.

– Nagyon jól van így. A nagyon erős függők egy idő után képtelenek dolgozni, és meg kell szabadulnunk tőlük. Látom, hogy maga képes az önmegtartóztatásra, és nagyon örülök. Egyébként erre is számítottam. Jól néz ki és a keze is csak alig remeg.

Ez is igaz volt. Most már határozott kézzel emelte a szájához a poharat. Herrick, aki mindent megfigyelt, ezt az apróságot is észrevette.

– Legyen őszinte, Butler – erősködött tovább. – Igaz, hogy az eladói munka tehetséget kíván és nem is teljesen érdektelen, de végül is... Maga intelligens fiú. Tanult. Soha nem gondolt rá, hogy komolyabb képességeket igénylő állást töltsön be?

– Arra gondol, hogy megválna a szolgálataimtól? – tiltakozott Butler, nem is próbálva elrejteni ijedtségét.

Herrick most azzal az érdeklődéssel figyelte, amit néha a fiúhoz fűződő kapcsolatának emberi oldala sugallt. Biztosan nem csapja be a tapasztalata. Felismerte a munkáját szerető és az elbocsátástól rettegő jó munkás őszinte izgalmát. Még egyszer jól megnézte és meggyőződött róla, hogy Butler bármit megtenne azért, hogy a szervezetben maradhasson. Az atyai hangnemet megőrizve gyorsan biztosította, hogy erről szó sincs.

– Hova gondol, kedvesem? Ismétlem, nagyon elégedettek vagyunk magával, én és még néhányan. Épp ellenkezőleg, arra gondoltam, hogy előléptetnénk.

– Előléptetnek?

– Igen. Az előléptetés először is magasabb fizetést jelent, ami nem megvetendő, de a legfontosabb az, hogy felhasználhatná a tudását. Ha jól emlékszem, azt mondta, hogy természettudományi tanulmányokat folytatott, nem?

Butler zavartan lehajtotta a fejét.

– Az igaz, hogy tanultam, de már régen volt és sosem voltam valami jó tanuló. Én...

Herrick egy kézmozdulattal elhessentette az ellenvetést.

– Tudom, tudom, mondta. Nem lehet mindenkiből nagy tudós. De azért még biztosan emlékszik valamire... sokkal többre, mint azt maga gondolná, lefogadom. Kezdem jól ismerni magát. Maga túl szerény. Ugye nem tévedek, kémiát tanult?

Butler igent intett, de arra már nem maradt ideje, hogy kommentárt fűzzön a tanulmányaihoz, a másik megint a szavába vágott.

– Nos, Butler, ilyen a a véletlen. Ez a gondviselés. Úgy adódott, hogy a szervezetünknek sürgősen szüksége van vegyészekre.

VIII.

A javaslat, hogy átirányítják a szervezet kémiai részlegéhez, egyszerre öröm és aggodalom forrása lett Butler ideges agyának.

Egyrészről felmérte, hogy olyan előléptetésről van szó, amit valószínűleg a rátermettségével érdemelt ki, de mégsem számított rá. Herrick szavaiból azt is megértette, hogy az alkalmazói kellemetlen helyzetbe kerültek, és őrülten vágyott rá, hogy mindent megtegyen, amit várnak tőle és így hálálja meg a sok jót, amit kapott. Ugyanakkor méltatlannak érezte magát az iránta tanúsított figyelemre és a hozzá fűzött reményekre. Biztosan az ő hibája volt, hogy Herrick illúziókat táplált a képességeit illetően. Nem hangsúlyozta eléggé a méltatlanságát. Valamiféle szégyenérzet visszatartotta, hogy ilyen szánalmas megvilágításban mutassa magát. Most már keserűen bánta. A szerinte majdhogynem tragikus eredmény az lett, hogy Herrick olyan funkciókat szánt neki, amelyeknek ellátására nem képes. Tudta, hogy nulla kémiából, tökéletesen nulla. Semmilyen emléke nem maradt az elméleti ismeretekről, még töredékek sem, gyakorlati tapasztalata pedig egyáltalán nem volt. A főiskolán mindig ellógta a gyakorlatokat. Életében először lelkiismeret-furdalást és szégyent érzett, amiért nem használta ki a tanárai adta lehetőségeket.

Aznap éjjel, amikor Herrick az ajánlatot tette, még nem merte teljesen kiábrándítani. Megrémült a gondolattól, hogy csalódást okoz valakinek, aki ennyire törődik vele és igyekszik őt jobb körülmények közé emelni. Valami kétértelmű választ makogott. Azt mondta, azonnal munkához lát, átolvassa a jegyzeteit, összeszedi a könyveit, információkat gyűjt a modern technikákról és anyagot szerez a tőle elvárt feladatokról. Kis időre szüksége lesz, hogy meg tudja ítélni, képes-e betölteni a feladatot. Herrick elfogadta ezt a bölcs álláspontot és sok szerencsét kívánt.

Az utalás az egyetemi jegyzeteire színtiszta hazugság volt. A jegyzetei nem léteztek, mindössze néhány oldal macskakaparást írt, amit azonnal tűzre is vetett, mihelyt otthagyta az iskolát. Ami pedig a könyveket illeti, már rég eladta őket, hogy kábítószert tudjon venni.

Újra megvásárolta őket. Annyira vágyott rá, hogy méltó legyen Herrick és a mögötte érzett többi hatalmasság reményeihez, hogy kész volt bármilyen próbát kiállni.

Először néhány olyan munkát szerzett be, melyeket hasznosnak ítélt az elképzelt szakterülethez. Ezek azonban túl bonyolultak voltak. Felmérte, hogy a megértésükhöz először is a kémia alapelemeit kell elsajátítania. Ekkor újabb könyveket vásárolt, melyek általánosabb kérdésekkel foglalkoztak. Nem garasoskodott. A teljes fizetését elköltötte és észre sem vette, hogy még ennivalóra sem maradt pénze. Ez a nélkülözés nem okozott gondot, mivel a biztosított drogadag helyettesítette a táplálékot. Miután így viszonylag teljes könyvtárat gyűjtött, tanulni kezdett, egész nap, sőt azokon az éjszakákon is, amikor nem a mocskos utcákat járta ügyfeleket keresve.

A könyvek azonban nem voltak elégségesek. Kétségbeesésbe hajló csalódással állapította meg, hogy elnehezedett, a sokéves lustaságtól elmeszesedett agya nem engedelmeskedik születő akaratának. Vagy talán az ereiben dolgozó drog tette képtelenné rá, hogy a szövegre koncentráljon, vagy akár a legegyszerűbb képletet is megjegyezze? Mikor ez a gyanú az eszébe villant, hősiesen lemondott a napi adagjáról. Az eredmény még siralmasabb volt. A kétnapi elvonás után jelentkező szenvedés akkora volt, hogy már attól tartott, minden tevékenységről le kell mondania, ha ezen az úton halad tovább. Ekkor épp megfordítva, megpróbálta kétszeresére emelni az adagot, de ezzel sem ért el javulást a szellemi képességeiben. A józan ész azt diktálta, térjen vissza a megszokott adaghoz és keressen más megoldást.

Egyedül sosem fog sikerülni – ismételgette magában a terméketlen aggodalom óráiban. – Segítségre van szükségem.

Ezen a ponton, mikor semmiféle segítség sem ötlött az eszébe és már majdnem bevallotta kudarcát Herricknek, a véletlen a segítségére sietett. Egy kép jelent meg a szemei előtt, egyetemi éveinek ködéből: egy nála valamivel idősebb, igen előnytelen külsejű lány, Bridget képe, aki vele egy időben végezte az iskolát és a tanulás mellett asszisztensként is dolgozott.

Akkor bukkant fel a képe, mikor Butler belefáradt a barbár képlethalmazok sikertelen bogozgatásába. Az enyhén görbe hátú, magas homlokú, tétova tekintetű lány az iskola egyik legjobb tanulója volt. Mikor Butler megismerte, félúton a diákok és a tanárok között, úgy tűnt, egyik körben sem érzi jól magát. Kevéssé vonzó külseje is hozzájárult elszigeteltségéhez.

Valószínűleg ez az elszigeteltség volt az, ami közel hozta őket egymáshoz. Ez a lány volt az egyetlen, akivel majdnem baráti viszonyba került. Később megszakadt a kapcsolat, a lány ideje legnagyobb részét tanulással töltötte, Butler pedig semmittevéssel.

Évek óta eszébe sem jutott a lány. Kémiai képletekkel keretezett emlékének felbukkanásával egy időben fogant meg a gondolat, hogy ő lehetne az annyira áhított külső segítség. Nem javasolta-e valaha, hogy magánórákat ad neki? Az első próbálkozások azonban elriasztották a fiút és a tanulás félbeszakadt. Ma azonban a kérdés teljesen más megvilágításban merült fel.

Mi lehet vajon a lánnyal? Lázas keresgélés után egy régi noteszben megtalálta a telefonszámát és bár nem sok reményt fűzött hozzá, feltárcsázta.

A jól ismert hang válaszolt. Butler mélységes megkönnyebbülést érzett, már tudta, hogy megtalálta a kiutat a kritikus helyzetből. A nagy izgalom a hangján is érződött. Úgy hatott, mintha banális szavait valamiféle szenvedély diktálná. Az izgalom visszhangra talált a lányban. Hát persze, hogy emlékszik rá! Hát persze, hogy szívesen találkozik vele! Mind a ketten rohantak a Butler által kitűzött randevúra, bár természetesen teljesen különböző érzelmektől hajtva, melyek azonban egyforma igyekezetben nyilvánultak meg.

Butler első pillantásra megismerte. Semmit sem változott, legfeljebb szépült. Örömmel látta, hogy a lány is habozás nélkül indul felé, kitárt karokkal, őszintén örülve, hogy viszontlátja hajdani diáktársát. Egy szerény étteremben ebédeltek. Az első banalitások után, mivel a fiú nem tudta, hogyan vágjon bele a kérésébe, inkább azt erőltette, hogy a lány meséljen magáról, mesélje el, mi minden történt vele azóta, hogy szem elől vesztették egymást. A lányt meghatotta ez az érdeklődés és beszélni kezdett. Beszámolóját néha megszakította, s csak nézte a fiút.

A történet egyszerű volt. Mikor otthagyta a semmi jövőt nem biztosító vegyipari főiskolát, az iparban szeretett volna elhelyezkedni, de mivel nem voltak kapcsolatai, nem tudott a végzettségének és tudásának megfelelő munkát találni, s csak harmadosztályú állásokat kapott. Belefáradva a hadakozásba, egy gyógyszerészeti laboratóriumban vállalt szerény állást. Két éve dolgozott itt és viszonylag elégedett is volt, bár nem lelkesedett túlzottan a rutinmunkáért. Lassacskán feljebb haladt a ranglétrán és most már fontosabb posztot töltött be, mely anyagi stabilitást is biztosított a számára.

– Ami azért mégiscsak valami – jegyezte meg nosztalgikus sóhajjal.

Butler teljes szívéből helyeselt és néhány ügyes kérdéssel, melyek látszólag csak a lány iránti érdeklődéséről tanúskodtak, rávette, hogy részletekkel is szolgáljon a munkájáról.

– Sokféle tevékenységet végzünk, nem is tudnám mindet elmondani. Különböző gyógyszerekkel és kábítószerekkel kísérletezünk. Az egyik részlegem például olyan szereket kutat, amelyek a heroinhoz hasonló veszélyes mérgek pótszerei lehetnek.

Butler erre hegyezni kezdte a fülét. Most már szinte biztos volt benne, hogy a gondviselés sodorta Bridgetet az útjába.

– Egy másik részleg a V.d.n.i.-vel áll kapcsolatban, néha kérnek tőlünk analíziseket.

A férfi alig bírta elfojtani a remegését. A kapcsolat azzal a szervezettel, mely a drogkereskedők szemében, még a hozzá hasonló kisemberekében is még a rendőrségnél is nagyobb félelmet keltett, komoly akadályt jelenthet a terveinek. Amit azonban a továbbiakban megtudott, az megnyugtatta. Az irodához fűződő kapcsolat kizárólag szakmai szintre korlátozódott: az ügynökök által időnként elcsípett anyagokat analizálták és azonosították. Főként heroinról volt szó, a legfontosabb kereskedelmi cikkről. Vizsgálták a földalatti laboratóriumokban lefoglalt anyagokat is, és más hasonló jellegű munkákat végeztek.

Ezek a pontosítások megerősítették Butler első érzését. Tényleg az ég küldte ezt a lányt. Senki sem lehet rá nála alkalmasabb, hogy megadja a szükséges segítséget, hogy beavassa a kényes titokba, hogyan kell a morfint heroinná alakítani, s ez a titok nagyon fontos a szervezet számára, melynek úgy érezte, már ő is teljes jogú tagja. És ki tudhatná meg? Sőt még az is lehet, hogy ebben a kapcsolatban ő szerezhet értékes információkat a V.d.n.i.-ről, melyek a szervezet hasznára válhatnak.

Már csak az volt hátra, hogy előadja a kérését. Épp ezen gondolkozott és észre sem vette, hogy a lány elhallgatott és tűnődve nézi.

– Most már mindent tud rólam – mondta végül. – És maga? Magával mi történt az iskola óta?

A fiú egy percig hallgatott, nagyobb zavart tettetve mint amekkorát valójában érzett. Végül, mintha rászánta volna magát a beismerő vallomásra, megszólalt:

– Semmi jó. Gondolom, nem lepi meg, már régen is ismert. A hadseregben szolgáltam, és ma nincs egzisztenciám, nincs diplomám, le vagyok rongyolódva és nem értek semmihez amivel bármihez is kezdhetnék. Ha tudná – tette hozzá valamivel később – mennyire csodálom az elszántságát és a kitartását a munkában. Az a leghőbb vágyam, hogy végre egzisztenciát teremtsek magamnak, bármilyen szerényet is. Sajnos ez az álmom nem fog valóra válni. Az elvesztegetett idő, a lustasággal elrontott fiatalság nem pótolható.

– Nem szabad ezt mondani, sőt hinni sem – tiltakozott a lány határozottan. – Bűnbánatot érez? Ez máris egy jó pont. Semmi sem gyógyíthatatlan.

– Úgy gondolja? – A szemében felcsillanó reménység nem tartozott a komédia megjátszott elemei közé. – Úgy gondolja? Néha én is ezt mondogatom magamnak, de egyedül, ahogy most vagyok, soha nem lenne elég erőm és akaratom ahhoz, hogy elérjek valamit.

– Mindig el lehet érni valamit – jelentette ki Bridget ugyanazon a hangon. – Elég, ha talál valakit, aki segít a jó úton haladni.

MÁSODIK RÉSZ

I.

Bridget köhintett egyet, majd folytatta a Butler számára összeállított anyag diktálását.

„Alkaloidák. Történet és leírás. Az alkaloidákat, glukozidokat és más növényi összetevőket 1803 óta ismerjük. Ekkor sikerült Charles Derosnenak először elkülönítenie egy szirupos kivonatot az ópiumból, s miután vízben feloldotta, kikristályosította és megtisztította. Így készült el az első alkaloid, egy valószínűleg nem túl tiszta narkotikum. Ehhez a készítményhez szódát adva egy más fajta anyagot nyert, mely egészen biztosan a morfin volt...”

Butler intésére megállt, a fiú ugyanis elvesztette a fonalat. Mielőtt leírt volna valamit, megpróbálta minden egyes szó értelmét felfogni, s így a munka lassan haladt. Bridget csak akkor folytatta, mikor Butler behozta a lemaradást.

„Az alkaloidákról szerzett mai ismereteink alapján, melyek, be kell vallani, igencsak hézagosak, azt mondhatjuk, hogy viszonylag összetett vegyületekről van szó, melyek bázisos tulajdonságúak, természetes állapotukban növényekben találhatóak meg és bizonyos fiziológiai hatással bírnak. Egyes alkaloidák folyékony halmazállapotúak és mindössze három alkotóelemből állnak: szénből, hidrogénből és nitrogénből, legtöbbjük azonban ezek mellett oxigént is tartalmaz és színtelen, szilárd kristályok formájában jelenik meg. Például az ópium legalább huszonötféle különböző alkaloidot tartalmaz, melyek közül a legfontosabb a morfin, melynek képlete: C17H19O3N...”

A fiú szemben ült Bridgettel és aprólékosan jegyzetelt egy vastag, háromnegyed részben már betelt füzetbe. Már több mint hat hónapja tett így, hetente többször is, miután úgy döntött, hogy felújítja valaha lustaságból és akaratgyengeségből megszakított kémiai tanulmányait.

„...A morfin színtelen, egy vízmolekulát tartalmazó hasábokban kristályosodik. A vízmolekulát száz fokos hőmérsékleten elveszíti. Az anhidrid alkaloid kétszázötvennégy C-fokon olvad, és a metilalkoholos rotáció...”

A lány semmit sem takarított meg neki, de most végül mégiscsak belekezdett abba a fejezetbe, amely annyira érdekelte Butlert! Még nem egészen ugyan, de már nem lehetnek messze.

Mennyi türelemre volt szüksége, amíg eljutottak idáig! Néhány hónappal korábban, az első randevújuk végén a lány az elkeseredését látva maga ajánlotta fel azt, amit Butler nem mert megfogalmazni:

– Figyeljen ide! Az ember gyakran azt hiszi, hogy semmit sem tanult vagy mindent elfelejtett, de biztos vagyok benne, hogy az alapok megmaradtak magában.

Ez volt Herrick véleménye is. Egyértelmű valótlansága ellenére a fiú annyira vágyott rá, hogy így legyen, hogy végül hagyta magát meggyőzni.

– Ha megbánta a múltat és igazán azt szeretné, ha újra tanulhatna...

– Halálosan szeretnék, de...

– Ebben az esetben felajánlom a segítségemet. Valaha tanítottam egy keveset iskolában és azóta is előfordult, hogy magánórákat adtam egyetemistáknak, nem is rossz eredményekkel.

– Megtenné?

– Szívesen. Sőt, ha komolyan fog tanulni, ahogy remélem, és sikerül alapos tudásra szert tennie, még egyetemen kívüli diplomát is szerezhet. Léteznek nagyon elismert oklevelek. Talán sikerülne állást is találnom magának a laboratóriumban, ahol dolgozom. Elég jó nevem van a szakmában.

Nem ez volt Butler álmainak netovábbja, de a felajánlott program boldoggá tette. Lelkes örömmel mondott igent.

– Maga szerint mennyi időre lesz szükségem?

– Az magától függ. Ha rendszeresen tanul, egy-két év talán elég lesz.

– Egy vagy két év? Az túl sok. Érzem, hogy gyorsabban is tudnék haladni. Esküszöm, hogy körmöm szakadtáig dolgozni fogok. Majd alvás helyett is tanulok.

– Majd meglátjuk. Ne legyenek illúziói. Az elején nagyon nehéz lesz.

Az órák Butler kérésére már másnap megkezdődtek Bridget lakásában, melyet valaha egy barátnőjével osztott meg, anyagi helyzetének javulása óta pedig egyedül foglalt el.

A lány jól látta a helyzetet: a kezdet nagyon nehéz volt, de a fiú görcsösen kapaszkodott az üdvösséghez vezető szalmaszálba és hatalmas szellemi erőfeszítéssel, melyre senki sem tartotta volna képesnek, legyőzte természetes apátiáját. Az erőfeszítés annál is kellemetlenebb volt, mivel Bridget, aki természetesen nem sejtette, hogy ő csak egy szűk területet kíván megismerni, eleve megmondta, hogy olyan ismeretekkel akarja ellátni, melyek később alkalmassá tehetik valami tiszteletreméltó állás betöltésére is, és nem csak egyetlen szakterületre képezik ki. Az első órák után élvezni kezdte a játékot és még jobban kiszélesítette a felállított programot, az olyan pedagógus lelkiismeretességével, aki önmagától is komoly munkát követel meg. Együttérző lélek volt, akit félénksége és előnytelen külseje magányra ítélt, s így nem volt még módja odaadását kiélnie. Az a zavar, amelyben Butler élt, úgy tűnt, megadja neki ezt a lehetőséget. Szemmel láthatóan gyengéd érzelmeket táplált ez iránt a gyámoltalan, nagy gyerek iránt.

A fiú majdnem a pokolba küldte, mikor felfedte előtte a tervét. Kezdetben embertelennek találta, hogy a kémia általános alapjaival kezdenek, aztán a szervetlen kémiával folytatják, így jutnak el a szerves kémia óriási területeihez, s csak ezután következnek a laboratóriumi szakismeretek, különösen pedig a morfin heroinná alakítása. Kegyetlen belső harc után mégis meghajolt a lány akarata előtt.

Ez a lány volt az utolsó reménye, tiszteletben kell tehát tartania az akaratát. Beletörődött, hogy ezt a programot kövesse, az egyszerű és az összetettebb anyagok viselkedését irányító legáltalánosabb törvények megismerésével kezdje és kívülről megtanulja a képleteket, melyeknek puszta látványától is borsódzott a háta.

Néhány hetes fájdalmas belső kényszerítés után azonban felfedezte, hogy erőfeszítései egyre kevésbé kellemetlenek. Végül eljött a nap, mikor meggyőződve arról, hogy az így szerzett ismeretek hasznosak lehetnek a neki szánt feladat ellátásához, már undor nélkül tudott a tanuláshoz fogni. Ettől kezdve megkétszereződött energiával vetette magát a munkába, olyannyira, hogy hat hónap alatt szinte a teljes programot elvégezte.

„...A morfint leggyakrabban szulfát formájában használják a gyógyászatban, képlete...”

Erőfeszítései végre elnyerik jutalmukat. Miután a lány számos anyag analízisén és szintézisén végigvezette, eljutottak az alkaloidokig. Ma a morfin került sorra, ez a számára oly fontos anyag. Egy percre sem hagyva félbe a jegyzetelést rámosolygott a lányra.

Az órákat mindig Bridget lakásán tartották. Butler szabadkozott, amiért nem láthatja vendégül, de padlásszobája nagyon kényelmetlen lenne. Az első néhány óra után a lány a szeretője lett. Ő tette meg az első lépéseket, Butler a maga részéről nem tartotta szükségesnek, hogy megváltoztassák kapcsolatuk jellegét, de félt, hogy megsérti, ha visszautasítja a lány közeledését, s így elveszítheti értékes segítségét, de legalábbis alábbhagyna a lelkesedése.

Viszonyuk megváltozása egyébként egyáltalán nem hátráltatta a tervbe vett program teljesítését. Erre mindketten ügyeltek; Butler először is azért, mert ezen a téren egyáltalán nem vonzotta a lány, másodszor pedig azért, mert drága volt az ideje; a lány pedig azért, mert a szakmai lelkiismeret teljes hiányának tekintette volna, ha az ésszerűnél több időt szentelnek a szerelemre. Nagyon büszke volt tanítványa gyors fejlődésére. Valaha arról álmodozott, hogy egyetemi tanár lesz és azóta is fájlalta, hogy a megélhetés miatt le kellett mondania a hosszadalmas tanulmányokról. A magára vállalt feladatot elégtételnek érezte, s egy pap elhivatottságával és hitével végezte a munkát.

Visszamosolygott a fiúra, abbahagyta a diktálást és társalgási hangra váltott.

– A morfinból születik a heroin – mondta. – Ez az a származék, amiről egy ideje annyit beszélnek, az egyik legveszedelmesebb kábítószer, mely iránt a legmagasabb szinten érdeklődik a V.d.n.i. is, az az iroda, akiknek a laboratóriumom időnként dolgozik. Azoknak a mintáknak, amiket analízisre küldenek hozzánk, a kilenc tizede heroin alapú. Ezeket az anyagokat primitív módszerekkel és segédanyagokkal finomítják, az eredmény azonban meglepő lehet. A diacetilmorfinról van szó. A kivonás elve elég egyszerű, de a gyakorlatban rengeteg nehézséggel kell megküzdeni és az anyag tisztasága a készítő ügyességétől függően nagyon változó lehet... Édesem, ez lesz a következő óra anyaga.

Becsukta a füzetet, melybe az óravázlatait írta, néha hosszú éjjeleket töltve kiegészítésükkel és érthetőbbé tételükkel. Butler átkozta magában és csak nehezen sikerült elfojtania egy ingerült legyintést. Égett a vágytól, hogy azonnal még többet tudjon meg erről a fejezetről, de tartott tőle, hogy a túlzott erősködés gyanús lehetne. Gondosan titkolta a lány előtt, hogy a drogosok kasztjához tartozik és meg volt róla győződve, hogy Bridget semmit sem sejt. Beletörődve, hogy ma már nem tud meg többet, átölelte a lányt.

– Drágám – szorította magához – nem is tudom, mi lett volna velem nélküled.

A lány mosolyogva hagyta, hogy az ágyhoz vigye s nem is sejtette, hogy a fiú örömest lemondott volna a szerelmes éjszakáról, hogy végre elérje a célt, melyről hónapok óta álmodott, az egyetlen célt, melynek reményéből a lelkierőt merítette a keserves tanuláshoz.

II.

Stephens épp egy terjedelmes jelentést olvasott, mikor egyik beosztottja meghallgatást kért. Allen szerény ügynökként állt az iroda alkalmazásában, de számos kényes ügyben felhívta már magára főnökei figyelmét jó szimatával és ügyességével. Stephens, aki szintén nagy fontosságot tulajdonított a személyzet minőségének és jelentős időt töltött a beosztottak érdemeinek mérlegelésével, fiatal kora ellenére habozás nélkül előléptette a fiút, mit sem törődve néhány régebbi alkalmazott morgolódásával, s egyik fő munkatársává tette.

Az íróasztalával szembeni székre mutatott s egy mozdulattal félretolta az asztalt borító statisztikahalmokat.

– Hallgatom, Allen. Fontos az ügy? Felfedezte az ösvényt, mely a drog királyához vezet?

– Nem erről van szó, Sir, de valami nyugtalanít s úgy gondoltam, tájékoztatnom kell önt is. Butlerről van szó.

– Az a régi G.I., akit diszkréten figyeltetünk?

– Ő. Bár még nem sikerült rajtakapni, szinte teljesen biztos vagyok benne, hogy kábítószert árul.

– Nem ő az egyetlen, nem igaz?

– Az is megerősítést nyert, hogy időnként találkozik Herrickkel.

– Jó, de meg tudott valami új, megalapozott tényt az utóbbiról?

– Semmi több, mint azok a jelek, melyeket ön is ismer, Sir. Többször átkutattattam a lakását betörés-specialistákkal. Soha egyetlen gramm kábítószert sem találtak.

– Nem lep meg. Vagy túl ügyes és túl fontos ember hozzá, hogy megkockáztatná, hogy ilyen ügyetlenül kompromittálja magát, vagy pedig megalapozatlan a gyanúnk. Tehát? Biztosan nem azért kért kihallgatást, hogy olyasmiket meséljen nekem, amiket már úgyis tudok.

– Új fejlemény van Butler kapcsolataiban, Sir. Eddig magányos életet élt, mint a legtöbb kábítószeres, de néhány hónapja barátnője van akit rendszeresen látogat.

Stephens ismerte beosztottja komolyságát és kitartóan a szemébe nézett.

– Még ebben sincs semmi különleges. Ha beszél róla, feltételezem, hogy nem egy banális kapcsolatról van szó? Nem egy utcalány, amilyenekkel a hozzá hasonlóak időnként összeállnak.

– Nem utcalány, távolról sem, Sir. Épp ellenkezőleg, nagyon tiszteletreméltó lány, az egyik legmegbecsültebb intézménynél tölt be felelősségteljes állást. Ha beszélek róla, az azért van, mert azt hiszem, ön is ismeri. Kémikus.

– Kémikus?

– Egy gyógyszerészeti laboratórium egyik részlegét vezeti. Annál a laboratóriumnál, ahol néha mi is csináltatjuk az analíziseket. Dodgenak hívják; Bridget Dodge.

Stephens halk füttyentéssel adott hangot meglepetésének.

– Bridget Dodge! Persze hogy ismerem. Gyakran volt dolgom vele. Intelligensnek tűnt és nagyon jól végezte a munkáját. És maga most azt mondja...

– Csak amit mondtam, Sir. Rendszeresen találkozik Butlerrel, hetente többször is.

A férfi gyakran órákig marad nála, sőt néha egész éjjel. Ez minden.

– Ez minden! Nem elég? Egy kábítószeres, aki valószínűleg kapcsolatban áll a csempészhálózattal és annak a részlegnek a vezetője, ahol... Istenem, Allen, jól tette, hogy értesített.

– Lehet, hogy semmi különleges nincs a kapcsolatukban – tette hozzá sietve Allen. – Beszereztem néhány információt. Valaha egy főiskolán tanultak, pontosan egy vegyipari főiskolán. Elég természetesnek tűnik, hogy felújított egy fiatalkori barátságot. Ugyanakkor tekintetbe véve a lány állását, szükségesnek éreztem, hogy értesítsem önt.

– Nagyon jól tette. Egy lány, akinek a viselkedése látszatra semmi kívánnivalót nem hagy. Figyeltetni kell őt is.

– Néhány hete már figyeltetem. Addig nem akartam beszélni róla, amíg nem sikerült egy teljes anyagot összeállítanom róla.

– És?

– Negatív eredmény. Meg vagyok győződve róla, hogy tisztességes úton jár és semmi köze nincs a csempészekhez. Semmi sötét ügy, leszámítva a Butlerhez fűződő kapcsolatát.

– Nem lehet, hogy ő maga is kábítószeres?

– Természetesen én is gondoltam erre. A munkája nagyon megkönnyítené a beszerzést. Viszont semmi nem jogosít fel erre a feltételezésre. Most is ugyanolyan jól végzi a munkáját és egyáltalán nem úgy néz ki mint egy toxikomán.

– Mi a következtetése?

– Azt gondolom, hogy barátságot, esetleg szerelmet érez Butler iránt, mégis azt hiszem, figyelmeztetni kellene, milyen veszélyekkel járhatnak egyes barátságok.

– Azt hiszem, kénytelen leszek megtenni. Apropó, Allen, vajon mi az ördögöt lát ebben a fiúban. Bár én még sosem láttam, de annak alapján, amit Edmund doktortól tudok, nem tűnik túl csábító típusnak. Gyenge, lusta, zárkózott, nem túl férfias jellem; a lány pedig okos, energikus...

– De szexepil terén nem kényeztette agyon a természet. Egyszer vagy kétszer láttam, és ez volt a benyomásom. Nem tartozik ugyan rám, de nem hinném, hogy túl sok alkalma lett volna szerelmest játszani.

– Igen, valószínűleg igaza van. Ettől csak még nehezebb lesz felnyitni a szemét, de igyekezni fogok.

III.

Mielőtt a laboratóriumba ment, Stephens beugrott Edmund doktorhoz, hogy egy másik üggyel kapcsolatban tanácsát kérje. Megtárgyalták az esetet, majd magától értetődő természetességgel ismét Butlerre terelődött a szó. Stephens elmesélte a pszichiáternek, hogy az egykori G.I. aggasztó viszonyba keveredett egy lánnyal, a lány kilétét azonban természetesen titokban tartotta. Azt is elmondta, hogy figyelmeztetni fogja. Edmund megpróbálta lebeszélni.

– Kétségkívül ez a legjobb dolog, ami történhetett a fiúval, Stephens. Mondtam már magának, hogy egy nőnek sikerülhet tartós leszokást elérnie, ha tudja, hogyan fogjon hozzá... Egy tisztességes, kiegyensúlyozott nő, azt mondta? Talán lesz annyi befolyása a fiúra, hogy jó útra tudja téríteni. A maga helyében én nem avatkoznék közbe.

– Csak a saját szempontjait mérlegeli, doktor. Az én feladatom nem az, hogy jó útra térítsem.

Stephens végül úgy döntött, hogy nem követi a kiváló orvosi tanácsot. A V.d.n.i. tisztviselője nem hagyhatja, hogy kapcsolat fejlődjön ki egy olyan alak, mint Butler és egy nő között, aki gyakran fontos információk közelébe kerül a kábítószer-kereskedelmet illetően. Elbúcsúzott a doktortól és nem minden lelkiismeret-furdalás nélkül a laboratóriumba indult.

Bridget nem dolgozott. Képtelennek érezte rá magát, és már századszor olvasta újra a reggel kapott levelet, ami felkavarta. Alig volt hozzá ereje, hogy bemenjen a munkahelyére. Görcsbe rándult arcvonásai fájdalom és harag keverékét tükrözték. Mikor a titkárnője közölte, hogy látogatója van, először mérgesen letorkolta.

– Nem látja, hogy dolgozom? Világosan megmondtam, hogy ne zavarjanak.

– A vendég azt mondja, hogy meg van beszélve, Miss Dodge. Mr. Stephens van itt.

Most már emlékezett rá, hogy előző nap valóban telefonált a férfi. Morogva kiadta az utasítást, hogy vezessék be, miután dühödt mozdulattal egy fiókba hajította a levelet.

A társalgás kellemetlen hangulatban indult. Stephens egyre jobban zavarba jött az ügyben játszott szerepe miatt, s kényelmetlen érzése csak fokozódott, mikor észrevette, milyen rosszul fogadja a lány a beleszólást. Alig dadogott el néhány ügyetlen mondatot bizonyos barátságokról, azonnal ellenállásba ütközött.

– Ha jól értem, azzal az ürüggyel, hogy néha csinálok analíziseket az irodának, maguk úgy döntöttek, hogy beleszólhatnak a magánéletembe?

– Nem erről van szó. Egyszerűen csak figyelmeztetni akartam, hogy esetleg megspóroljak magának egy keserű csalódást.

– Jelentéseket kellene magának tennem arról, hogy egy férfit fogadok otthon, a saját lakásomban?

– Értsen meg, Bridget. Természetesen jogában áll férfiakat fogadni a lakásán, a nap vagy az éjszaka bármely órájában; a V.d.n.i.-t ez teljesen hidegen hagyja. Az a helyzet azonban, hogy az a férfi, akire utaltam, felkeltette a szolgálat figyelmét, teljesen függetlenül attól, hogy magához jár. Mégpedig nagyon komoly okból. Nagyra becsülöm magát, azért érzem feladatomnak,, hogy megismertessem önnel az igazi személyiségét.

– Mit akar ezzel mondani?

– Először is Butler kábítószeres; nem alkalmi drogos; régi, kétségkívül menthetetlen kábítószeres. Ez csak az első pont. Ezen kívül...

Kis szünetet tartott, rendőri ösztöne arra késztette, hogy megfigyelje bejelentése hatását. A lány meg sem rezdült, állta a tekintetét.

– Feltételezem – mondta megvetően – azzal gyanúsít, hogy én szerzem be a számára a kábítószert, a laboratórium készleteiből.

– Semmi ilyesmivel nem gyanúsítom. Ismerem magát, és azt is tudom, hogy Butlernek más forrásai vannak.

Bridget vállat vont, lesütötte a szemét és kevésbé felháborodottan folytatta.

– Tudtam.

– Tudta?

– Attól a naptól fogva, hogy a szeretőm lett. Gondolom, ezen a ponton semmi újjal nem szolgálhatok, mivel figyeltetett. Amint megláttam a szúrásnyomokat a karján, a combján, a hasán és mindenütt a testén, rögtön megértettem. Sosem sejttettem vele, hogy felfedeztem a titkát. Azt reméltem, hogy majd...

– Mit?

– Hogy majd meggyógyul, hála... hála nekem – tette hozzá alig hallhatóan.

– Értem – mondta Stephens akarata ellenére meghatódva.

– Érti? – kiáltotta a lány. – Arra vállalkoztam, hogy kihozom a szakadékból, hogy megszabadítom a szenvedélyétől. Azt reméltem, hogy a szeretet erejével visszavezetem az egészséges életbe. És biztos vagyok benne, hogy sikerült is volna; jó úton haladtunk. Továbbra is szúrt, de a viselkedése, a tartása egyre kevésbé emlékeztetett drogosra. Nem hisz nekem? Tudom jól, nekem is van már némi tapasztalatom. Menthetetlen, azt mondja? Ugyan már? Ismer maga olyan menthetetleneket, akik képesek dolgozni?... körömszakadtáig dolgozni, hónapokon keresztül, én tanúsíthatom. Éreztem, hogy minden erejéből meg akarja változtatni az életét, és a segítségemmel már majdnem sikerült is.

Felidézve magában Edmund doktor véleményét, Stephens egyre kényelmetlenebbül érezte magát. Most már ő is elhibázott lépésnek érezte a beavatkozását, amely megszakíthat egy csodálatos gyógyulást. A lány legalábbis kétségkívül így gondolhatta, mivel máris múlt időben beszélt Butlerről, mintha kapcsolatuknak fatálisan meg kellene szakadnia. Nem maradt ideje, hogy megkérdezze, miféle munkát emlegetett Bridget. Egy kérdése emlékezetébe idézte, hogy a szeretője nem csak egy dolog miatt volt gyanús.

– Azt mondta, hogy ez csak az első pont?

– Igen. A második súlyosabb. Úgy tűnik, sok drogoshoz hasonlóan ő is egy csempészszervezet hálójába keveredett és néhány hónapja maga is kereskedik kisebb mennyiségű heroinnal, nagy valószínűséggel ezeknek a disznóknak a megbízásából.

Stephens felfigyelt rá, hogy ez az információ szemmel láthatóan jobban felkavarta a lányt mint az eddigiek. Bizonyára nem ismerte szeretőjének ezt az oldalát.

– Elsősorban ezért tartottam fontosnak, hogy figyelmeztessem magát.

– Köszönöm.

Egy hosszú percig elgondolkozva hallgatott. Ez az új információ szemmel láthatóan elgondolkodtatta. Végül keserű iróniával folytatta.

– Feltételezem, hogy az itt betöltött posztomat figyelembe véve a V.d.n.i. azt kívánja, hogy szakítsak meg vele minden kapcsolatot, nincs igazam?

– Szabadon dönthet.

– Vagy talán épp ellenkezőleg, inkább azt szeretnék, ha titkokat szednék ki belőle és a maguk ügynöke lennék?

Stephens érezte, hogy elpirul. Egy pillanatig valóban dédelgetett ilyen álmokat a lelkiismeretes rendőr reflexeként, aki automatikusan ráveti magát minden információforrásra. Megesküdött rá, hogy soha eszébe sem jutott volna ilyen ajánlatot tenni.

– Mindenesetre sajnálom, hogy nem elégíthetem ki – kiáltott fel a lány fájdalmas gúnnyal a hangjában.– És tudja miért?

– Ismétlem, hogy szabadon dönthet, ahogy magának tetszik.

– Szó sincs róla! Ő csapott be engem! – kiabált most már a lány. – Nem, sosem látom többet. Igen, megszakítjuk ezt a kompromittáló viszonyt! De neki van elege belőlem, nem fordítva! Érti?

Stephens visszafojtotta a közönséges dühkitörés okozta meglepetését és zavarát, s néhány udvarias bocsánatkérő szót hebegett.

– Éppen a szakítólevelét olvastam újra, mikor maga jött. Nem hiszi? Fogja, olvassa el maga. Ó Istenem, nem akarom, hogy titkaim legyenek a V.d.n.i. előtt!

Stephens érezte, hogy a lány közel áll az idegösszeomláshoz. Elutasító mozdulatot tett, de Bridget addig erősködött, míg végül elvette a felé nyújtott papírlapot. Először csak futó pillantást vetett rá, de néhány bekezdés felkeltette az érdeklődését és figyelmesen olvasni kezdett.

Valóban szakítólevél volt, ügyetlen és nagyon banális. Feltűnt, hogy egyetlen mondatban sem jelenik meg a lánynál érezhető szenvedély. Butler ügyetlen udvariaskodással mond köszönetet a „sok jóért, amit tőle kapott” és „a leckékért, amiket olyan türelemmel állított össze neki, s amelyekért élete végéig hálás lesz, mivel hozzásegítik ahhoz, hogy új ember legyen belőle”. Ez a mondat ragadta meg Stephens figyelmét. Eszébe juttatta a lány néhány korábbi célzását.

A levél hasonlóan lapos búcsúval végződött. „Akaratától független körülmények miatt legnagyobb sajnálatára” kénytelen elhagyni a lányt. Biztosította szerelméről és kérte, hogy semmiképpen ne keresse. Amúgy is, írta, elhagyja az Egyesült Államokat és évekig nem tér vissza, ha egyáltalán valaha visszatér.

Stephens emlékezetében rögzített minden fontos kifejezést, majd visszaadta a levelet. Újból elnézést kért a kellemetlen beavatkozás miatt és mielőtt elbúcsúzott volna, látszólag közömbösen megkérdezte:

– Mi az ördögöt akarhat mondani a leckékkel, amiket magától kapott? Maga is mintha valami megszállott munkát emlegetett volna?

A lány bevallotta az igazat: hogyan sajnálta meg a fiút, érezve, mennyire sajnálja elrontott fiatalságát, hogyan vállalta magára a feladatot, hogy tanítani fogja, kedvet csinál neki a tanulmányokhoz és lehetőséget biztosít számára egy szerényebb karrierhez a vegyészetben.

– A vegyészetben?

– Természetesen. Egyáltalán nem volt kezdő, és ez az egyetlen terület, ahol hatékonyan segíthettem neki; később talán helyet biztosíthattam volna neki a laboratóriumomban.

Stephensnek kellett néhány perc, míg felmérte az ártatlan vallomás minden következményét. Mikor ez megtörtént, úgy érezte, csak groteszk álom az egész.

– Ha jól értem, maga bevezette a kábítószerek kémiájába, beavatta minden praktikába, amit a laboratóriumban végeznek.

– Többek között. De sok minden mást is megtanult.

– És maga tudta, hogy kábítószerfüggő!

– Ebben a tekintetben csak hasznosnak tartottam, hogy megtanuljon mindent a drogokról. Külön hangsúlyoztam a drogok káros hatásait és méregjellegét. A teljes ismeret csak hasznára válhat ezeknek a szerencsétleneknek. A cukrászok sem esznek süteményt.

– A cukrászok sem esznek süteményt – ismételte meg bután Stephens. – Tehát hála magának most már képes...

Nem fejezte be a mondatot, annyira szörnyűnek tűnt az eszébe ötlő gondolat. A lány egyébként is felháborodva félbeszakította.

– És sikerrel jártam – kiáltotta. – Hála nekem, igen! Egyedül sosem sikerült volna neki. És annak ellenére, hogy elhagyott, nem bántam meg semmit. Biztos vagyok benne, hogy az a kemény munka, amit együtt végeztünk, nem volt hiábavaló és egy napon majd meghozza a gyümölcsét. Akkor talán majd ráébred, hogy mit tettem érte... szerelemből.

– Egy napon majd meghozza a gyümölcsét – ismételte meg Stephens, miközben agyában dühödt érzések kavarogtak és alig bírt ellenállni a vágynak, hogy rávesse magát a lányra. Sikerült azonban megnyugodnia és hirtelen ráébredt, hogy hiábavaló lenne megosztania a lánnyal a gondolatait és kínzó következtetéseit. Bridget a saját fantazmagóriái áldozata volt, melyeket különös módon adott elő.

– Én voltam az egyetlen, akinek sikerülhetett kiváltani belőle ezt a változást – jelentette ki még mindig büszkén. – Menthetetlen drogos, ő? Nevetnem kell. Bármit is mond, én jobban ismerem, mint maga. Mondom, úgy dolgozott, mint egy gályarab, hogy felemelkedhessen, hogy kiszabaduljon a helyzetéből, hogy... Jaj, most már értem, maga felnyitotta a szemem... hogy megmeneküljön attól a gonosz környezettől, amely már majdnem elnyelte.

S mivel Stephens erre csak kimerülten megvonta a vállát, könnyekben tört ki:

– Hagyjon, engedje, hogy legalább azt higgyem, kicsit az irántam érzett szerelemből harcolt ilyen keményen!

IV.

A laboratóriumot egy indianai farmon rendezték be, melyet két félvér indián vezetett. A farmot alig művelt préri vette körül, s csak egy jelentéktelen nyáj legelészett rajta. A ház elszigetelten állt, a legközelebbi szomszédok is több kilométernyire laktak, és nem barátkoztak a félvérekkel. Fitz minden eshetőségre számítva már sokkal korábban megszerezte a farmot, anélkül azonban, hogy a neve bárhol megjelent volna a szerződéseken. Számított rá, hogy egyszer még hasznos lehet egy ilyen remetelak. Herrick telepítette oda a két meszticet, akit alkalmilag alkalmazott, s akik nagyon ragaszkodtak hozzá. Inkább rosszul mint jól gondozták a farmot, s bár az állatok eladása nem fedezte a költségeiket, Herrick mindig ügyelt rá, hogy elég pénzük legyen alkoholra, ezzel ki is elégítve egyetlen szükségletüket. Ilyen körülmények között tökéletes diszkréciót tanúsítottak és hidegen hagyta őket, mire használják a farmot.

Miután Fitz úgy döntött, hogy megszünteti a függőséget a francia laboratóriumoktól és saját központokat hoz létre a heroin előállítására, úgy ítélte meg, hogy ez a hely legalábbis egy időre remek menedéket nyújthat egy ilyen központnak. Egy időre, mivel a jövőre nézve más fajta terveket dédelgetett. Ez a központ bizonyos értelemben prototípus volt, mely azt is lehetővé tette, hogy felmérjék az új vegyész képességeit.

Butler titokban, magánrepülőn érkezett, s megkezdte új tevékenységét. A préri lapos egyhangúságával övezve szerzetesi életet élt, csak vendéglátóit látta, s őket is csak az étkezéseknél. A vállalt munka lázában azonban nem is érezte az elszigeteltséget. A laboratóriumot rejtő hangár végében rendezett be magának egy kis szobát, s csak ritkán hagyta el az épületet.

Érkezése után azonnal munkához látott, miután újra elolvasta, amit Bridget diktált a heroin vagy diacetilmorfin klórhidrát morfinbázisból való előállításáról. Az átalakítás elméletben egyszerű volt, sokkal egyszerűbb mint sok más kémiai anyag előállítása, melyek szintézisét és analízisét az órákon megtanulta. Tökéletesen értette a tudományos eljárást és az abban szerepet játszó összes reakciót. Még arra is képes lett volna, hogy maga is tanárrá váljon és elmagyarázza hallgatóinak.

A gyakorlat sem okozott nehézséget, legalábbis sémájában nem. Lényege az volt, hogy vizes fürdőben több órán át nyolcvanöt Celsius-fokra kellett melegíteni a morfin és acetilénanhidrid keveréket. Így nem tiszta heroinoldatot lehetett nyerni. Ezek után további tisztító eljárásokra volt szükség, melyek során a heroin kristályok formájában fokozatosan finomodott... Itt vált az eljárás lényegesen kényesebbé és Butler elkeseredett őszinteséggel ismerte be, hogy az eredményei nem érték el a tökéletességet.

Mikor Herrick egyik indianai útja során meglátogatta, zavartan be is vallotta.

– A végső anyagtisztaság mindössze hatvan százalék. Nagyon sajnálom, Sir.

Igaz is volt. Őszintén szenvedett és olyan arccal tette meg vallomását mint a lelkiismeretes alkalmazott, aki súlyos hibájáról kénytelen beszámolni. Herrick megvigasztalta és barátian megveregette a vállát.

– Hatvan százalék, nem is olyan rossz, kedvesem. Maga még kezdő a szakmában, és sok profi kémikus sem tud jobbat csinálni. Természetesen egyes földalatti laboratóriumokban Franciaországban vannak jobb eredmények is, de...

Ezt Butler is tudta. A hivatalos laboratóriumok kémikusai teljes tudományukkal és legtökéletesebb felszereléseikkel sem jutottak sosem akkora tisztaságig, mint egyes földalatti műkedvelők a kezdetleges eszközeikkel. Ezt a tényt minden drogos, minden kábítószer-kereskedő, sőt maga a V.d.n.i. is ismerte. Bridget sem titkolta el előle, sőt némi ironikus keserűséggel vallotta be.

– Egyszer, mikor felkértek egy ellenőrzésre, ugyanazokat az alapanyagokat használtam fel mint az egyik ilyen kontár, de nekem csak hatvanöt százalékos tisztaságú anyagot sikerült kivonnom, míg ez a titokban működő kontár rendszeresen nyolcvan százalékot ért el, pedig egyetlen eszköze egy konyhai edénykészlet volt. Ezen a szakterületen – tette hozzá haragosan – vitathatatlanul Cesari volt a győztes.

Ez a Cesari korzikai volt, s a drog világában neve legalább olyan híressé vált, mint Napóleoné. Soha nem végzett semmiféle tanulmányokat, sem a kémiában, sem semmilyen más területen, mindössze egy nála még műveletlenebb alak iskoláját látogatta, aki állítólag hivatásos szakács volt, s aki a szinte csodálatos fogásokra tanította meg. Folyamatosan kilencvenöt százalékos tisztasággal termelt egy Marseille környéki földalatti laboratóriumban. A letartóztatása után senki, sem a szakemberek, sem az amatőrök nem tudták megismételni ezt a teljesítményt.

Bridget hozzátette, hogy néha szakmai kíváncsiságból kutatásokat végzett saját eredményeinek javítása érdekében. Úgy gondolta, egyszer biztosan sikerrel járna, a siker azonban hosszadalmas tapasztalatgyűjtés és puhatolózás függvénye, amihez neki nem volt elegendő ideje. Mellékesen megemlítette Butlernek a kényes pontokat, melyekre szerinte oda kell figyelni. Butler egyetlen részletet sem engedett el a füle mellett.

– Természetesen – folytatta Herrick – Franciaországban jobbat is csináltak, különösen Cesari. Hozzá hasonló művészt viszont soha többé nem találunk. Igazán kár – tette hozzá sóhajtva. – Mindegy, hatvan százalék már jobb mint amit néhány távol-keleti kínai szállít, ha magára vállalja az átalakítást is. A későbbi hígításoknál majd figyelembe vesszük ezt a százalékot.

Herrick ugyanakkor hangsúlyozta, hogy a további finomítás számos előnyt jelentene: csökkenne a szállítandó mennyiség, s így a szállítási költségek is, könnyebb lenne az álcázás, nem is szólva a többi előnyről. Valójában a szervezet nagyon elégedett volt Butler szolgálataival és ezzel az eredménnyel, amit ő tiszteletreméltó átlagnak tekintett. Butler azonban, mivel nem volt elégedett önmagával, burkolt szemrehányásokat vélt felfedezni főnöke megjegyzéseiben. Habozás nélkül meg is osztotta vele a tervet, melyen egy ideje rágódott.

– Ígérem, hogy a lehetetlent is megteszem, hogy javítsam a minőséget, Sir. Csak ehhez másféle kutatások is kellenének. Ami azt illeti...

– Kutasson, kedves barátom, nem fogom megakadályozni benne. Örülök, hogy ilyen jó helyzetben találom.

– Ezzel kapcsolatban lenne egy kérésem.

– Micsoda? Hiányzik valami?

– Az alapanyag jó és megvan minden szükséges alkotóelemem, de szeretnék néhány kísérletet elvégezni a kereskedelmi termelésen kívül, a minőség javítása érdekében. Ehhez kénytelen lennék némi morfinbázist felhasználni... tényleg csak kis mennyiséget... és egy keveset a segédanyagokból. Figyelmeztetnem kell arra is, hogy igen valószínű, hogy a hónap elején a kísérletekből származó anyag fogyasztásra alkalmatlan és tisztátalan lesz, tehát egyértelmű veszteséget jelent.

Herrick egyre növekvő kíváncsisággal figyelte. Ez az alak néha akkora szakmai lelkiismeretről tesz tanúbizonyságot, mint csak nagyon kevés alkalmazottja. Egészen elképedt.

– Azt hiszem, értem. Komoly és módszeres kutatást kíván folytatni, mint a nagy tudományos laboratóriumokban?

– Pontosan erről van szó, Sir. Szeretném megtalálni a Cesari eljárás titkát – vallotta be Butler szenvedélyes elszántsággal.

Felfedezni Cesari mágikus receptjét! Ugyanolyan híressé válni a drog világában! Megadni ezt az ajándékot az alkalmazóinak, hogy meghálálja jótéteményeiket! Már akkor felötlött benne, mikor Bridget a korzikai tetteiről mesélt neki. A gondolat egyre jobban megszilárdult benne, ahogy rájött, hogy eredményei sem nem jobbak, sem nem rosszabbak mint a hivatásos kémikusok eredményei. Most már éjjel-nappal kínozta, s a drog keltette hallucinációkkal együtt lázálmokat ébresztett benne.

Kipróbálta már a főzési idő megváltoztatását és az összetevők arányainak módosítását; a mindennapi munkában azonban a fenntartásai nem engedték meg, hogy eltérjen a klasszikus kémia diktálta normáktól, nehogy károsítsa a termelés egy részét. A fejlődéshez az kellett, hogy a napi termeléstől függetlenül, külön erre a célra fenntartott mennyiségen kísérletezzen, aminél nem kell attól tartania, hogy kárba vész az anyag, ahogy az a tudományos névre méltó intézményekben történik. Visszagondolva a Bridget által megjelölt fontosabb pontokra, gondolatban már régóta felállított egy tervet, melynek megvalósításához csak főnökei engedélyére várt.

Herrick nehezen ocsúdott föl meglepetéséből, s habozott, hogyan döntsön: ésszerű mennyiségről van-e szó, vagy esetleg egy költséges őrültségről, amit a drog kábulata sugallt? Bárki más alighanem azonnal elutasító választ adott volna, őt azonban az iparban szerzett korábbi tapasztalatai arra indították, hogy komolyan vegye a dolgot. Tudta, hogy a valódi kutatás hosszú távon gyakran kifizetődő, még ha kezdetben jelentős költségekkel is jár, minden látható ellenszolgáltatás nélkül. Sokáig tépelődött gondterhelten és határozatlanul.

– Nincs rá semmi bizonyítható ok, hogy nálunk ne sikerülhetne ugyanaz, ami egy műveletlen franciának sikerült – jegyezte meg Butler.

A nemzeti büszkeségnek ez a megnyilvánulása azonban nem hozta meg Herrick beleegyezését. Neki kézzelfoghatóbb érvek kellettek.

– A morfin hány százalékát kellene feláldoznia a kísérleteihez? – kérdezte végül. – Ez a legfontosabb. A többi, a segédanyagok nem számítanak.

– Egy százaléknál nem kell több.

Herrick gyors fejszámolást végzett. Butler laboratóriuma hetente kb. huszonöt kiló hatvan százalékos heroint állított elő. A vegyész javaslata havi egy kilogrammos áldozatot jelentene. Elég drága mulatság lenne. A szokásos hígítások után az eladási veszteség jelentősnek tűnt: számításai szerint háromszázezer dollárt jelentene. Ugyanakkor ez a maximum, mivel a kísérleti anyag egy része biztosan használható lesz, ahogy azt Butler hangsúlyozta. Másrészről ha a fiúnak sikerül jelentősen javítania a minőséget, például két-három hónapon belül, a jövőben sokkal nagyobb haszonra lenne kilátás. Minden kísérletezésnek ez az alapelve.

Magával ragadta a fejlődés szelleme. Végül arra a következtetésre jutott, hogy a cél megéri a kockázatot. Élve a Fitz által biztosított önállóságával (ez utóbbi csak az utólagos jóváhagyást kötötte ki a maga számára) engedélyt adott a kutatásra, s majdnem biztos volt benne, hogy főnöke nem fog szemrehányást tenni.

Nem is tévedett. A jövő megoldására irányuló gondjaival és magasabb szintű nézőpontjaival Fitz nem utasíthatta el ezt a tervet. Mikor Herrick útjáról visszatérve néhány nappal később beszámolt az eseményekről, nemcsak hogy nem emelt kifogást, de szokatlanul lelkesnek is tűnt.

– Tudja, Herrick, nagyon meg vagyok elégedve ezzel a fiúval. Szeretem az ilyen gondolkozású embereket. Jó szimata volt, mikor alkalmazta, aztán pedig rávette, hogy tanuljon. Azt hiszem, bízhatunk benne.

– Én is azt hiszem.

Nem mindig volt meg bennük ez a bizalom. A Bridget és Butler között kialakult kapcsolat óhatatlanul felkeltette Herrick gyanúját, mikor hírszerző szolgálata, mely majdnem olyan hatékonyan működött, mint a V.d.n.i. hasonló szerve, beszámolt róla. Bár a lány csak alkalmi kapcsolatban állt az irodával, a szervezet legnagyobb ellenségeként számon tartott szervvel való leghomályosabb összefüggés is veszélyes lehetett. Fitzcel egyetértésben, aki legalább olyan óvatos volt, mint ő maga, fokozott megfigyelést rendelt el az egykori G.I.-vel szemben. Kétségei azonban hamar eloszlottak, mikor egy találkozó során Butler maga mesélte el ártatlanul, hogyan bukkant Bridgetben önkéntes tanárra, aki mindenkinél alkalmasabb rá, hogy bevezesse őt a kémiának ebbe a speciális területébe.

– Gondolja, hogy sikerül, mondjuk nyolcvan százalékot elérnie? – kérdezte Fitz

– Remélem. Még nagyobb célt tűzött ki maga elé.

– Ez különösen a távolabbi jövőt illető fejlesztési terveimben lesz nagyon fontos. Azt akarom, hogy minden adut a kezébe adjon. Meg kell adni neki mindent, amire szüksége van, tekintet nélkül a költségekre.

– Már megtörtént, és munkához is látott... Fitz, egészen meglep ez a fiú. Sosem láttam még heroinfüggőt, aki képes lett volna ilyen keményen dolgozni. A drogosok általában amorfok.

– Biztos benne, hogy valóban kábítószeres?

– A kétség árnyéka sem merülhet fel. Kikémleltem és ezer bizonyítékom van rá. Nem is átlagos az adagja. De azért elég akaratereje marad, elszánt akaratereje, hogy elérje a célját.

– Mi a célja?

– A Cesari rekord. Kilencvenöt százalék.

Fitz füttyentett egyet.

– Ha csak meg tudná közelíteni, már az is óriási könnyebbség lenne nekünk.

– Mindent megtesz érte. Pihenőnap már szóba sem jöhet nála.

– Arra azért ügyeljen, nehogy tönkretegye az egészségét – mondta Fitz, újfajta aggodalomtól vezérelve.

– Utasítottam rá.

Mint minden heroin-előállítással foglalkozó kémikusnál, Butler szerződésének is az volt az egyik záradéka, hogy havonta legfeljebb tizenöt napot dolgozik, mivel a felhasznált anyagok veszélyesek lehetnek az egészségre. Éppen ezért Herrick egyik utolsó fenntartása a kísérletezéssel szemben az ebből eredő időveszteség volt, mely a termelés csökkenését eredményezheti. Butler ekkor ismét kijelentette, hogy esze ágában sem volt akár egy másodpercet is elvenni a termelésre szánt időből, csak a szabadnapjait használná a kutatásra.

– Ha így van, akkor rendben. De ne terhelje túl magát, barátom – jegyezte meg Herrick a főnök gondoskodásával. – Túl becses nekünk az egészsége.

V.

Herrick csak néhány napot töltött a farmon, de eleget látott ahhoz, hogy elégedetten térjen haza. A laboratórium rendszeresen megtermelte a heti huszonöt kiló heroint. A szállítást New Yorkba és a morfinutánpótlást repülőgép biztosította. Éjjel szállt le a mező egy megműveletlen, elhagyatott részén. A meszticek az alkohol nyújtotta félálomban éltek. A kémikus jó úton haladt. Csak a farm nyája nem fejlődött, de ez nem sokat számított Herricknek.

Elutazása után Butler azonnal a szobájául szolgáló helyiségbe sietett. Újból elolvasta a Bridget diktálta anyagot a heroin előállítására vonatkozóan, s különösen a részletekben elmondott kiegészítő jegyzeteket, melyek a lány véletlenül elejtett megjegyzéseit foglalták össze a klasszikus eljárás lehetséges javítását illetően.

Hamarosan gondterhelten csukta be a füzetet. Semmi újat nem tanulhatott többé belőle. A megoldás nem a képletekben, hanem valamiféle empirikus kézügyességben, az összetevők aprólékos adagolásában, ilyen vagy olyan katalizátor megválasztásában rejlik, hasonlatosan azokhoz a trükkökhöz, melyeket néhány kiváló szakácsnak sikerül elsajátítania, sokéves kísérletezés és számtalan elrontott mártás után. A recepteket sosem vetik papírra, de a példa generációkon át öröklődik, viszont elvész, ha a mesternek nincs ideje kiképezni az utánpótlást, mint Cesari esetében is.

Butler ekkor úgy döntött, hogy becsvágyó programjának mielőbbi és minél teljesebb megvalósítása érdekében módosítja az időbeosztását. Az alvásról is lemondva néhány nap alatt elvégezte a havi termeléshez szükséges rutinmunkákat, a hónap többi részét pedig a kutatásnak szentelte.

A kívánt mennyiség legyártása után felszabadultak a gondolatai, s mikor egyszerre szobául és irodául szolgáló rozzant kamrájában leült billegő asztala mellé, eddig sosem érzett belső melegség járta át, amit a befecskendezett drog hamarosan mámorrá változtatott.

Úgy érezte, mintha egyetlen lépéssel több lépcsőfokot emelkedne egy zavaros hierarchiában. Eddig a kemény tanulás és a megszerzett ismeretek mechanikus laboratóriumi alkalmazása csak közepes érdeklődést váltott ki belőle, legfeljebb a lustasága legyőzése miatt érzett elégedettséget. Már ez is komoly eredmény volt, ma viszont úgy érezte mintha magasabb szintre emelkedett volna. Csak a saját forrásaira támaszkodhat és kénytelen is lesz a lehető legnagyobb mértékben ki is aknázni őket, hogy megvalósíthassa a merész vállalkozást, a kihívást a hivatásos tudósokkal szemben. Kénytelen lesz maga kiépíteni a választott feladathoz a szükséges struktúrákat, felrúgni a szabályokat, tapogatózni az ismeretlenben, elképzelni, minden külső segítség nélkül, kizárólag megérzéseire és saját ítéletére támaszkodva. Ennek fényében még a mindennapi munka is sokkal nemesebbnek tűnt a szemében. Beragyogta a jövendő felfedezés dicsőséges szelleme.

A bizonytalan és titokzatos jövőre figyelve, kéjes lázban égve, remegve kezdte papírra vetni a kanyargós utak sémáját, melyeken egyszer talán célhoz érhet. Elérheti vágyát, melynek megvalósítása egyedül tőle függ, Cesari felülmúlhatatlan rekordját.

Két hónapja, mióta Herrick magára hagyta, fizikai és szellemi pihenés nélkül, szüntelenül dolgozott, egyre több próbát végzett és egyre többet gondolkodott az egymást követő részeredményeken. Csak minimális alvást és az egyensúlyához szükséges heroininjekciókat engedélyezte magának.

Aznap reggel ébredés után azonnal a laboratóriumba sietett, ahol egy előző este elvégzett kísérlet eredményei várták. Egy kísérletsorozat utolsó lépéséről volt szó, melyhez nagy reményeket fűzött. Az izgalomtól hevesen dobogó szívvel lépett be a hangárnak abba a részébe, melyet a nemesebb munkákhoz különített el az épület egy félreeső zugában.

Bár lázas türelmetlenség hajtotta, hogy belevesse magát a kutatásba, belátta, hogy kénytelen módszeres munkát végezni. Bridget gyakran ismételgette neki, hogy a kutató vegyész két legfontosabb tulajdonsága és a siker elengedhetetlen feltétele a rendszeresség és a módszeresség. Ezeket még a zsenialitás sem pótolhatja. Butler tehát tökéletesen átszervezte a birodalmát, két önálló laboratóriumot különített el, s mindkettőt felszerelte a szükséges eszközökkel és anyagokkal. Az egyikben, bár mindig lelkiismeretesen végezte a rutinmunkát is, mozdulatai csak gépies pontosságot tükröztek, nem lelkesítette őket a szellem sugallata, mint a másik laboratóriumban.

Ez utóbbiban minden tapogatózását a felfedezés szelleme hatotta át, s ez kisértette álmaiban is. Cesari titka. Olyan áhítattal ejtette ki ezeket a szavakat, mintha a világegyetem egyik félelmetes misztériumát idézné fel. – Az acetonsav gőzével átitatott szentélyben extázis fogta el, mint a festőt, aki új árnyalatot teremt műterme csendjében, különösen olyankor, mikor valamelyik elemzése azt sugallta, hogy jó úton halad és javulás tapasztalható a méreg végső tisztasági fokában. Ellenkező esetben, mikor az engesztelhetetlen számok romlást jeleztek, elkeseredése néha a sírásig fokozódott. Ezek az elgyengülések azonban nem tartottak sokáig és hamarosan mindig újra munkához látott, újra elvégezte ugyanazt a kísérletet, fáradhatatlanul módosítgatva az összetevők arányait.

Előző éjjel csak néhány órát aludt, valamivel hajnal előtt feküdt le, hogy be tudja fejezni a kísérletet, melytől sokat várt. Csak azért tartott pihenőt, mert a kérlelhetetlen tudományos tesztek elvégzése előtt pihentetni kellett a keveréket. Két órán belül tudni fogja.

Tökéletes rendben találta a laboratóriumot, ahogyan előző este hagyta. A morfinkészletek a hangár egyik végében várakoztak. Kissé távolabb állt az acetilanhidrides üveg, gondosan bedugaszolva, mindössze enyhe ecetszagot árasztva; mellette egy precíziós mérleg, néhány üveglombik, kémcsövek, a melegítők és a szárítókamra, majd a lepárló berendezés a vákuumszivattyúval, az alkoholkészlet, az aceton, a borkősav, a csontszén, az ammónia, a szódakristály, csupa olcsó anyag – ahogy Herrick megjegyezte – melyeket a szervezet krajcároskodás nélkül szállított. A berendezést a bejáratnál egy vízcsap és egy lefolyó egészítette ki, a kijáratnál pedig egy vízelvezető csatorna, mely a közeli patakba vezette a bűzös melléktermékeket.

Butler a kádhoz lépett, melyben az előkészített anyag pihent és remegve emelte fel a fedőt. A készítmény kinézete tovább növelte izgalmát. A heroin hintőpor finomságú és fehérségű porrá vált. Kutató szeme a legkisebb sárga foltot sem fedezte fel, ami a tisztátalanság jele lehetett volna. A szem azonban nem volt elégséges a pontos meghatározáshoz. Maga elé húzta az analízishez szükséges eszközöket és belefogott a különböző munkálatokba, mikor egy hirtelen ötlettől megmerevedett: rádöbbent, hogy annyira lefoglalta a gondolatait a kísérlet, hogy megfeledkezett a reggeli injekciójáról.

Habozott. Egyszerre érezte a heves vágyat, hogy megismerje az analízis eredményét és a szúrás sürgető szükségességét. Tudta, hogy az elemzés sokáig fog tartani, az elvonási tünetek pedig legkésőbb egy órán belül jelentkeznek. Végül beletörődött, hogy későbbre kell halasztania a munkát és visszavonult a szobájába. Mielőtt azonban döntött volna az öt perces áldozatról, néhány percig habozott. Végül az tolta el a mérleg nyelvét, hogy attól tartott, a kihagyott injekciót követő elkerülhetetlen rosszullét rossz hatással lenne a mozdulatai pontosságára, s így bizonytalanná válna a kísérlet eredménye.

VI.

Mióta Butler elhagyta, Bridget szomorúan élt. Egyaránt szenvedett szerelme hiányától és a haragtól, amiért brutálisan megszakadt a magára vállalt misszió, melyet hamarosan siker koronázott volna, ha Butlerben kicsivel több kitartás és türelem van. A lány legalábbis meg volt győződve róla.

Munkája semmi enyhülést nem hozott fájdalmas gondolataiba. A hierarchiának azon a fokán, melyen ő is állt egy jelentős részleg vezetőjeként, éppúgy mint minden modern intézményben a hozzá hasonló szintre előléptetett káderek esetében, lényegi munkája semmiféle kapcsolatban nem állt a tudománnyal, s arra kényszerítette, hogy a statisztikák, körlevelek, megírandó és elolvasandó jelentések világában bolyongjon. Ideje nagy részét ezek foglalták el, bármennyire is gyűlölte őket. Az egyhangú munka befejeztével már nem érzett elég bátorságot hozzá, hogy mint korábban, egyéni tanulmányokat folytasson. Hazatérve hideg és ellenséges környezetben találta magát és morcos fásultságban hervadozott.

Aznap délután egy unalmas jelentést olvasgatott a laboratóriummal szomszédos irodájában, s arckifejezése pontosan tükrözte undorát. Elkeseredetten legyintett, hevesen odébb lökte a papírt, s gondolatait ismét elfoglalták a kínzó emlékek. Mi történhetett Butlerrel? Miért szakított ilyen hirtelen, mikor pedig már majdnem elérték a közösen kitűzött célt? Hat hónap alatt megtanult annyit, amennyihez egy közepes képességű egyetemistának két évre van szüksége. Úgy tűnt, igazi szenvedély ébredt benne a tanulás iránt... a lány számára pedig ezek az órák jelentették a majdhogynem elengedhetetlen szellemi kompenzációt az egyre nyomasztóbb rutinmunkával szemben.

Ahányszor csak ezen rágódott, mindig arra a következtetésre jutott, hogy nem a tanulás késztette meghátrálásra a fiút. Akkor azonban csak ő maga lehetett az, ez pedig elviselhetetlenül fájt. Butlernek elege lett belőle, hogy mellette éljen, annyira, hogy nem bírta tovább elviselni a jelenlétét, a gyengédségét, a teste közelségét. Lehet, hogy soha nem is szerette? Valószínű. Úgy tekintette mint egy mentőövet, amelybe belekapaszkodott, hogy kiemelkedjen a hullámokból. Bridget egyébként nem kért tőle semmi mást csak hálát. A szakítás előtt sem táplált túl nagy illúziókat, de legalább eljutottak volna a végéig!

A viszonyuk alatt soha, egyetlen percig sem gyanította az igazi okot, amely Butlert tanulásra ösztönözte. Még ma sem hitte el, hiába célozgatott Stephens. Hogy is lehetne annyi akaratot és türelmet feltételezni egy ilyen emberről, hogy a kémia összes alaptörvényét megismerje, holott csak a heroin előállítására kíváncsi? Ugyanakkor nem menekült-e el azonnal, ahogy befejezték ezt a fejezetet? Nem, Stephens összevissza beszélt, szakmai ártalom. Butlernek elege lett belőle, ez minden. Bizonyára legyőzhetetlen undort érzett iránta, ezért szakított ilyen hirtelen.

Egyik beosztottja éppen akkor lepte meg, mikor tükröt vett elő a táskájából és dühösen méregette a bánattól valóban megcsúnyult arcát. A lány kopogott, de Bridget nem hallotta meg, s így a lány rögtön tudta, hogy kedvezőtlen fogadtatásra számíthat. Udvariasan elnézést kért és hozzátette, hogy olyan érdekes eredményeket kapott, melyekkel feltétlenül meg kellett zavarnia főnökasszonyát.

– Miféle eredményeket?

– Kilencvenöt százalékos tisztaságú heroin, Miss Dodge. Sosem láttam még ilyet.

Bridget összerázkódott. A V.d.n.i egyik friss, jelentősebb fogásából vett mintáról volt szó. Stephens csak annyit árult el, hogy egy szerencsés véletlen segített, részleteket nem közölt.

– Kilencvenöt százalék? Maga megőrült, Jane! Ilyenre még nem volt példa, kivéve Franciaországban, Cesari idejében. Ő pedig meghalt és magával vitte a titkot a sírba.

– Kilencvenöt százalék – állította ismét Jane. – Itt vannak az analízis adatai.

– Mondom, hogy ez lehetetlen. Biztosan elrontotta valahol, magánál gyakran előfordul. Mérési hiba, vagy valami hasonló.

– Biztosíthatom...

– Kénytelen leszek magam újracsinálni az egészet. Csak nem képzeli, hogy ezeket a nevetséges eredményeket adom le a V.d.n.i.-nek? Azt hinnék, hogy elment az eszem.

Az asszisztensnő nem erősködött tovább, s szemforgatva visszavonult. Nagyon fiatal volt és csinos. Néhány hónapja gyakran szenvedett Bridget rossz hangulataitól.

Stephens éppen ennek a legutóbbi fogásnak a körülményeiről tárgyalt Allennel, mikor megcsörrent a telefon. Bridget kívánta vele közölni az analízis eredményét.

– Micsoda pech – jegyezte meg a férfi viccelődve. – Általában gyorsabb szokott lenni.

– Meg akartam ismételni magam is az eljárást az elejétől a végéig, annyira lehetetlennek tűntek azok a számok, amiket az egyik asszisztensem nyert.

Stephensnek feltűnt, hogy a vonal végén a hang furcsa izgalomról árulkodik.

– Tehát?

– Kilencvenöt százalék.

Stephens ugyanúgy összerázkódott mint ő az előbb.

– Kilencven... Lehetetlen! Sosem láttunk ilyet, mióta... Biztos benne?

– Mondom, hogy én magam csináltam meg mindent. Elküldhetem az analízis eredményeit, ha kíváncsi rá. Kilencvenöt százalék, sőt még néhány századdal több is, de ezektől megkímélem magát.

– Rendben. Ne haragudjon. Hiszek magának. Várjon egy percet.

Meglepetéséből magához térve Stephens összeráncolta a szemöldökét és úgy tűnt, erősen gondolkodik.

– Köszönöm, Bridget. Ez az információ nagyon hasznos lehet. Mint tudóstól kérdezem magától, nem tudja, milyen módszerrel sikerülhetett ekkora tisztaságot elérni?

Mielőtt válaszolt volna, Bridget is hallgatott egy percig. Stephens tisztán hallotta izgatott lélegzését.

– Egyetlen diplomás kémikus sem ért el ilyen eredményt – mondta végül a lány. – Én magam is, tudja, sikertelenül próbálkoztam. A legtöbb, amit elértem, azt hiszem az, hogy megtaláltam a követendő utat és sejtem, hogy merre kell tapogatózni a sikerhez.

Stephens szemöldöke közeledő dühkitörésről árulkodva kissé megemelkedett.

– És ezt a követendő utat, Bridget, titokban tartotta előttünk?... Fölösleges mellébeszélni, tudja, mire gondolok. Megosztotta a tudását és a tapasztalatait, tudja kivel?

A lány tökéletesen megértette, és egy pillanatra a lélegzete is elállt.

– Jeleztem neki a fő vonalakat – dadogta.

Stephens kimerülve emelte égnek a szemét, de magába fojtotta felháborodását. Mit is érhetne el vele, most már?

– Nos, azért köszönöm, Bridget. Nem, pillanatnyilag másra nincs szükségem. Valamelyik nap komolyan beszélnünk kellene.

Letette a kagylót, s csak ekkor engedett szabad folyást dühének a kitörésétől elképedt beosztottja előtt.

– Szerencsétlen idióta!

Tájékoztatta Allent arról, milyen remek munkát végzett Bridget és beavatta a gyanújába is. Butler hónapokkal ezelőtt nyomtalanul eltűnt, ami módfelett dühítette Stephent. Az iroda ellenőrzését kijátszva úgy tűnt, ez a mindenre alkalmatlan alak köddé vált.

– Lehet, hogy elhagyta az Államokat, ahogy a lánynak is írta, hamis útlevéllel. A csempészeknek elég hatékony módszereik vannak erre. Jó okom van viszont feltételezni az ellenkezőjét.

– Úgy gondolja, Sir, hogy kémikusként alkalmazzák?

– Gondolkozzon! Bolondok lennének nem annak használni. Kevés a szakember ezen a területen, mi is tudjuk. Most pedig az ölükbe hull egy hajdani vegyészhallgató. Lehet, hogy nem túl gyakorlott, de azokkal a leckékkel, amiket ettől a libától kapott...!

Allent ennek ellenére szemmel láthatólag nem sikerült meggyőznie.

– Ekkora tudás megszerzéséhez hosszas és türelmes kutatómunkára van szükség. Egy olyan drogos mint ő, aki, ahogy mondta, soha semmi jót nem csinált. Képes lehet ekkora munkát a nyakába venni, és még sikeresen el is végezni? Ilyet még sosem hallottam, Sir.

– Én sem, de néha azon tűnődöm, nem alkottunk-e téves véleményt a személyiségéről. Néha úgy érzem, hogy ez a fiú korántsem olyan jelentéktelen mint mondják, pedig csak hallomásból ismerem. Edmund gyakran mondogatja, hogy mindannyian egyedülálló esetek. Majd még beszélnem kell vele erről. Ez már a pszichológia, vagy inkább a pszichiátria területe. Térjünk vissza a fogásunkhoz. Gyanítom, hogy a heroint itthon állították elő, valamelyik államban egy laboratóriumban.

– Nem lenne szokványos, de ennek ellenére nekem is ez a benyomásom, Sir.

– És mire alapozza ezt a benyomását?

– Szigorú nyomozást végeztettem a repülőgépre vonatkozóan, Sir. Amikor lerobbant...

Újra belemerültek a fogás körülményeinek tárgyalásába, melyet az előbb Bridget hívása félbeszakított. Egy repülőgép éjszakai kényszerleszállást hajtott végre Pennsylvania nyugati részén, Ohio állam határánál. A gép megrongálódott, a pilóta pedig, aki a jelek szerint egyedül volt, sértetlen maradt, és amint a baleset első szemtanúi, a szomszédos farmerek a helyszínre érkeztek, elmenekült az éjszakában. Riasztották a helyi rendőrséget, aki valami tisztességtelent gyanított a manőverben és megtiltotta a roncs megközelítését. Mikor a hatóságok megvizsgálták a maradványokat, két fehér port tartalmazó zacskóra bukkantak; a porról hamar kiderült, hogy heroin.

– A gépet – mondta Allen – plusz benzintartállyal látták el, s így nagy hatósugárban közlekedhetett; jó ezer kilométerre volt elég az üzemanyag, és még körülbelül félig volt a tank. Itt vannak a pontos számok. Ha induláskor tankolták tele, ami valószínűnek tűnik, az elfogyasztott benzinmennyiség a szakemberek szerint négyszázharminc kilométeres távolságnak felel meg. Ez a legvalószínűbb szám, bár természetesen kisebb eltérés lehetséges.

– Kicsit kevesebbet gondoltam volna – szakította félbe Stephens, aki korábban pilótaképesítést szerzett és rendelkezett némi tapasztalattal.

– A szakemberek az erős szelet is számításba vették, Sir. Abban a szektorban, melyről feltételezem, hogy átrepülték, egész éjjel fújt a szél. Tanulmányoztam a meteorológiai jelentéseket.

Stephens egy mozdulattal értékelte ezt az alaposságot, kollégájának legtöbbre tartott tulajdonságát.

Allen elővette a dossziéjából az Egyesült Államok térképét és kiteregette az asztalra. Már korábban berajzolta a kényszerleszállás helyét Pennsylvaniában. Fogott egy körzőt és berajzolt egy négyszázharminc kilométernek megfelelő sugarú kört.

– Nézze meg, Sir. Ennek a körnek a környékéről kellett a gépnek felszállnia.

Mindketten a térkép fölé hajoltak. A körív átszelte Michigan és Indiana jó részét, érintette Ohiot és félbevágta Kentuckyt.

– Fölösleges messzebbre menni – folytatta Allen. – A farmerek már hallották a meghibásodott gépet és látták az alacsonyan világító fényeket. A legtöbb tanú véleménye egybehangzó, nyugat-keleti irányt feltételezhetünk. Közbevetőleg megjegyzem, Sir, hogy ha meghosszabbítjuk ezt a vonalat kelet felé, majdnem pontosan New Yorkba jutunk. Fontos egybeesés, mivel ekkora heroin adagot egészen biztosan a mi városunknak szántak, ez a legnagyobb piac az országban. A kirakodásra bizonyára New York környékén került volna sor. Úgy gondolom tehát, hogy a feltételezésem beigazolódott.

– A feltételezése az, hogy...

– ...hogy a repülőgép arról a környékről indult el, ahol ez a vonal nyugaton metszi a körívet: itt, vagyis Indianában, az állam észak-keleti részén... repülővel egészen közel Kanadához, nézze csak meg, Sir. Azt is tudjuk, hogy egy ideje ezen az útvonalon bonyolódik a morfinforgalom jelentős része. Pillanatnyilag azonban minket a heroin érdekel.

Vonalzó segítségével berajzolta az egyenest, mely a megadott ponton metszette a körívet. Stephens egyetértően bólogatott.

– Nem rossz az okoskodása, Allen, s a részükről nem is hülyeség. Általában inkább félreesőbb helyeken szoktunk keresni. Úgy gondolja, hogy a laboratórium ennek a pontnak a környékén kell legyen?

– Nem vagyok egészen biztos benne, de ez tűnik a legvalószínűbb feltételezésnek az összes lehetséges közül. Mindenesetre ha ön is egyetért, megteszem a szükséges intézkedéseket az ellenőrzésre.

Stephens egyetértett a tervvel. Allen azonnal kész utasításokkal állt elő, melyeket az indianai ügynökök számára állított össze. Elrendelte, hogy alaposan fésüljék át a gyanús övezetet. A V.d.n.i. vezetője habozás nélkül aláírta, magában újból elismeréssel adózva beosztottja hatékonyságának és kezdeményezőkészségének.

A telefonhívás után Bridget sírósan nézett körül. Elhomályosodott a szeme az analízis adatait tartalmazó papír fölött. Kihúzta magát, behívta az előző nap leszidott asszisztensnőt, és tiszteletreméltó erőfeszítéssel elnézést kért tőle.

– Pontos volt az eredménye, Jane. Igaza volt, és elnézést kell kérjek magától.

Anélkül, hogy meghallgatta volna a másik udvarias szabadkozását, hirtelen rosszullétre hivatkozott és miután ellátta a kellő utasításokkal, elhagyta a laboratóriumot, visszamenekült elhagyatott lakásába és szabad folyást engedett a könnyeinek.

VII.

– Végrehajtották az utasításait, Fitz – mondta Herrick. – A laboratóriumot felszámolták, a hangárt lerombolták. Nyoma sem maradt. A készletek maradékát sikerült jó áron értékesíteni.

Fitz elismerően hümmögött.

– Épp ideje volt, jól látta.

Fitz elmosolyodott. Már a feltételezés is nevetségesnek tűnt a szemében, hogy esetleg nem látott valamit jól előre, de szerette hallani, ha a szimatát dicsérték.

– Jelezték nekem, hogy a V.d.n.i. ügynökei szokatlanul aktívak Észak-kelet Indianában.

– Várható volt a pilótánk szerencsétlen balesete után. Ők sem teljesen hülyék. És Butler?

– Biztos helyen, Kanadában, új, teljesen biztonságos papírokkal. Mihelyt kívánja, felszállhat a rangooni repülőre.

– Minél előbb, annál jobb. A jövő héten. Jelentékeny munka vár rá. Remélem, ugyanolyan jól boldogul majd, mint itt. Értesítettek, hogy minden készen áll a fogadására, amint megérkezik, rögtön munkához láthat.

A múltkori veszteség, bár jelentős volt, Fitz szemében csak átmeneti incidensnek tűnt. Miután alig észrevehetően összeszorította az állkapcsát és különleges könyvelésében átcsoportosított egy bizonyos dollármennyiséget a veszteség és nyereség rovatok között, úgy döntött, elérkezett az ideje, hogy a hónapok óta felállított terv szerint átalakítsa a szervezetet.

A V.d.n.i tevékenysége és a helyi hatóságok hatékonyabb működése következtében Franciaország túl veszélyes lett a földalatti laboratóriumok számára. Legfeljebb néhány kisebb berendezést lehetett meghagyni egy-egy konyhában vagy mosókonyhában, de ezek termelése nem haladta meg a heti néhány kilót, s a mennyiség nevetségesen kevés volt Fitz nagyra törő terveihez képest. Az Egyesült Államok szintén elég bizonytalannak bizonyult. Bár a múltkori bukás baleset következménye volt, egy rivális szervezet több laboratóriumát leleplezték, és első eredményként jelentős készleteket lefoglaltak. A szerencsétlen próbálkozás után Fitz úgy döntött, nem ragaszkodik tovább ahhoz, amit ma már stratégiai hibaként értékelt. A laboratóriumokat olyan országba kell telepíteni, ahol az átkozott iroda nem gyakorolhat szigorú ellenőrzést.

Ebben a szellemben megvizsgálva a világ különböző tájait, ahol a morfin heroinná alakítása, a lánc egyik legfontosabb lépése a lehető legbiztonságosabban és legdiszkrétebben elvégezhető, Fitz Burmánál állapodott meg és nem is keresett tovább.

Aznap, bizalmas hangulatában elmesélte Herricknek, milyen okok befolyásolták a választását. Több is volt: földrajzi, politikai, pénzügyi okok, melyek olyan szilárd egységet alkottak, hogy Fitz átkozta magát, amiért nem gondolt már évekkel korábban Burmára.

– Földrajzilag, Herrick. Az ópium, de legalábbis a titkos máktermelés királysága. Az alapanyagunk fő forrása Burmában van, s hamarosan ez lesz az egyetlen is, ahogy Törökországban szigorodik az ellenőrzés, s hamarosan Thaiföldön is, ahogy növekszik az Egyesült Államok befolyása. A V.d.n.i. oda is kinyújtogatja a csápjait.

– Burmába nem?

– Burmába nem, s ezzel el is érkeztünk a politikai okokhoz. Legalábbis a felföldig, Chan államig, amely az arany háromszög egy részét elfoglalja. Odáig biztosan nem merészkednek. Biztosan hallott maga is az arany háromszögről?

– Hallottam róla.

Úgy tűnt, a szó varázslatos hatást gyakorol Fitzre. Rövid hallgatás után egyre növekvő lendülettel folytatta:

– Ott, Herrick, ott, a hegyek árnyékában, egy szinte csak elefántok és vadállatok lakta erdőségtől körülvéve, minden évben hatalmas mákföldek virágoznak. A rangooni kormány elvben betiltotta a termesztést, de bizonyos magasság fölött semmi hatalma sincs, s ezer ok van rá, hogy ez még hosszú évekig így is maradjon, nekem pedig néhány év elegendő is lesz. Itt véget ér a V.d.n.i. hatalma. Tudja maga, Herrick, milyen ez a Chan állam?

Herricknek csak pontatlan elképzelései voltak, mivel eddig sosem foglalkozott a szervezet egzotikus tájakon kifejtett tevékenységével.

– A világ legnehezebben megközelíthető országa. Háromezer méternél is magasabb hegyek kusza lánca és havazik. Mindössze két út köti össze Kínával és a Burmai alfölddel, két út a százhatvanötezer négyzetkilométerre! A szállítás öszvérháton történik, olyan ösvényeken, melyeket csak a beavatottak ismernek, és ahol a kormányzati rendőrség sosem kockáztatná a behatolást, még ha utasítást is kapna rá, bár erről szó sincs.

A lakók, a chanok a magaslatokon élnek és az ópium az egyetlen terményük, az egyetlen lehetőségük a túlélésre. Véres forradalom rázná meg az országot, ha megpróbálnák elvenni az emberektől ezt a kereseti forrást. A kormány nem vállalna ekkora kockázatot, ezt biztosan tudom. Igazi álomország.

Hangja romantikusan ellágyult, ahogy erről az áldott vidékről beszélt. A mese egyre inkább magával ragadta Herricket is.

– Van egy folyó, a Saluen. Vannak, akik a világ legszebb folyójának tartják. Ott fönn még csak kis patak, de mire a Martaban öbölbe ér, már több kilométer széles. A chanok és néhány más, még primitívebb törzs mellett... valahol azt olvastam, hogy még emberevők is élnek ott.

– Sokat olvasott erről az országról – jegyezte meg Herrick.

– Nagyjából mindent, amit leírtak róla. Tehát a chanok mellett felfegyverzett rivális bandák kószálnak a hegyekben, és bár általában pontosan meghatározott szektorok felett rendelkeznek, néha harcba bocsátkoznak egymás ellen. Az ürügyek a következők: antikommunista nyomás, kínai kommunista propaganda, meg még mit tudom én mi, kínai nacionalizmus; igen, még maradt ott valami Csang Kai-sek hadseregének maradványaiból. A hegyoldalakban, félmagasságban élnek kínai kereskedők is, akik megvásárolják a termést, amikor eljön az ideje. Valaha kapcsolatban álltam velük. De ne hagyja magát megtéveszteni, Herrick, van egy kapcsolat az összes banda között, egy közös vonzási pont a bennszülöttek, a katonák, a kalózok és a legkülönfélébb nációkhoz tartozó csempészek között. Ez a pólus az ópium. Az összes többi, a kommunizmus, az antikommunizmus, a nacionalizmus, mind csak ürügy.

– A mi szájunk íze szerint való emberek – jegyezte meg Herrick.

– Nem én mondtam. Az ópium készteti őket rá, hogy vitatkozzanak, verekedjenek, leöldössék egymást, időnként megvesztegessék egymást, ha éppen az a kedvezőbb, s mindezt egy olyan országban, ahol tilos a máktermesztés, s ahol néhány évvel ezelőtt évente több mint hatszáz tonna ópiumot állítottak elő a legmegbízhatóbb számítások szerint.

– És ma?

– Nem lehet pontosan tudni. Gondolhatja, hogy egy ilyen országban nincs könnyű dolguk a statisztikusoknak. De kétségtelenül sokkal többet. Az utolsó jelentés szerint, amit kaptam...

A jelentés, mely felé Fitz a kezét nyújtotta, egy gépelt lapokból álló mű volt, melyet szorosan összefűztek, de így is olyan vastag volt mint egy könyv. Míg gyorsan átlapozta, Herrick számokat és grafikonokat látott elvonulni.

– Eszerint a burmai felföld éves ópiumtermelése nem lehet kevesebb ezer tonnánál.

– Ezer tonna! Abból legalább száz tonna heroint lehet előállítani.

A számok legalább annyira megragadták Herrick képzeletét mint az ország leírása.

– Pontosan, és ez csak a minimum.

– Látom, tényleg komoly anyagot gyűjtött össze a Chan államról.

– Wong szolgáltatta az információkat. Tudja hogy szeretem, ha pontosan informálnak.

– A rangooni kínai?

– Értékes munkatársunk. Már régóta érdeklődöm Burma iránt. Évek óta dolgozom rajta, hogy komoly kapcsolatokat építsek ki, nem csak olyan pitiáner alakokkal, akik csak arra jók, hogy néhány kiló gyenge minőségű árut szállítsanak nekünk. Sikerült is. Wong Rangoonban telepedett le. Intelligens és módszeres, figyelemreméltóan komoly munkát végez... nekem... és természetesen önmagának; jól megfizetem, de megéri a pénzt. Részben neki köszönhető, hogy ma abban helyzetben vagyok, hogy vállalkozhatok egy nagyon nagy műveletre. Ugyanígy Sandersnek is, de ő már más kategóriába tartozik. Ő is nagyon értékes ember.

– Már említette. Ő az a valamikori tengerészőrmester?

– Igen. A fiúnak a leszerelés után elege lett belőle, hogy másoknak gürizzen, és a saját lábán akar megállni; szeretem ezt a jellemvonást. Nem tért vissza Amerikába, letelepedett a Távol-Keleten, hogy ott kereskedjen. Impor-texport... ürügy, megint csak ürügy, Herrick! Mint az összes többit, mint Wongot is, őt is a kábítószer vonzotta. Kezdetben Thaiföldön tanyázott, és szert is tett kapcsolatokra. Az egyik ügynököm közvetítésével volt néhány közös ügyünk, és most nincs más vágya, mint hogy beléphessen a szervezetbe a nagy vállalkozáshoz. Ügyes fickó, de nem akkora koponya, mint Wong. Leginkább első osztályú végrehajtó, régi tengerész. Csak az Úristen tudja, mekkora szükségem lesz hozzá hasonló végrehajtókra ebben a kalózországban. Mikor a thaiföldi üzlet kezdett veszélyessé válni, átköltöztettem Burmába.

– Azt hittem, hogy a burmai kormány nem ad vízumot amerikaiaknak.

– Nehéz megszerezni, de nem lehetetlen. Nem sajnálom a pénzt, ha értékes emberekről van szó. Sanders már ismerte a burmai felföldet és különösen a Chan államot, Thaiföldön innen szerezte be az utánpótlását. Megszervezett egy kis láncot Bangkokon keresztül, ami nem is működött rosszul. Persze azért csak tákolmány volt, ma már nem lehet így dolgozni, mondom. Burmába kell koncentrálnunk a lehetőségeinket és az erőfeszítéseinket. Sanders megígérte, hogy nagyon nagy mennyiségű árut fog szállítani a hegyeken keresztül, egészen a tengerig. Ott Wong segítségével megterveztem egy szállítmányt, melynek itt lesz a végállomása, és ez az út jól fog működni. Működnie kell, Herrick – tette hozzá megváltozott hangon. – Nagy fogás lesz, nagyon nagy, a legnagyobb, amit valaha is megkíséreltek a világon. És sikerülni fog. Magának majd csak akkor kell foglalkoznia vele, ha az áru megérkezett, de már most el kell kezdenie felkészülni egy hangsúlyozom, nagyon nagy szállítmányra.

– Mennyi lesz?

Fitz helyettese szemébe nézett és csak sokára válaszolt, mintha fokozni akarná a hatást:

– Öt tonna tiszta heroin.

VIII.

– Öt tonna! Istenem, Fitz!

Hiába tudta Herrick, milyen széleskörűek a főnöke tervei, most mégsem tudott elfojtani egy kiáltást. Fitznek hízelgett meglepetése.

– Egyetlen szállítmányban?

– Egyetlen szállítmányban.

Hatalmasnak tűnt a szám, de Fitz hanghordozása tökéletesen kizárta, hogy tréfáról legyen szó.

– Öt tonna tiszta, vagy majdnem tiszta heroin – folytatta színtelen hangon. – Olyan heroin, amit csak a mi Butler barátunk tud készíteni. Kilencvenöt százalék, sőt talán még több is lesz. Ki fogja ott egészíteni a helyi szervezetemet. Már régen mondtam magának, a pillanatnyi helyzetet és az eddigi intézkedéseimet tekintetbe véve szívesebben próbálkozom egyetlen nagy húzással, mint rendszeres kis szállításokkal.

– Óriási a kockázat.

– A legnagyobb kockázat az enyém: jelentős tőkebefektetés, A legapróbb részleteket is tanulmányoztam. Több mint egy éve ezen dolgozom.

– Lehetetlen azonnal kiárusítani ennyit.

– Nem vagyok bolond. Pontosan tudom, hogy nem lehet néhány nap alatt mindent eladni. Raktározni kell az árut. Van egy nagyjából biztonságos központi raktáram, itt fogjuk fogadni a szállítmányt. Nemsokára megmutatom magának, mivel a lehető leghamarabb el kell osztani a készletet. Ezért szólok előre. Gondoskodnunk kell rejtekhelyekről a nagyobb államokban... vegye figyelembe, hogy ez a mennyiség az ország éves összfogyasztásának a fele, és megfelelő személyzetről, amely alkalmas rá, hogy gyorsított ütemben árusítson. Ez a maga dolga. Nem olyan nehéz.

– Feltéve hogy van időm.

– Körülbelül egy éve van. Nekem is szükségem van ennyi időre, hogy a szállítás a lehető legjobb körülmények között történjen, és Butlernek is kell legalább ennyi, amíg a helyszínen legyártja a végterméket.

Herrick fellélegzett. Így már egészen más. Fitz szigorúbb hangon folytatta:

– Ragaszkodom hozzá, hogy jól megértse a politikámat, Herrick. Egy évre visszahúzódunk a csigaházunkba és előkészítjük a jövőt. Szinte teljesen a konkurenseinkre hagyjuk a piac kiszolgálását, harmadosztályú áruval, ahogy most is csinálják. Mindig lesz elég kis árus, hogy ne vesszen ki a kábítószer-élvezet. Egyébként erre én is ügyelni fogok. A drogosok csak viszonylagos hiányt fognak szenvedni, amitől csak nőni fog az éhségük. Egy év múlva visszatérünk a piacra az öt tonnánkkal, öt tonna első osztályú áruval, amit minden gond nélkül, kiváló áron értékesíthetünk majd, ha az addig hátralevő időben megtesszük a megfelelő előkészületeket.

– Számíthat rám – mondta Herrick.

– A V.d.n.i.-t váratlanul fogja érni, hogy hirtelen újra megjelenik a piacon az első osztályú luxusheroin. Mire magukhoz térnek a meglepetésből, a készletünk már biztos helyen lesz, az eladás pedig már csak rutinfeladat.

– Ha jól értem, a közeljövőben nem fog ekkora vállalkozásba?

– Biztos, hogy nem. El kell felejtetnünk magunkat. Ehhez évek kellenek, sőt... ha ez az üzlet sikerül, márpedig érzem, hogy sikerülni fog, talán örökre abbahagyom. Majd keresek valami mást.

Herrick hosszú hallgatásba burkolózott, mintha álmaiba merült volna. Valójában néhány könnyű fejszámolási műveletet végzett, s végül közömbösnek szánt hangon megjegyezte:

– Öt tonna kilencvenöt százalékos heroin mondjuk tizenkét százalékos hígítás után, s ezzel még mindig nagyon minőségi, ahogy maga mondta, luxus az áru, az körülbelül negyven tonnát jelent.

– Pontosan. Gondolhatja, hogy már én is kiszámoltam.

– A mostani kiskereskedelmi árral számolva az annyi, mint... Fitz, ez lehetetlen!

– Az annyi, mint körülbelül hárommilliárd dollár. Maga ugyanolyan jól számol mint én – mondta Fitz lehalkítva a hangját. – Sőt, biztosíthatom, hogy még több is lesz, mivel a hiánnyal az árak nyílegyenesen emelkedni fognak. Ebben biztos vagyok. Készíttettem egy tanulmányt egy gazdasági szakemberrel.

Herrick néma maradt, mintha szavát vették volna a hatalmas lehetőségek.

– Viszont, ahogy az előbb épp maga említette, az indulásnál óriási kockázatot vállalok és jelentős előlegeket fizetek ki. Először is a helyszínen meg kell venni az alapanyagot. Valaha ez jelentéktelen, vagy majdnem jelentéktelen kérdés volt, de ma már nem az. A kínaiak, a burmaiak, a chanok sem bolondabbak mint mi, ők is tudnak számolni. Wong barátunk pedig mindenkinél jobban. A szokásos ár több mint négyszeresét kell fizetnem az ópiumért.

Herrick ismét rövid számolásba fogott, majd mosolyogva jegyezte meg:

– Még így is elég csinos kis haszonkulcsunk marad.

– Persze, és ez igazán örvendetes. Még a többi, folyamatosan emelkedő költség, a szállítás, az álcázás és a lelkiismeretek megvásárlása után is marad elég mindenkinek.

– Nem kétséges. Öt tonna heroin azonban legalább hatvan tonna ópiumot jelent. Biztos benne, hogy találunk ott ennyit?

– Azt hiszi, uzsonna nélkül indulok kirándulni? Nem vagyok már gyerek. Wong sem, Sanders pedig még kevésbé. A burmai herceg pedig...

– Még egy burmai herceg is van a dologban? – szakította félbe rémülten Herrick.

A titkok fokozatos megismerése úgy magával ragadta, mintha izgalmas kalandregényt olvasott volna.

– Egy burmai herceg is van. Még nem fedhetem fel maga előtt az ügy teljes hátterét, de bízzon bennem. Ismétlem, kiváló emberekből álló hálózatot építettem fel odaát. Szükségem volt a helyi kereskedelem egyik vezetőjének, az ország egyik fiának a támogatására. A burmai herceg az egyik leghatékonyabb vezető. Wong és Sanders garantálják. Mit is mondtam? Nem, a burmai herceg nem bolond, nem, távolról sem! Ennek a vad országnak a hegységeiből tökéletesen figyelemmel kíséri, mi történik a civilizált világban, legalábbis ami az üzletét, a kábítószert illeti! Tudja, már fel is halmozott bizonyos készletet, kb. negyven tonnányi ópiumtartalékot, mivel ő is előre látta, mint én, hogy emelkedni fognak az árak. Ez a negyven tonna már az enyém. Megvettem, természetesen elég magas áron. Egy részét morfinná alakították, ez még az ottani primitív embereknek sem okoz gondot. Butler a megérkezése után azonnal munkához láthat, a herceg pedig néhány hónapon belül újabb húsz tonnát garantál. Egy éven belül meglesz az öt tonna heroinunk.

– Ekkora készlet – jegyezte meg Herrick – igencsak felkeltheti az érdeklődést egy olyan országban, amit úgy jellemzett nekem, hogy kalózok népesítik be, akik csak az ópiumra lesnek.

– Természetesen, de ne aggódjon! A herceg hatalmas és rettegett személyiség. Egy sziklás hegycsúcson, amolyan természetes erődítményben őrzi a készletet. Sanders szerint, aki ott él és jól ismeri a környéket, szinte bevehetetlen a vár. A herceg szolgálatában álló katonák éjjel-nappal őrséget állnak. Igen, a herceg jelentős hadsereget tart fenn, a kormány áldásával, sőt néha segítségével. Elvben ő és a bandája a kommunistákat üldözik. Egyébként néha elő is fordul, hogy lelőnek egyet-egyet, de csak olyankor, ha ez kedvező a herceg személyes ügyeire nézve. Már elmagyaráztam, mennyire kell komolyan venni ezeket a kifogásokat. Röviden tehát a vár sérthetetlen. Itt fogjuk berendezni a laboratóriumot. Részben már meg is történt, a legszükségesebb anyagokkal és eszközökkel, amiknek a listáját már korábban elküldtem. Már csak a kémikusra várnak. Jobb mindent egy ponton központosítani, és azt az egy pontot erősen őrizni.

– A rivális bandák nem próbálták megszerezni a kincset?

– Tudomásom szerint eddig nem volt riadó. Természetesen még többet kell majd fizessünk, meg kell vásárolni néhány rettenthetetlen főnököt. Megteszem most is és a jövőben is, a herceg és Wong javaslatait követve. Ez elég kell legyen ahhoz, hogy a legveszélyesebbeket félreállítsa. A többiek...

– A többiek?

– Harcolnunk kell majd. Ez már Sanders dolga. Öreg, kőkemény katona, látott ő már ennél különbet is. Sanders, a burmai herceg és a katonái dolga, akik úgy tűnik szintén nem kezdők a csatározásokban. Ismétlem, mindenre felkészültünk, készek vagyunk mindennel szembenézni.... Találkozik még Butlerrel az elutazása előtt?

Fitz a grandiózus terv hónapok óta tartó előkészületei keltette szenvedélytől felajzva, s éreztetni akarva Herrickkel az ügy fontosságát, habozás nélkül felfedte előtte a terv fő vonalait. Elég is volt ennyi az általánosságokból, amit nem minden hiúság nélkül a politikájának nevezett. Visszatért a gyakorlati részletekre.

– Nem hiszem, hogy kívánatos lenne – mondta Herrick. – Úgy gondolom, most az az érdekem, hogy ne mozgolódjak túl sokat. Már elláttam pontos információkkal arra vonatkozóan, hogy mit várnak tőle odaát. Egyetértett. Sőt, nagyon lelkesnek tűnt.

– Remek, szeretem a lelkes fiúkat – mormolta Fitz.

– Ha kívánja, küldhetek neki üzenetet, biztos úton.

– Csak annyit, hogy tökéletesen megbízunk benne, és biztosak vagyunk benne, hogy igazolni fogja a bizalmunkat. Ha sikerül egy év alatt megcsinálnia ezt az öt tonna heroint, élete hátralévő részében nyugodtan pihenhet majd a babérjain és békésen ízlelgetheti a legszebb álmokat, amiket drogos valaha is ismert. Érttesse meg vele, hogy ha sikerrel jár, biztosítva van a vagyona. Mint a miénk, mint a magáé is, Herrick.

– Átadom az üzenetet – hajolt meg Herrick.

HARMADIK RÉSZ

I.

Butler belőtte magának az első, elég enyhe reggeli adagot. Ennyi elegendő volt a napra és éberen tartotta az esti szúrásig, mikor a mindennapi munka jutalmaként és az eufórikus álmok benépesítette éjszaka reményében komolyabb mennyiséget engedélyezett magának.

Még mindig nem növelte az adagját, és minden látható erőfeszítés nélkül sikerült megőriznie az egyensúlyát az állandósított kábítószermennyiséggel. Pedig most már gyakorlatilag korlátlan mennyiségben állt rendelkezésére az első osztályú anyag. Semmi nem gátolta volna meg benne, hogy a sziklás hegycsúcson felhalmozott óriási készletekből lecsípve felemelje saját napi adagját. Senkinek sem tűnt volna fel. Nem tette meg, először is azért nem, mert nem érezte szükségét; még ha így is lett volna, valószínű, hogy a munkaadói iránti lojalitása akkor is visszatartotta volna. Előrelépése a szervezetben és a beléje vetett bizalom újfajta méltóságot szült benne.

Ezután az első reggeli rítus után előjött a fából és bambuszból összetákolt kunyhóból, amely már majdnem egy éve lakhelyéül szolgált, s egy darabig mozdulatlanul állt a küszöbön. Ilyenkor, ezen a korai órán, mikor még csend ülte meg a Chan állam hegycsúcsait, engedélyezett magának néhány perc magányos elmélkedést. Szemben homályosan sejlett fel a hegyek szövevénye. Még nem kelt fel a nap. Butler mindig az elsők között kelt, még az erődöt őrző csapat ébresztője előtt.

A kiszámíthatatlanul magas értékű készletet rejtő tábor egy több mint kétezer méter magas hegycsúcson helyezkedett el, középkori várhoz hasonlatosan uralva a Saluen völgyét. Sanders nem tévedett, mikor azt állította, hogy a hely gyakorlatilag bevehetetlen. A burmai herceg, Pyaung remekül döntött, mikor itt rendezte be főhadiszállását. Egyetlen ösvény vezetett fel, körülötte pedig hegyes sziklák és még a leggyakorlottabb hegymászók számára is járhatatlan omlások. Néhány elszánt ember elegendő lett volna hozzá, hogy akár egy nagyobb csapatot is feltartóztasson. Ugyanakkor a herceg, mivel pontosan tudatában volt az őrzött kincs mesés gazdagságának, erős, több száz fős hadtestet tartott fenn. Mikor épp nem a környéket járta, hogy meglátogassa a mákföldeket, vagy elrendezzen egy-egy ügyet a más szektorbeli konkurensekkel, ő maga is itt tartózkodott. Az ópium és a heroin mellett a bázison jelentős fegyver, lőszer, és élelmiszerraktár is volt, valamint természetesen a laboratórium, Butler birodalma.

Egyetlen kalózbanda merte csak megtámadni az erődöt, néhány hónappal korábban. Nyugatról jöttek, a Saluen túlpartjáról. Bizonyára a mesés kincsről terjedő legendák vonzották őket, melyeket a herceg hiába próbált elhallgattatni. Egyik éjjel megmászták a hegyeket és rajtaütéssel próbálkoztak, de pórul jártak. Pyaung szigorú rendet tartott az emberei közt, s ezt Sanders szakértőként nagyon nagyra értékelte. Az utasításokat még a herceg távollétében is szóról szóra végrehajtották. A hajdani tengerész-őrmesterrel közösen kidolgozott védelmi rendszer csodálatosan működött. Időben riadót fújtak, és másnap hét bandita holttestét dobták ki a szomszédos hegycsúcsra. A katonákat néhány napig elszórakoztatták a testek körül keringő keselyűcsapatok, míg nem maradt belőlük több mint a fehér sziklákon virító vörös foltos csontvázak. Az ügy visszhangja bejárta az egész Chan államot, és nem akadt több banda, mely fenyegetni merte volna a herceg menedékét.

Butler szinte extázisban állt ott, hagyva, hogy a drog izgalma szétáradjon az ereiben és elérje az agyát. Itt a heroin részegsége sokkal árnyaltabbnak tűnt mint korábban a nyomorúságos lakóhelyein megismert eufória. Megbabonázta ez a csodálatos vidék, felébresztette romantikus hajlamait. Reggelente, a szúrást követő negyedórás nézelődés alatt új embernek érezte magát, és tudta, hogy csodákat is képes lenne véghezvinni.

Pedig egy évvel azelőtt, amikor Herrick felajánlotta, hogy menjen Burmába és ott kamatoztassa tehetségét, nagyon megijedt. Igaz, hogy szerette a munkáját és örült neki, hogy nagyobb léptékben tevékenykedhet, de a Távol-Kelet puszta felidézése is elég volt hozzá, hogy felélessze a seregnyi undorító élményt: az ellenséges, rothadó, vérszívókkal és szúnyogokkal, hangyákkal teli dzsungelt, ahol minden fatörzs mögött kegyetlen ellenség leselkedik. Rossz érzései Rangoonba érkezésekor sem oszlottak el. A Felföldre indulása előtt ott töltött két nap alatt újraélte a hajdani fájdalmat. A nedves hőség Vietnam klímáját juttatta eszébe, és a leszálláskor megpillantott rizsföldek látványa ugyanazt a hatást keltette benne, mintha hajnali felderítő őrjáratra indulna a sárban, kiszolgáltatva a láthatatlan ellenségek pillantásainak.

Hozzáállása azonban azonnal megváltozott, mihelyt elérte a sasfészket. Úgy tűnt, újfajta lelkiállapot bontakozik ki benne. Azelőtt soha eszébe sem jutott volna megcsodálni a felkelő napban pirosló hegycsúcsokat vagy a vihar zuhatagát, ahogy ez mostanában gyakran előfordult vele. Igaz, hogy a szeme elé táruló panoráma meg is érdemelte a figyelmet. Pyaung herceg ugyan nem a szépsége alapján választotta ki a helyet, bár rá is nagy hatást gyakorolt. Még maga Sanders, a kőkemény katona is hajlamos lett az álmodozásra. Észak felé hatalmas hegyláncok jelezték a Saluen csodálatos völgyét, csúcsok, hágók, szakadékok kusza egymásutánjával, melyek a horizonton egyre sápadtabb kék árnyalattá olvadtak össze, a képzelet pedig még magasabb és titokzatosabb hegyekkel népesítette be ezt a kékséget. A folyó, mely kettészelte a Chan államot és összekötötte Tibetet a tengerrel, a több mint ezer méterrel föléje magasodó erődtől Nyugatra kanyargott. Butler sosem unt bele, hogy a néhány látható szakaszt fürkéssze, melyek a partokat borító erdőkön csillogtak át. A napfény ködfátyol nélkül érkezett. Egyáltalán nem hasonlított a trópusi alföld tejfehérségére. A levegő száraz volt és hűvös. Az éjszakák néha jéghidegek voltak a szép évszak idején mindig csillagos égbolt alatt. „A Saluen völgye szerencsétlenséget hoz a külföldiekre” – mondogatta néha Sanders. Butler most már csak mosolygott, ha ezt hallotta.

Az éjszaka végét jellemző egyszínű kék lassan számtalan különböző árnyalattá olvadt szét a hegygerincek fölött. Mint minden reggel, Butler szemlélődését most is a katonák zajos ébresztője szakította félbe. A valamivel a hegycsúcs alatt elhelyezett barakkok zárt kört alkottak a felügyeletükre bízott laboratórium és raktár körül. A katonák bizonyára ismerték a kincs természetét, tudták, hogy értékes, de távolról sem sejtették, milyen mesés gazdagságot jelent a nyugatiak számára.

Pyuang herceg nagy gonddal válogatta ki embereit, jól megfizette és jól táplálta őket. Chanok voltak, mindannyian fiatalok, legnagyobbrészt hegyi parasztok gyermekei. Az apjuk mákot termesztett, s generációk óta csak ez biztosított a családoknak szegényes kis jövedelmet. Kemény életük volt. Vetés előtt le kellett győzniük az erdőt: felgyújtani, kitépni a töveket, feltörni a talajt; néhány évnyi szüretelés után a föld kimerül, kifogynak a tápanyagok, s a parasztok kezdhetnek újból szűz területeket feltörni. A hegyoldalban, félúton a termelők és a nagy rangooni kereskedők között élő kínaiak minden évben meglátogatták őket, hogy megvásárolják a termést, családonként kb. tíz tizenöt kilogramm ópiumot. Nyomorúságos összeget fizettek érte, úgy harminc-negyven dollárt kilónként, vagy gyakran csak sót, szövetet vagy edényeket, élelmiszereket adtak cserébe, természetesen igencsak túlértékelt áron. A későbbiekben néha kölcsönöket folyósítottak nekik havi tíz-húsz százalékos kamatra.

A fiúk szívesen mondtak le a mezőgazdaságról és Pyaung közülük toborozta csapatának legnagyobb részét. Ő maga félig chan, félig thai volt, jól megértette őket és tudta, hogyan vívja ki tiszteletüket és engedelmességüket. A kis hadseregben a fiúk kevésbé kockázatos életet éltek mint apáik, biztosítva volt a mindennapi rizs és némi zsebpénz a rövid kimenőkre, amikor visszatérhettek viskóikba. Nem panaszkodtak, amiért ilyen elszigetelt csúcson kell éljenek. Néhány házasember engedélyt kapott, hogy magával hozza a családját. Ezek a családok az erődtől kissé távolabb táboroztak, de mindig készen, hogy a legkisebb riadóra is oda meneküljenek. Mások szabadságokat kaptak, de mindig visszatértek a kitűzött időpontra. A rendszer olajozottan működött.

Butler egy évvel korábbi érkezése óta nem hagyta el a tábort, a laboratórium állandó jelenlétet igényelt. Nem panaszkodott. Mint Indianában, a mindennapi munka és a megszokott drogadag elég volt hozzá, hogy ne érezze a magányt. Bridget emléke sem zavarta meg az álmát.

II.

A nap kezdte vörösre festeni a hegygerinceket. Butler számára ez jelezte a mindennapi szemlélődés végét. Gyors léptekkel elindult a laboratórium felé.

Alatta életre keltek a barakkok, vidám hangzavar áradt a csúcs felé. Megállt, s mint minden nap ebben az időben, most is végignézte a zászlófelvonás ceremóniáját. Elfojtott egy mosolyt, de a vigyázz vezényszóra fegyelmezetten mozdulatlanná merevedett, mivel érezte, hogy figyelik. Tucatnyi, terepszínű egyenruhába öltözött katona bemutatta a fegyvereket, rekedtes hangon elénekeltek egy dalt, valószínűleg nemzeti himnuszt, miközben egyikük egy két kő közé erősített bambuszrúdra felvonta a zászlót. Sem a himnusz, sem a zászló még csak nem is emlékeztetett a hivatalos burmai jelképekre. Butler nem tudta, milyen államot, csoportot vagy törzset jelképeznek, s tudatlanságában talán néhány katona is osztozott. Pyaung herceg azonban nagy fontosságot tulajdonított ennek a mindennapi rítusnak, melyet mindig fennkölt ünnepélyesség lengett körül a Saluen fölé emelkedő sasfészekben, ahová az északi szél Tibet illatát sodorta, ahol a közösség minden tagja különböző szinteken a démoni drog kereskedelmével foglalkozott. Tapasztalt emberként a herceg tudta, hogyan tartson rendet és fegyelmet kis királyságában. Fitz nagyra becsülte szervezői és egyéb képességeit, melyekről a Wong által küldött részletes jelentésekből szerzett tudomást.

Ugyanebben az órában hasonló ceremóniák zajlottak Felső Burma más vidékein is, különböző fajtákhoz tartozó katonákkal, a kareneknél, a katsinooknál, a lahusoknál, a palangoknál, a Waknál, a kínaiaknál és más, mindössze kezdőbetűkkel jelölt szektáknál. Mindannyian hasonló egyenruhát viseltek, de mások voltak a zászlók és a himnuszok, melyeket a rivális törzsek több mint tizenkét különböző nyelven énekeltek. Ezeket a törzseket, ahogyan azt Fitz is megértette, egyetlen kötelék egyesítette: az ópium. Az ópium és a többi különböző méreg, amit az ezeréves ázsiai tapasztalat és a keleti tudomány segítségével a legnagyobb finomsággal elő lehetett belőle állítani.

– Pihenj! – harsant egy határozott hang Butler háta mögött.

Butlert nem zavarta, hogy Sanders a szokottnál korábban feltűnt. Egy éve, mióta egyedüli fehér emberként bezárva az erődítménybe együtt éltek, kapcsolatuk átalakult.

Az első találkozás alapján nem lehetett volna jó együttműködést remélni. Az álnév, amit a szervezet adott Butlernek, semmit sem mondott a hajdani őrmesternek, mikor azonban Rangoonban meglátta, első pillantásra felismerte a nyomorult G.I.-t, akinek a gyávasága valaha annyira felháborította egy vietnami bevetés során, azt az embert, akit magában részben felelőssé tett a konvoj elvesztéséért, embereinek haláláért és a saját sebesüléséért.

A maga zamatos nyelvén számos káromkodást megeresztett s megfogadta, hogy a lehető leghamarabb magyarázatot fog követelni. Butler ugyanilyen elkeseredetten látta, hogy legalább egy évre újra kapcsolatba kerül ezzel a vadállattal, akiről a szenvedések emlékét őrizte. Olyan sokkot okozott neki a találkozás, hogy a Rangoonban töltött két nap alatt kénytelen volt soron kívüli heroin-injekciókkal nyugtatni magát. Mindez nem kerülte el Sanders figyelmét, s csak növelte ellenszenvét. Megvetette és gyűlölte a kábítószereseket, annak ellenére, hogy pillanatnyi tevékenységével éppen az ő szenvedélyük kielégítésén munkálkodott. Csak Wong okos, diplomatikus és megnyugtató hatása segített elkerülni a robbanást. A hegyekbe indulás előtti utolsó estén, miközben Butler bezárkózott a szobájába, Sanders vázolta a helyzetet a kínainak és szabad folyást engedett dühének.

– Egy rohadt narkós! Ezt küldik ide nekünk! Már megint ugyanaz a tudatlanság! Fogalmuk sincs, milyen emberek kellenek ide, hogy bírják a gyűrődést!

Siránkozása egy valamikori telepes, ültetvényes vagy fakitermelő panaszaira emlékeztet, aki a Nyugaton toborzott személyzet miatt morog. Az igazgatótanács minden józan ész ellenére egy csapat, luxuslakásokban élő, elkényeztetett emberből állt, akik megszokták a civilizáció kényelmét és mit sem sejtettek a primitív körülményekről, melyek közé a felvetteket küldték.

Wong mosolyogva próbálta meggyőzni.

– Az ópiumhoz szükség van vegyészekre – mondta. – Erről a gentlemanről mint kémikusról pedig remek információink vannak. Kilencvenöt százalék. Egyedülálló.

Wong, aki Hongkongban és Amerikában élt, helyesen és elfogadható kiejtéssel beszélt angolul, de mindig csak annyi szót használt, amennyire okvetlenül szükség volt, hogy megértesse magát. Sanders megvonta a vállát. Már csak azért is rossz hangulatban volt, mert a hegyek friss levegője után a rangooni hőség nyomasztóan hatott rá. Ritkán ment le a városba, hogy Wonggal találkozzon és élőszóban számoljon be a tábor híreiről, átvegye a kínaitól a szervezet utasításait és két éjszakát eltöltsön egy lánnyal. Utána mindig sietve visszatért a hegyekbe.

– Nem elég, hogy kábítószeres, még gyáva is.

Szükségét érezte, hogy megossza valakivel felháborodását és undorát. Elmesélte a vietnami ügyet.

– Ha a legapróbb zavar adódik a táborban, ha bármilyen veszélyt érez, úgy el fog menekülni, mint a nyúl. Biztos vagyok benne – jelentette ki.

– Nem futhat messzire ott fent – jegyezte meg Wong megint csak mosolyogva.

– Ez igaz – ismerte el Sanders – Akkor is, ő az utolsó, akit társamul választottam volna, ha kikérik a véleményemet.

– Két ember egyedüli fehérként, rákényszerítve, hogy egy évig összezárva éljen. Jobb ha rögtön megbarátkoznak – mondta Wong egy bólintással.

Sanders egész éjjel a kínai bölcs tanácsán gondolkodott. Másnap az indulás előtt szélesre tárt karokkal sietett Butler elé.

– A magam részéről, öregem, elfelejtettem a múltat. Ha maga is egyetért, jól meg fogjuk érteni egymást.

Butler másra sem vágyott, mint hogy elfeledje a múltat. Sandersnek a továbbiakban is sikerült visszafojtania ellenségessége jeleit, végül pedig megszokta a társaságát. Az őrmester meglepetten tapasztalta, hogy szenvedélye ellenére Butler képes keményen és jól dolgozni a maga szakterületén, s végül még meg is barátkozott vele. Néha-néha azonban hirtelen eszébe jutottak a vietnami emlékek, s ilyenkor nem tudta visszafojtani a megvetését a G.I. viselkedésével szemben. Hangulatváltozásai azonban egyre ritkábbak lettek.

– Pihenj, a cirkusznak vége! – ismételte meg.

Soha egyetlen alkalmat sem mulasztott volna el, hogy viccet csináljon a zászlófelvonás ceremóniájából, mégis, amíg fel nem vonták a számára semmit sem jelentő lobogót, ő is tökéletes vigyázzban állt. Látszott, hogy sok időt töltött a hadsereg kötelékében. Alattuk az őrök dolguk végeztével újra elfoglalták posztjukat.

– Üzenetet kaptam Wongtól – mondta Sanders. – Részéről minden OK. Három hét múlva indulás.

Egy kis rádióadó segítségével tartották a kapcsolatot Rangoonnal. Sanders, aki bevonulása óta mindenféle feladatokat ellátott, maga kezelte a készüléket.

– Remélem maga is kész lesz?

– Nem egész két hét múlva. Már csak kis mennyiség van hátra. Meglesz az öt tonnánk... Az utolsó mázsa kilencvennyolc százalékos – mondta nyomatékosan Butler hirtelen felvillanó tűzzel a szemében – a többi kilencvenöt százalékos, nem sikerült jobbra.

– Ne szabadkozzon, öregem – veregette meg a vállát Sanders. – A tökéletesség nem ennek a világnak a jellemzője.

III.

Kilencvennyolc százalék, igaz is volt: itt, a kísérletezéshez és elmélkedéshez kedvező nyugalomban és magányban végzett próbálkozások eredményeként néhány hete sikerült eddig soha, még Cesarinál sem látott tisztasági fokot elérnie.

– Akar látni egy kis mintát a készítményemből?

Sanders tökéletesen megbízott benne a szakmáját illetően, de a fiú olyan büszkén ejtette ki a „készítményem” szót, hogy nem volt szíve megsérteni azzal, hogy visszautasítja. Mindketten beléptek a laboratóriumba.

A lakásul szolgáló könnyű barakkokkal ellentétben itt a falak dupla sorban összeerősített kemény gerendákból álltak, melyeket mélyen a talajba rögzítettek és úgy kapcsoltak össze, hogy szilárd falat alkossanak. A szűk kis ablakokat rácsok védték, az ajtót lakattal ellátott vas keresztrudak zárták. Csak Butlernek és Sandersnek volt kulcsa a lakatokhoz. Az épület körül a herceg személyes testőrségének két katonája állt őrt éjjel-nappal. Senki más nem léphetett be, csak a kémikus, néha Sanders és Pyaung, valamint Butler egyetlen segítője, mindig ugyanaz a fiú, egy fiatal, Gyi nevű, süketnéma és szellemileg visszamaradott chan. A herceg rendelte Butler mellé, hogy segítségére legyen a nehezebb műveletekben. Azelőtt konyhai kisegítőként dolgozott, és teljes természetességgel cserélte fel a fazekakat a laboratórium lombikjaira. Butler azonban csak alantasabb munkákat bízott rá és minden este megmotozta, mielőtt Gyi elhagyta volna a szentélyt.

A nehéz ajtó becsukódott mögöttük, kizárva a kint egyre növekvő hangzavart. A laboratóriumot ugyanolyan alapos pontossággal rendezték be, mint az indianait, méretei azonban lényegesen nagyobbak voltak. Az első probléma, mellyel Butlernek megérkezése után szembe kellett néznie, az volt, hogyan állítson elő egy év alatt öt tonna heroint, vagyis hetente körülbelül száz kilót, ami szinte már ipari termelésnek felelt meg. Legnagyobb sajnálatára egy időre le kellett mondania elméleti kutatásairól, hogy megszervezze a termelést. Ekkora termelékenységet nem könnyű elérni egyetlen, tapasztalatlan segéddel. Új energiával látott a feladathoz és hamarosan sikerrel is járt, minden pillanatban zsenialitásról és fantáziáról téve tanúbizonyságot. Megduplázta, majd megháromszorozta a termelési láncot. Bár soha nem hallott róla semmit, bizonyára Taylor szelleme sugallta a szabályokat, melyeket most a szükségtől és a jövőbeni sikertől hajtva találomra újra felfedezett. Rangoonban Wong megszokott hatékonyságával gondoskodott róla, hogy megkapja a szükséges anyagtöbbletet.

Kezdetben sok gondot okozott a víz biztosítása, annál is inkább, mivel ez volt az egész tábor legkényesebb pontja már Butler érkezése előtt is. Mindennap öszvérkaravánt indítottak erős kísérettel egy pár száz méterrel lejjebb eredő zuhataghoz. Butler azonban nem érhette be az így nyert néhány hordó vízzel. A laboratórium lényegesen nagyobb mennyiséget igényelt, sőt folyóvízre volt szüksége. Elrendelte, hogy a csúcson építsenek ciszternát és egész nap tartsák teletöltve. Ez az intézkedés azt jelentette, hogy a fáradságos szállításokat naponta akár négyszer is meg kellett ismételni.

A burmai herceg először felhúzta az orrát. A kínai vegyészek, akiket valaha a viskókban lombik híján öreg fazekakkal látott dolgozni, nem igényeltek ekkora luxust. Sanders azonban megérttette vele, hogy most egészen másfajta tevékenységről van szó, Wong pedig hatalma teljes súlyával avatkozott közbe, (éreztetve az általa képviselt szervezet hatalmát) hogy Butler megkapja, amire szüksége van. A szükséges cementeszsákok azonnal megérkeztek Rangoonból, a katonák pedig Sanders irányításával megépítették a ciszternát. A folyóvíz vezetékét vastag bambuszcsövek alkották. Az őrmester arra is felhasználta ezeket a munkálatokat, hogy zuhanyt szereltetett Butler, a herceg és a saját házikójába. Ezzel sikerült eloszlatnia a herceg haragját, amiért katonáit kőművessé képezték át.

Ezekkel az intézkedésekkel néhány hét alatt sikerült elérni a szükséges termelékenységet és Butler újra nekiláthatott kutatásainak a minőség javítása érdekében. Több hónapig tartott, míg sikerült elérnie a lelke mélyén kitűzött célt, de álma végül valóra vált. Új rekordot állított fel, messze maga mögött hagyva Cesari eredményeit.

– Nézze, Sanders. Ez az utóbbi napok terméke. Még nincs becsomagolva. Látott már valaha is ilyen tiszta készítményt?

Kezeit belemerítette a finom lisztre emlékeztető fehér porba, mely félig betöltött egy edényt. Sanders olyannak látta most, mint a fösvényt, aki Lajosaranyakat pörget az ujjai között.

– Egyetlen folt, egyetlen árnyék sincs, egyetlen göb sem.

Az őrmester kissé gúnyos udvariassággal csodálta meg. A drogos viselkedése állandó meglepetést, néha meghatódást váltott ki belőle, ahogy valaha Herrickből is. Ezután a laboratóriumnak ahhoz a sarkához fordult, ahol a kész árut tárolták, melyet majd el kell szállítania a Chan állam hegyein keresztül. Az ő számára ez okozta az igazi gondot, sokkal nagyobbat, mint egy-két százalék ide vagy oda, gondot, melyet hónapok óta nap mint nap megvitatott a burmai herceggel, de melynek megoldásában azonban még mindig sok volt a zavaros pont.

A heroint olyan zacskókba csomagolták, amilyeneket általában a rizshez használnak, de vízhatlan műanyaggal vonták be őket. Sem Sanders, sem Pyaung nem tartotta szükségesnek, hogy a hegyi szállításhoz kifinomultabb álcázást alkalmazzanak. Tudták, hogy ha a rakományt részletesebb vizsgálatnak vetnék alá, a csalás így is, úgy is kiderülne. Pontosan az volt a feladatuk, hogy elkerüljék az ilyen részletesebb ellenőrzéseket. Sanders a készletekhez lépett és találomra megveregetett néhány csomagot.

– Magam ellenőriztem minden egyes zsák vízhatlanságát és súlyát: mindegyik harminc kiló.

– Helyes. Öszvérenként két zsák. Nem túl sok, de az út hosszú lesz és kellemetlen, jobb ha nem terheljük túl őket. Összesen százhatvanhét zsák.

– Százhatvan már tele is van. Úgy tíz nap múlva kész lesz az egész. Az utolsó tízben lesz a kilencvennyolc százalékos anyag.

– Külön jelet kellene tenni rájuk – mormolta szórakozottan Sanders.– Érdekelné az ottani embereinket.

– Már megtörtént. Nézze. Egy kicsi, alig észrevehető kereszt.

Nem hagyta volna, hogy mesterműve a köznapi árú közé keveredjen. Sanders leereszkedően mosolygott.

– Remek. Ügyelni fogunk rá, hogy a legjobb szerelékek jussanak nekik. Tehát körülbelül nyolcvanöt öszvér, plusz a tartalékok, plusz néhány a csomagoknak. Száztíz-százhúsz jószággal kell számolnunk. Ennyit terveztem. Elég hosszú karaván, Butler – tette hozzá elgondolkodva. – Láttam már ilyet a Chan államban, sőt még hosszabbakat is, de ilyen hosszú és nehéz úton sohasem.

– Nagyon hosszú lesz?

– Majdnem ezer kilométer, és nagyon nehéz terepen. Az állatok ki fognak purcanni az úton. Lehet, hogy az emberek is.

– Az emberek? Úgy gondolja, hogy fennáll a kockázat...

– Hogy harcokba keveredünk? Idefigyeljen, Butler! Majd egy hónapon át sétáltatunk egy felbecsülhetetlen értékű rakományt egy útonállóktól és ha lehet még veszélyesebb állítólagos katonáktól hemzsegő országban. Nem tudtuk teljesen titokban tartani a kincset. Azt hiszi, turistakirándulás lesz? Persze Pyaung megvásárolt néhány bandavezért. Isten áldja ezt a másik gazembert, épp elég dohányt kapott érte! Ha a segítségükre nem is, de legalább a semlegességükre számíthatunk. Vannak azonban mások is. Persze nem a forgalmas utakat fogjuk követni, de mégis, egy százhúsz öszvéres karaván nem maradhat észrevétlen! Fogalmam sincs egyébként, miért izgatja ez magát? – tette hozzá hirtelen támadt türelmetlenséggel. – Amíg mi ott fogunk izzadni és harcolni a dzsungelben, maga már New Yorkban páváskodik és éppen a meghatott szervezet gratulációit fogadja a kilencvennyolc százaléka miatt. Biztosan királyi összeget is kap. Persze megérdemelte, nem állítom az ellenkezőjét.

Valóban az volt a terv, hogy munkája végeztével Butler Rangoonba megy, onnan pedig egyenesen az Egyesült Államokba repül. A terv szerint a laboratóriumot és az eszközöket szét kellett rombolni.

– Jó hogy mondja, épp kérni akartam...

– Mit?

– Hogy részt vehessek az expedícióban – jelentette ki Butler határozottan.

Sandersnek elakadt a lélegzete, aztán durván kifakadt.

– Azt hiszi, nem lesz elég bajunk a százhúsz öszvéres karavánnal? Még egy kis holtsúlyt ránk akar terhelni?

– Figyeljen ide, Sanders, biztos vagyok benne, hogy hasznukra lehetnék.

– Biztosan harcolni is kell majd – mondta az őrmester mélyen a szemébe nézve.

– Harcolni fogok, ha kell. Végig akarom járni a kalandot.

Az őrmesternek tátva maradt a szája a szokatlan kérés hallatán.

– Hallgasson ide, öregem – mondta lágyabban. – Nem akarom megsérteni, de mint harcost annak idején nem tartottam...

Butler eddig soha nem tapasztalt határozottsággal vágott közbe.

– Mások a körülmények. Tudom, hogy hasznossá tehetem magam. Magukkal akarok menni.

– Maga... akar?

Sanders inkább értetlen, mint dühös volt. Habozva vakargatta a fejét.

– Igazából nem látnám komoly akadályát. Végül is csak eggyel több öszvért jelentene. Az utasításokat azonban föntről kapom. Ragaszkodnak hozzá, hogy a lehető legrövidebb úton Rangoonba menjen.

– Küldjön üzenetet Wongnak. Továbbítsa a kérésemet a szervezetnek.

Laboratóriumába zárkózva, a napi munkába merülve Butlernek egész évben eszébe sem jutott az árú elszállítása. Csak néhány napja kezdte foglalkoztatni a gondolat, s aggodalma nőttön nőtt, ahogy elgondolta, mekkora kockázatoknak lesz kitéve a gondosan, nagy türelemmel létrehozott kincs.

Miután Sanders végül megígérte, hogy továbbítja kérését a vezetőségnek, Butler annyira felbátorodott, hogy részletek felől kezdett tudakozódni a tervezett útvonalat, különösen pedig a védelmi intézkedéseket illetően, kérdéseivel azonban újra kivívta az őrmester haragját.

– Ha véletlenül meg is kapja az engedélyt, hogy velünk jöjjön, az még nem jelenti azt, hogy beleütheti az orrát olyan dolgokba, amik nem tartoznak magára! Ráültetjük egy öszvérre és csak hagynia kell, hogy vezessük. A pokolba is, néha szeretnék a maga helyében lenni! Természetesen az indulástól kezdve maga semmiben nem kezdeményezhet. Én fogok irányítani, én és Pyaung herceg. Biztonság? Támadás vagy csapda esetén, azt akarja mondani? Nos, csússzon csak le a nyergéből, feküdjön le a földre és két szikla között temesse a fejét a karjai közé, úgy várja ki a csata végét. Ha attól fél, hogy az idegei felmondják a szolgálatot, vegyen be napi dupla tripla adagot a mérgéből, de engem hagyjon békén. Ez a legjobb tanács, amit adhatok.

Butler lehajtotta fejét, de nem sértődött meg a gúnyos hang miatt. Sanders újra meglágyult és barátian vállon veregette.

– Mindenkinek megvan a maga szakterülete, öregem, és a harc az enyém. Maga megcsinálta, sőt nagyon jól megcsinálta a maga munkáját. Most hagyja, hogy én is elvégezzem a magamét, hogy Pyaunggal elvégezzük a magunkét. Ő és az emberei értik a dolgukat, láttam már őket munka közben. A harc nem a maga területe. Érti? De ha mégis ragaszkodik hozzá, nem látom okát, miért ne adhatnék néhány támpontot az útvonal főbb irányairól és a legveszedelmesebb szakaszokról. A herceg nemsokára megjön a körútjáról. Most is éppen embereket próbál lefizetni és begyűjti a legfrissebb híreket. Együtt fogjuk meghatározni a helyzetünket, a végleges útvonalat és a környék térképét. Ha érdekli, részt vehet a megbeszélésen, azzal a feltétellel, hogy nem akarja megtanítani nekünk a mesterségünket.

– Ott leszek – emelte fel a fejét Butler.

IV.

Pyaung néhány nappal a nagy indulás előtt tért vissza felderítő útjáról, hosszú és kellemetlen vándorlás után, melynek során még utoljára tárgyalásokat folytatott a különböző helyi bandavezérekkel, akik felett valamiféle hatalommal bírt. A herceg régi és hatalmas család sarja volt, mely valaha a chan állam jelentős részén, a leggazdagabb völgyeken uralkodott. Befolyása ugyan a generációk során csökkent, mégis erőt biztosított a hercegnek, legalábbis a hegyekben, mikor úgy döntött, hogy erősíti hatalmát a környéken tevékenykedő máktermelők és kis kereskedők felett.

Visszatérte után egynapi teljes pihenést engedélyezett magának, amit ópiummal kiegészített meditációval töltött. Mint a legtöbb ázsiai, ő is megvetette a heroin-injekciókat, barbár szokásnak tartotta, s a szenvedély rabjait legalább olyan megvetéssel kezelte, mint az ínyenc borkóstoló a vedelő iszákosokat. Pihenőóráiban elszívott néhány ópiumpipát, akciói során azonban mindig tartózkodott tőle.

Ki sem mozdult a kunyhójából, hímzett selyemköntöst öltött és félig ülő, félig fekvő helyzetben elhelyezkedett a fekhelyén, mint mindig, mikor úgy értékelte, hogy nincs szolgálatban. Szolgálatban ugyanazt az öltözetet viselte, amit katonái, semleges színű nadrágot és zubbonyt, sapkát és szandált. Minden Chan állambeli fegyveres csoportnak és főnökének ez volt az egyenruhája. Csak viszonylag magas termetével és határozott mozdulataival tűnt ki az emberei közül, valamint hosszú hajával, melyet embereitől eltérően nem igyekezett sapkája alá rejteni.

Érkezésekor egyszerűen megszorította Sanders kezét, de egy szót sem szólt körútjáról. Másnap estére tervezte a megbeszélést. Az őrmester nem kérdezősködött és meg sem próbált hamarabb a közelébe kerülni. Ismerte és tiszteletben tartotta a szokásait.

Másnap Pyaung nagyon korán felkelt, beszámoltatta helyettesét a távollétében történt eseményekről és a tábor állapotáról. Azután megszemlélte seregét, a nap többi részét pedig arra fordította, hogy rendbe tegye mindazt, amiről úgy ítélte meg, rendben kell lennie. Este, a könnyű vacsora után belebújt vattázott kínai köntösébe, mivel az éjszaka hideg volt, s elindult Sanders kunyhója felé, haditanácsot tartani a jövendő expedícióról.

– Majdnem ezer kilométer a hegyekben – mondta Pyaung. – Az egész Chan államon át kell vágnunk, sőt Tenasserim egy részén is. Nehéz út, tele vízmosásokkal és zuhatagokkal. Legalább egy hónapra kell számítanunk, ha nem többre.

– Hosszú út, de tájékoztattuk Wongot. Nem is várnak hamarabb. Feltételezem, hogy még mindig ezt az útvonalat tartja a legkevésbé kockázatosnak. Tehát erre fogunk menni.

– Meg vagyok róla győződve, hogy egy ekkora karaván számára ez az egyetlen lehetséges út.

Az asztalon kiterített nagyléptékű Burma-térkép fölé hajolva a herceg berajzolta a tervezett útvonalat, Sanders pedig kritikus szemmel figyelte. A két férfi mögött, a válluk felett átnézve Butler, bár szinte tudomást sem vettek róla, figyelmesen hallgatott, de nem szólt bele a vitába. Sanders kunyhójában, mely a többi lakóépülethez hasonlóan fából és bambuszból épült, mindössze egy ágy, egy asztal és három billegő szék volt. A valamikori tengerészőrmester kínos tisztaságot tartott ebben a rideg környezetben. Maga ágyazott, minden nap kirázta a pokrócokat és ügyelt rá, hogy egy katona minden nap felsöpörje a köves talajt fedő gyékényt. Ennek köszönhetően sikerült távol tartani a patkányokat és a rovarokat. A többi barakkról ezt nem lehetett volna elmondani, a parázstartó melege ugyanis minden fajta állatot odavonzott. A szoba egyetlen dísze egy fiatal, teniszruhás lány fényképe volt, akit Sanders valaha, egy most végtelenül távolinak tetsző időben ismert, s akinek, maga sem egészen tudta miért, őrizte az emlékét. Az ágy fejénél a falat néhány félmeztelen modell fényképe borította, amiket a rangooni újságokból vágott ki. Sanders néha elgondolkodó pillantást vetett egyikre vagy másikra.

A levegő langyos volt. A szoba közepén a döngölt agyagon száraz fa tüze égett. A füst jól-rosszul távozott a tetőbe vájt szellőzőkön keresztül, melyeket gyorsan befedtek, ha eleredt az eső, valamint a rosszul összeillesztett gerendák résein át. Az ennek ellenére megmaradó huzat nem zavarta őket, megszokták a klímát, s amúgy is túlságosan belemerültek a jövendő kaland látomásába, hogy ilyen jelentéktelen részletek elterelhették volna figyelmüket.

Belépve Pyaung levetette köntösét, s előtűnt alóla arannyal és gazdag hímzésekkel díszített, herceghez méltó zekéje. Fejére gazdagon mintázott anyagból régi ékszerekkel ékesített turbánra emlékeztető fejdíszt tekert.

– Az egyetlen lehetséges út egy ilyen nagy karavánnak – ismételte meg.

Az egy év alatt számos terv született, hogyan tegyék meg az út első szakaszát a drogra éhes Nyugat felé, hogyan szállítsák el az árút a tengerig, ezeket a terveket azonban a herceg Chan állambeli és Wong rangooni vizsgálódásai után sorra elvetették. A tábor Lashiótól többszáz kilométerre keletre helyezkedett el, s első ránézésre ez az irány tűnt a legegyszerűbbnek az öszvérkaraván számára. A Saluen átszelése után a várostól nem messze rátérhettek volna a híres burmai útra, az egyetlenre, mely kamionok számára járható. Titokban el lehetett volna végezni az átrakodást, az árú pedig Mandalayn keresztül érkezett volna Rangoonba. Ez lett volna a legrövidebb út, melyet azelőtt a csempészek is gyakran használtak, a kisebb ópiumkereskedők pedig néha még ma is erre jártak. Ehhez azonban meg kellett vásárolni a civil és katonai ellenőröket az utat felügyelő számos állomáson. Diszkrét tapogatózás után azonban Pyaung úgy találta, hogy egy olyan rakomány számára, melynek fontosságát már az egész országban kezdték sejteni, ez az út járhatatlan. A megvesztegetések csillagászati összeget emésztettek volna fel, s még így sem lettek volna teljes biztonságbán. Hasonló okok miatt Wong is túl veszélyesnek ítélte, hogy a rakodás Rangoon közelében történjen. Itt már nem a felföld gyakorlatilag független államaiban jártak, és nagy volt a kockázat, hogy a központi kormány meghiúsítja a műveletet. Így tehát lemondtak a kamionokról és a burmai útról.

További tervek után, melyeket végül szintén kivitelezhetetlennek találtak, nem maradt más mint ez az őrült, ezer kilométeres öszvéres vándorlás Dél felé, keresztül a Chan állam hegyein, a világ egyik legnehezebben járható hegyvidékén át, mely ugyanakkor pontosan ugyanezért a legkevesebb kockázatot ígérte. A vándorlás a tengertől nem messze ér majd véget, a Saluen partján, ahol Wong mindent előkészített, hogy az árút átrakják egy kínai bárkára, mely valamivel a rizsföldek körül sűrűn lakott terület fölé viszi tovább.

Sanders csöndben vizsgálgatta az útvonalat. Nagyjából északdéli volt az irány, hozzávetőlegesen követte a Saluent, bár kényszerítő okok miatt, melyeket Pyaung meg is magyarázott, amikor a veszélyes pontokat berajzolta a térképre, néha erősen eltávolodott tőle.

– Itt túl széles a zuhatag, nem tudunk átkelni rajta. Nagyon magasra föl kellene mennünk, hogy gázlót találjunk. Itt, ez a Lahusok területe, velük nem lehet megegyezni. Lehetetlen lefizetni őket. Ki kell kerülni. Még ha sikerül is elkerülnünk a fő haderejüket, számítanunk kell rá, hogy belebotlunk az előőrseikbe, amiket jó messzire küldözgetnek szét minden irányba. Jól felfegyverzettek és tudnak harcolni.

A zuhatagok, a megmászandó, felhőbe burkolózó hegycsúcsok felidézése, de különösen a harc kilátása szemmel látható elragadtatással töltötte el Sanderst, aki bólogatással jelezte egyetértését, miközben homlokát ráncolva, nagy erőfeszítéssel igyekezett emlékezetébe vésni a kritikus pontokat. Mindez láthatóan a hercegnek sem volt ellenére.

A mennyezetre rögzített petróleumlámpa fehér fényében Butler a térképre szegezett szemmel ugyanakkora érdeklődéssel figyelt, s ő is megjegyzett minden részletet. Annak ellenére, hogy a két férfi alig figyelt rá, most már érezte, hogy ez a kaland kicsit a sajátja is. Sanders, majd Wong továbbította a kérését, Fitz pedig a Herrickkel folytatott megbeszélés után úgy döntött, nincs semmi akadálya, hogy részt vegyen az expedícióban.

– Végül is ez a fiú ahol csak megfordult, értékes szolgálatokat tett nekünk, Herrick. Talán itt is hasznosnak bizonyul. Menjen csak velük, ha ez a vágya.

– Annál is inkább, mert úgy tűnik, Sanders is ezen a véleményen van – jegyezte meg Herrick, miután Fitz megmutatta neki az üzenetet.

Így is volt. A számára új és érthetetlen viselkedés hatására Sanders hosszas habozás és káromkodások után, valami zavaros megérzésnek engedve úgy nyilatkozott, hogy nincs kifogása.

Amikor kézhez vette az engedélyt hozó üzenetet, Butler ugyanolyan kimondhatatlan örömet érzett mint Indianában, amikor megkezdhette kutatásait a laboratóriumban. Ugyanazt az eufórikus boldogságot érezte, azt a mámoros érzést, hogy egyik pillanatról a másikra magasabb lépcsőfokra emelkedett. Ugyanazt a lázat, amely túláradó energiában nyilvánult meg: fél éjszaka dolgozott, könyörület nélkül hajtotta segédjét, a süketnéma Gyit, három nap alatt elvégzett egy heti munkát, befejezte az öt tonna tiszta heroin előállítását, felkerültek az utolsó ecsetvonások a műre, melynek több mint egy éve testét-lelkét szentelte.

Ettől a perctől kezdve álmai új irányt vettek.

V.

Az utóbbi hetekben Butler boldogtalan és ideges volt a gondolattól, hogy munkája gyümölcsét, a finom port számtalan veszélynek fogják kitenni a szállítás során, s ő semmit sem tehet a védelmére. Most azonban, hogy biztossá vált részvétele az expedícióban, érdekes módon már nem találta annyira pusztítónak az utazást. Aggódó lelkéből minden félelmet kiűzött a szenvedélyes kíváncsiság, miféle nehézségek várnak rá ezen a rendkívüli utazáson.

Már-már lelkesedésbe átcsapó kíváncsiságán mit sem csökkentett a nehézségek, fáradozások és csaták részletes leírása. Két társa aznap este olyan kedvteléssel ecsetelte a jövőt, mint a falánk nagyevők, akik előre örülnek az eljövendő lakomának.

Ez a lelkiállapot új volt a fiú számára. Az elmúlt év során néha összegyűltek esténként így hárman egy üveg alkohol mellett, s a beszélgetés Sanders és Pyaung között mindig a tengerészélményekről folyt. A hősi kommandókban részt vett hadfi és a bandavezér, aki egész életét harcokban töltötte a hegyekben, hogy megvédje a javait és újakat szerezzen melléjük, szívesen cserélte ki emlékeit. Többnyire véres jeleneteket idéztek fel, aminek következtében aztán Butler reszketni kezdett és egész éjjel rémálmok gyötörték. Sanders volt a beszédesebb, sokat ivott, de sosem részegedett le, s néhány pohár után felengedve néha nosztalgiával színezett lendülettel élte át újra hajdani vállalkozásait, éjszakai őrjáratokat, közelharcokat, lángszórós vagy késes akciókat. A történetek majdnem mindig mészárlással végződtek, az őrmester pedig külön hangsúlyozta a jelenetek rémségeit, mintha szadista örömét lelné benne, hogy sérti Butler morbid érzékenységét, nem tudva ellenállni a kísértésnek, hogy megállapodásuk ellenére közvetve ne éreztesse a fiúval fölényét a bátorság terén.

A herceg kevesebbet beszélt. Csöndben hallgatott, arca azonban megfeszített figyelemről, s néha, ha a történet kiérdemelte, lelkesedésről árulkodott. Előfordult, hogy ilyenkor ő is felidézte egyik-másik kalandját, melyek legalább olyan fenyegetően hangzottak Butler füleinek. A fiú úgy érezte, a két katona összebeszélt, hogy megfélemlítsék őt. Nem volt ugyan igaza, de kétségkívül valami hallgatólagos megállapodás ösztönözte őket: a bátorság szolidaritása és cinkossága a siránkozással szemben. Pyaung ugyanis ismerte Butler gyengeségét, és bár ázsiai tapintata meggátolta benne, hogy éreztesse vele, mennyire lenézi, a túlzott udvariasság, amivel kezelte, néha megalázóbb volt, mint a megvető szavak.

A szerencsére viszonylag ritka összejövetelek olyan kellemetlenek lettek a számára, hogy előttük dupla adag heroint adott be magának, hogy elűzze a félelmetes képeket. Ettől kezdve nem remegett többé, csak kimerült unalommal hallgatta a fecsegéseket és dicsekvéseket, mint valami zavaró mormolást, ami elrontja a kábítószer által előidézett eufóriát.

Ma este azonban mindent másképp fogadott. A testében lakozó új szellem nem hagyta, hogy a szokásos realizmussal ecsetelt veszélyek eltántorítsák. Sem nem ijesztették meg, sem nem untatták. Rövid csend után, melyet csak a lámpa sercegése tört meg, összeszedte a bátorságát és Pyaunghoz fordulva megszólalt:

– Lehet, hogy a zuhatagok, amiket most megnézett, herceg, másmilyenek lesznek, mire odaér a karavánunk. Fennáll a veszélye, hogy addigra megindulnak az esőzések.

Pyaung olyan hirtelen mozdulattal kapta fel a fejét, hogy hosszú haja meglebbent a levegőben. Meglepte a megjegyzés, különösen mivel neki is pontosan ez volt az egyik legfőbb gondja. Mivel Wongnak még el kellett intéznie néhány dolgot, későbbre kellett halasztani az indulást, s így tartani lehetett attól, hogy a korai esőzések váratlan nehézségeket fognak okozni.

– Pontosan – mondta egyetértően bólintva. – Nem az én hibám, hogy később indulunk mint szerettem volna. Mindenesetre gondoltam erre az eshetőségre is. Ahol nem tudunk majd gázlón átkelni, teszünk egy kis kitérőt, és keresünk egy liánhidat. Majdnem minden zuhatag fölött vannak ilyenek, és a vezetők tudják, hol kell keresni őket. Lepakoljuk az öszvéreket és majd az emberek viszik át a rakományt. Az állatok úszva is át tudnak kelni, nem ez lenne az első alkalom.

– Hallottam olyat is – jegyezte meg közömbös hangon Butler – hogy néha húsz méter különbség is lehet egyes folyók vízszintjében. Ilyen például a Saluen is.

– Volt már ilyen, sőt nagyobb ingadozás is előfordult, de csak az esős évszak közepe felé, és csak különleges esetekben.

– El kell indulni – szólt közbe Sanders.

– El kell indulni, ez tagadhatatlan – bólintott rá Butler. – Csak úgy éreztem, jó ha felkészülünk a legrosszabb eshetőségre is. Biztos voltam benne, herceg, hogy ez a legrosszabb eshetőség nem kerülte el a figyelmét és számolt vele a terveiben.

Sanders és Pyaung lopva egymásra pillantott. Butler érezte, hogy a megjegyzésével sikerült némi elismerést kivívnia, s ettől még magabiztosabb lett. A megbeszélés továbbra is a két főnök közt folytatódott, de a burmai tekintete most már időnként rászegeződött, mintha kikérné a véleményét.

Megint a legnehezebbnek tartott szakaszról beszéltek, arról a területről, amelyet a lahusok ellenőriztek. Butler újra megszólalt:

– Ha jól értem a helyzetet, találkozás esetén szó sem lehet megvesztegetésről?

– Semmi ilyesmi nem lehetséges a lahusokkal.

– És valószínű, hogy össze fogunk találkozni?

– Majdnem biztos – mondta a herceg.

– Tehát harc lesz. Ez, ahogy maga mondja, majdnem biztos.

Az elemző nyugodt és hideg hangján beszélt, árnyéka sem bujkált benne a félelemnek. Lehetetlen! – gondolta Sanders. Ő, aki úgy rettegett az erőszaktól, akár a pestistől, ő, akinek a legkisebb zűr hallatán is zavarossá vált a tekintete, most a habozás vagy a zavar legkisebb jele nélkül maga kezd harcról beszélni! Biztosan tripla adag heroint nyomott be mielőtt idejött.

Nagyon meglepődött volna az őrmester, ha tudja, hogy éppen ellenkezőleg, aznap este Butler megtartóztatta magát, s órákkal későbbre halasztotta az esti szúrást. Nem akarta, hogy agyát megzavarja a drog, annyira ragaszkodott hozzá, hogy tiszta fejjel emlékezetébe vésse az expedíció minden részletét. Sanders még jobban megdöbbent volna azon, hogy ez a késedelem eddig szokatlan kiegyensúlyozottságot és hidegvért eredményezett a lázas aggodalom helyett, ami az elvonás jellegzetes tünete lett volna.

– Majdnem biztos – mondta komolyan a herceg, kíváncsian figyelve a fiút. – Lesznek sebesültek, sőt talán halottak is. Ezzel is számoltam. Viszünk magunkkal kötszert, hogy el tudjuk látni a könnyebb sérülteket. Ami a halottakat illeti... arra vannak a katonáim, hogy harcoljanak.

– Nem a katonákra gondoltam, herceg – folytatta Butler. – Ami őket illeti, tudom, hogy nem tehetünk értük többet mint amit maga tervezett. De fennáll a veszély, hogy elveszítünk néhány öszvért is. Elpusztulhatnak vagy megsebesülhetnek és nem bírják folytatni az utat a rakományukkal. Nem gondolja, Sanders, hogy több tartalékállatra lenne szükségünk?

Sanderst egyre jobban elkápráztatta ez az új magabiztosság, annyira, hogy eszébe sem jutott megsértődni a javaslatban rejlő burkolt kritika hallatán. Most is Pyaung válaszolt:

– Erre is gondoltam, Mr. Butler – mondta szelíden. – Csakhogy nem gyűjthetünk össze százhúsznál több öszvért itt és a közvetlen környéken. Azért legyen nyugodt, megjelöltem néhány falucskát az utunk mentén, ahol pótolhatjuk az esetleges veszteségeinket, vagy úgy, hogy reális áron vásárolunk állatokat, vagy...

Elgondolása annyira magától értetődő volt, hogy be sem fejezte a mondatot. Butler lehajtotta a fejét, megelégedve a válasszal. A háromszemélyes haditanács folytatódott a lámpa alatt, Butler egyre aktívabban vett részt benne, a másik kettő pedig a legkevésbé sem tiltakozott.

Késő éjszaka lett, mire visszatért a kunyhójába, de előbb még körbejárta a csendbe burkolózó laboratóriumot, ahogy gyakran megtette még ilyen késői órán is, hogy ellenőrizze, nem aludtak-e el az őrszemek. Mikor lefeküdt, annyira betöltötték az este folyamán felidézett képek, hogy arról is megfeledkezett, hogy beszúrja a nyugalmat és eufóriát nyújtó anyagot. Csak egy órával később vette észre feledékenységét, valamivel hajnal előtt, mikor jelentkeztek az első elvonási tünetek, s épp csak annyi ideje maradt, hogy fölkeljen és pótolja a mulasztást. Addig olyan izgalmas világba ragadta az ábrándozás a közeli kalandról, hogy megfeledkezett a mesterséges paradicsomról.

VI.

– A burmai alföldön rizst termelnek, Mr. Fitz. Kevesebbet, mint régen, de még mindig eleget ahhoz, hogy exportáljanak egy keveset Malaysiába. Az első expedícióhoz a rizseszsák a legkevésbé feltűnő csomagolás.

A megbeszélésre Wong irodájában került sor Rangoonban, Fitz távol-keleti utazásának utolsó állomásaként. Turistautazás volt az ürügy, de a valódi cél a személyes találkozás volt a kínaival. Bizonyos mértékig megbízott ugyan benne, és a többi kábítószer nagykutyához hasonlóan ő is szeretett távol maradni az események színhelyétől, ez az ügy azonban olyan fontos és szívének annyira kedves volt, hogy szükségesnek ítélte személyes hatását is éreztetni a szervezet minden felelősséggel bíró tagjával.

Nehogy felhívja magára a figyelmet, körutazást szervezett Indián, különböző indonéz szigeten, Malaysián és Thaiföldön keresztül, mielőtt Burmába érkezett volna. Mikor végül alkalmi élettársa kíséretében megérkezett, jobban játszotta a naiv, minden helyi érdekesség iránt érdeklődő turista szerepét, mint eddig bárhol. A lány el volt ragadtatva hogy olyan országokban járhat, melyeknek eddig még a létezéséről sem tudott és luxusszállókban lakhat, elkísérte Mandalayba, Mulmeinbe és a többi régi városba, melyek szépségeit az útikönyvek dicsérték. Fitz a legcsekélyebb érdeklődés nélkül sétálgatott az aranyozott pagodák között, mégis sikerült úgy tennie, mintha az elragadtatástól nem jutna szóhoz. Rangoonban végre, míg a város nyomasztó levegőjétől kifáradt társnője pihent, meglátogatta a kínait.

Wong nagyjából egész Délkelet-Ázsiában tevékenykedett már, Vietnamban, Thaiföldön, Laoszban, Hongkongban, sőt egy darabig élt az Egyesült Államokban is. Ott találkozott először Fitzcel, és akkor tervezték meg a mostani akciót. A társalgásban megvolt az a tehetsége, hogy viselkedését mindig hallgatójához igazítsa. Míg tehát kínai honfitársaival a hagyományos udvariasság lassúságát és körülményességét alkalmazta, a nyugatiakkal közvetlenül, célratörőn beszélt. Tudta, hogy Fitz szereti ezt, ő pedig Fitztől kapja a fizetését. Méghozzá nagyon szép fizetést.

– A bárka tulajdonosa biztos ember. Kínai. Titokban rizst szokott átcsempészni a vámon Malaysiába, Penang mellé. Dolgozott már nekem. Rutinmunka. Azt mondtam, hogy most is rizsről van szó, és el is hitte. Jobb így, nem kért több pénzt mint máskor.

– Rendben – hagyta jóvá Fitz. – Tehát a hajó felúszik a Saluenen az első dombokig...

– Kicsivel feljebb. Ott már ritkán lakott a vidék. A folyó a tengertől elég messzire is hajózható.

– És várja a karavánt. Az árut berakják a bárkába. Aztán?

Fitz nagy vonalakban ismerte a következő szakaszt is, de a kínai szájából akarta hallani a részleteket.

– A hajó lecsordogál a folyón Mulmain magasságáig. Egyetlen vámállomás van. Megszokták, hogy becsukják a szemüket, ha ezt a hajót látják. Fizettem nekik, de nem többet a szokásosnál. Mintha rizs lenne. A rizs tarifái, Mr. Fitz, lényegesen alacsonyabbak mint a drogé – magyarázta. – Így titokban marad és olcsó. Dupla haszon.

Az ilyenfajta érvelések mindig tetszettek Fitznek, aki most is bólogatva helyeselt.

– Aztán a hajó elillan Malaysia felé, egy Penangtól kissé Északra fekvő pontig. Hosszú út, több mint ezer kilométer, de csak gyorsabb mint az öszvérek a hegyekben, Mr. Fitz. Nem egész egy hét. A kapitány ismer egy csomó kis szigetet, ahol ki lehet kötni anélkül, hogy magunkra vonnánk a figyelmet.

– És Malaysiában?

– Malaysiában valamivel nehezebb, emiatt drágább is volt a szervezés. Be kellett avatni az ültetvény igazgatóját.

– Tudom. Megbízhatunk benne?

– Kínai-angol félvér, és a barátom – felelte komolyan Wong.

Fitz beérte ennyivel. A hajóút Burmából Malaysiába képezte az utazás második szakaszát. A harmadik a bejuttatás az Egyesült Államokba, annak idején türelmes kutatások és hosszas elmélkedések eredményeként alakult ki. Végül Wong javasolta azt a megoldást, amit a szervezet magáévá tett. Fitz most emlékeztette erre és megkérdezte, nem lát-e valamiféle bonyodalmat.

– Minden oldalról tanulmányoztam a problémát, Mr. Fitz. Ez a legbiztosabb út. Így gondoltam és most is így hiszem.

Wong sosem kötelezte el magát semmilyen ügyben anélkül, hogy ne tanulmányozta volna alaposan. Mikor az Egyesült Államokban Fitz tanácsot kért tőle egy szokatlanul nagy drogmennyiség szállításával kapcsolatban, először bőséges anyagot gyűjtött össze a különböző módszerekről, melyeket a csempészek alkalmaznak a tiltott áruk szállításához. Számtalan módszer volt és számtalan rejtekhely: fogkrémes tubus, piperetáska, konzervdoboz, fényképezőgép, fehérnemű, álkötések, álpúpok, álterhességek a kisebb és közepes mennyiségekhez. Hűtőszekrények, álcázott autók, speciálisan átalakított hajók a nagyobb rakományokhoz. A vietnami háború alatt még a G.I.-k koporsóit is felhasználták, a holttesteket felvágták, elrejtették az árut, majd visszavarrták.

Miután minden oldalról megvizsgálta a problémát, ahogyan most említette, elszívott néhány ópiumpipát, hogy megvilágosítsa a gondolatait. Végül úgy döntött, hogy a szállítmány nagyságrendjét tekintetbe véve egyik ismert megoldás sem felelhet meg. A vámosok egyébként is ismerték ezeket a trükköket és ügyeltek rájuk. Wong arra a meggyőződésre jutott, hogy az egyetlen járható út az, ha a heroin valami más fajta, rendszeresen és legálisan szállított áru fedezékében utazik.

Miután letelepedett Rangoonban, aprólékos kutatásba kezdett, hogy megtudja, milyen rakományokat szállítanak rendszeresen a délkelet-ázsiai és az amerikai kikötők között. Nem volt nehéz feladat: különböző tevékenységeinek hála, évek óta megvoltak a kapcsolatai a legtöbb tengerészeti irodával. Ilyenformán számos árut megvizsgált, majd különböző okok miatt elvetett. Valami szokványos árucikket kellett találnia, ami nem hívja fel magára a figyelmet, de elég nagy ahhoz, hogy elrejtse a hatalmas titkos szállítmányt. Vizsgálódásának eredménye szolgáltatta a végső terv alapjait: Burmától Malaysiáig rizseszsákokba, onnan pedig a kaucsukültetvényekről származó, Penangból vagy Szingapúrból szabályszerűen Nyugat felé indított hatalmas gumibálákba rejtik a heroint.

Miután tanulmányozta és jóváhagyta a tervet, Fitz az Egyesült Államokban is megtette a szükséges intézkedéseket a szállítmány fogadására. A minden vállalkozását jellemző ötletességgel rögtön az ötlet megszületése után, több mint egy évvel a szállítmány érkezése előtt megvásárolt New York államban egy autógumi üzemet. Az üzlet a csőd szélén állt. Néhány hónap alatt fellendítette, szakértő igazgatót és főnököket nevezett ki. Egy év múltán az üzem jövedelmezően működött és megbízható, jó minőséget előállító cégként tartották számon. Mint minden ilyen gyárba, rendszeresen érkeztek nagymennyiségű kaucsukszállítmányok, préselt bálák formájában a kaucsuktermelő országokból.

A rangooni megbeszéléssel Fitz meg akart győződni róla, hogy egyetlen részletet sem bíztak a véletlenre. Wong magyarázatai után úgy tűnt, valóban így áll a dolog.

– A rizseszsákokat Penangtól északra kirakodják és egy ültetvényes raktárába szállítják, ahol nem dolgozik más, csak a mi két biztos emberünk. A barátom, az igazgató, már nagy kaucsuklevél készleteket halmozott fel itt. A heroint speciálisan kiképzett, szintén gumiból készült konténerekbe rakják, aztán hagyományos nagyságú és súlyú bálát építenek köréjük, a szokásos módon összepréselik őket és rájuk nyomják az ültetvény jól ismert pecsétjét és céduláját.

– Mennyi heroin kerül egy bálába?

– Huszonöt kiló. Így még jelentős kaucsukréteg építhető köréjük. A hagyományos bála körülbelül száz kilós.

– Egy tonna heroinhoz negyven bála, tehát összesen kétszáz – számolt Fitz. – Húsz tonna kaucsuk, általában ekkorák az ültetvények szállítmányai.

– Természetesen, és nem véletlenül, Mr. Fitz – mosolyodott el a kínai. – Húsz tonna kaucsuk, két kamion... két kamion, ami az expedíció előestéjén a hivatalos rakománnyal hagyja el az ültetvényt... a barátomnak szigorú könyvelést kell vezetnie... és elindulnak Penang felé. Útközben megállnak egy éjszakára a raktárnál, ahol megtörténik a csere.

– Sok kézi munkára lesz szükség – jegyezte meg idegesen Fitz. – Más embereket is be kell avatni.

– Csak kettőt, ahogy mondtam, Mr. Fitz, két nagyon jól megfizetett embert. A barátom előrelátó. A raktárt már felszereltük modern rakodógépekkel.

– A kamionsofőrök?

– Semmiről sem fognak tudni. Észre sem fogják venni, hogy amíg aludtak, kicserélték a rakományt.

Úgy tűnt, jól megszervezték a dolgot. Wong szolgált még néhány további részlettel is. Szemmel láthatóan a legapróbb részletekre is gondolt.

– Penangban berakodás fényes nappal: kaucsukbálák, amilyenek minden héten átutaznak itt, megszámozva, stencillel megjelölve, a szállító ültetvény címével és az úti céllal az Egyesült Államokban.

– Ugyanígy fog történni a kirakodás New Yorkban – mondta Fitz – Fényes nappal. A többi már az én dolgom.

– A papírok rendben vannak, van hivatalos igazolás, semmi másra nincs szükség – állapította meg a kezét dörzsölgetve Wong. – Minden rendben lesz, biztos vagyok benne, Mr. Fitz.

– Minden rendben lesz, én is azt hiszem, feltéve hogy az öszvérkaraván veszteségek nélkül megérkezik a partra – mondta Fitz. A hangja aggodalomról árulkodott. – Érzem, hogy ez a legveszedelmesebb szakasz.

– Talán. De két nagyon értékes ember vezeti a karavánt. Sanders és Pyaung biztosan jól végzi a dolgát. Mindent nagyon nagyon jól áttanulmányoztunk, biztosíthatom. Másrészről...

– Másrészről?

– Már nem tehetünk semmit, sem én, sem ön, Mr. Fitz. Tegnap este megkaptam a tábor utolsó üzenetét. Ma reggel útnak indultak.

VII.

A karaván lassan haladt, gyakori fennakadásokkal, ahogy elhagyta a tábort övező kietlen sziklákat és nekivágott az erdős területeknek, ahol tölgyfa és fenyő nőtt. Helyenként még néhány szürketörzsú, a dohányhoz hasonló hosszúkás levelű tikfát is lehetett találni, melyek megmenekültek a helybéliek pusztításától. Itt is ott is széles, csak fűvel, páfránnyal és törpebambuszokkal borított tisztások emlékeztettek rá, hogy a máktermelők erre is jártak, kiégették és terméketlenné tették a földet néhány év leforgása alatt, hosszú időre lehetetlenné téve, hogy újra egészséges növényzet fejlődjön ki.

A Chan állam tiszta kék ege évszázadok óta látott elvonulni hasonló karavánokat: kiugró csontú öszvérek, melyek majdnem olyan fürgék, mint a tevék, görnyedezve a csempészáru, leggyakrabban kábítószer súlya alatt. Csendben surrannak a csak beavatottak által ismert ösvényeken, ahová a gyenge burmai rendőrség sosem merészkedik. Sosem látott azonban a burmai égbolt ilyen mesés gazdagságú szállítmányt, amint egy hónapra beveszi magát a különös vidékre. Úgy tűnt, még az expedíció legjelentéktelenebb tagjai is tudatában vannak a kincs fontosságának. Még az életüket is kockára tették volna, bár szerény volt a fizetség. A kisérő katonák, az öszvérhajcsárok és a vezetők megfeledkeztek szokásos énekükről és vidám tréfáikról. Szó nélkül, ösztönösen szinte vallásos csöndben haladtak, amit csak néha szakított meg egy-egy rekedt kiáltás, ha bátorítani kellett egy állatot, amikor megcsúszott egy sziklán, vagy a víz mormolása, ha szakadék mélyén megbújó patakhoz közeledtek.

Az utazás hosszas ereszkedéssel kezdődött megközelítőleg délkeleti irányba a Saluen felé. Egy százhúsz öszvérből álló karaván azonban a felföldön kénytelen kitérőket tenni, s a közel ezer méteres lefelé ereszkedést több emelkedő, hágó és kanyargás szakította meg. Az utazók néha úgy érezték mintha hátrafelé haladnának. Az ösvény, amit követtek, gyakran eltűnt vagy több elágazásra oszlott, melyek közül csak a vezetők tudták kiválasztani a megfelelőt.

Elől egy csapat gyalogos katona haladt, kibiztosított fegyverrel a kezükben, két gránáttal az övükben, hátukon több adagnyi rizzsel telt zsákkal. Lábukon gumicsíkokból font szandált viseltek. Nyugati ember biztosan belegabalyodott volna a fonadékba, a Chan állam hegylakói számára azonban már hosszú idő óta ez a lábbeli bizonyult a legpraktikusabbnak, mivel lehetővé tette, hogy szabadon maradó lábujjaikkal megkapaszkodjanak a sziklákon. A herceg helyettese, Mu vezette az előőrsöt. Maga Pyaung hátul haladt a személyes testőrségét alkotó néhány katonával. Csak ő és Sanders ültek lovon. A lovak kistermetűek voltak, alig nagyobbak az öszvéreknél, de robusztusak és majdnem olyan fürgék a nehéz szakaszokon, szilárd talajon pedig lényegesen gyorsabbak.

Ezután következett az öszvérek sora, mely hol összesűrűsödött, hol megritkult a táj domborzatát követve, sőt néha több kilométeren át részekre is szakadt, ha hosszabb nehezen járható útszakaszhoz érkeztek. Ilyenkor az állatok megfeszítették lábukat, rángatták magukat, komoly próbára téve a málhákat rögzítő szíjakat. Butlert is aggasztották ezek a szakaszok és izmai hasonlóan reagáltak.

Amelyik öszvér átjutott egy-egy kényes ponton, és általában átjutott, mivel gondosan ügyeltek a szerszámokra, ösztönösen meggyorsította lépteit, mihelyt biztosabb terepre ért, s így előnyre tett szert. Butler ilyenkor fellélegzett, s a vonásai ellazultak.

Nem hosszú időre, mert máris újabb öszvér vágott neki a feladatnak. Ilyen szakaszokon a konvoj gumiszerűen megnyúlt. Butler mindaddig a helyszínen maradt, míg az utolsó öszvér is át nem jutott a nehéz szakaszon. Addigra már mélyen maga alatt, egy völgy alján, vagy magasan fönt, az ég felé nyúlva láthatta az első állatokat, melyek már számos éles kanyart leírtak közben a hegyoldalban. Néha annyira távol voltak, hogy úgy tűnt, mintha másik karavánhoz tartoznának.

Sanders többnyire Pyaung mellett lovagolt, az előőrs mögött, ám néha megállt, elengedve maga előtt a sort. Így ellenőrizte a rendet. Máskor a hátvédet alkotó katonák közé vegyült. A veszedelmesebb átkelőknél majdnem mindig Butler mellett találta magát.

– Mi az ördögöt totyorog itt, teljesen lemarad! – mérgelődött. – Úgysem tehet semmit, bármi is történne. Az ő dolguk, hogy kimásszanak a bajból, és maga nélkül is jól elboldogulnak.

Az öszvérhajcsárokról beszélt, a hegység parasztjairól, akik a jószágokat kísérték és szükség esetén valami furcsa, szaggatott nyelven bátorító szavakat kiáltoztak. Néha hárman-négyen összeálltak, hogy megtolják az öszvéreket, egyiket a másik után. Ilyenkor megemelték a nyerget, hogy könnyítsenek a terhen, sőt néha magát az öszvért is felemelték, úgy ahogy volt, rakományostul.

– És maga? – kérdezett vissza Butler.

– Én azért vagyok itt, hogy a rakományra vigyázzak és ellenőrizzem, hogy minden rendben zajlik. Ez a dolgom.

– Jobb, ha én is ügyelek. Nyugodtabb vagyok.

Sanders nem gurult dühbe, beérte egy vállrándítással. Az expedíciót előkészítő este óta homályosan sejtette, miféle titokzatos belső átalakuláson megy át ez a valaha megvetett, kizárólag kémikusi képességei miatt elfogadott fiú, akitől azelőtt semmi jót nem várt volna egy ilyen vállalkozásban. Bár az első gondolata az volt, hogy csak fölösleges terhet jelent, ma már nem volt annyira biztos ebben az ítéletében. Elég jó emberismerő volt, sejtette, hogy ez az új viselkedés, a felelősség, aminek Butler erejét megfeszítve igyekszik megfelelni, nemcsak hiú fecsegés. Pszichológiai elemzésekben járatlan esze képtelen volt magyarázatot találni a változásra, s napról napra jobban megzavarodott tőle. Egyre több jel késztette rá, hogy lassacskán megváltoztassa korábbi véleményét.

Annyira megmagyarázhatatlannak érezte a hajdani G.I. némely megnyilvánulását, hogy az egyik ritka alkalommal, amikor nyugodtan lovagoltak egymás mellett Pyaug herceggel az ösvény kiszélesedő szakaszán, nem állta meg, hogy be ne számoljon neki a csodálkozásáról. Szemük beszélgetés közben is egyfolytában a környező hegyeket pásztázta, éberen ügyelve minden fenyegető árnyra.

– Tudja, mit kért tőlem az indulás előtti estén? Akkor felháborodva elutasítottam. Fegyvert kért, méghozzá nem is akármilyet. Az egyik legjobb puskánkat, egy M 16-ost, amiből csak néhány darabunk van.

– Eggyel több felfegyverzett ember soha nem árthat – mondta a herceg. – Feltéve persze, hogy tudja is használni.

– Tudja. Megmutatta nekem.

– És feltéve, hogy nem fél használni – tette hozzá komolyan Pyaung.

– Pontosan emiatt haboztam. Fegyver egy olyan srác kezében, aki nem meri használni, ez...

– Gondolja, hogy nem merné?

– Már semmit sem gondolok – tört ki hevesen Sanders. – Teljesen megzavarodtam. Sose találkoztam hozzá hasonló emberrel. Meséltem magának, hogy dobta el a puskáját az első riadalomra. Sőt, meg sem próbált harcolni, faképnél hagyott egy egész rakomány fegyvert és muníciót, amit védenie kellett volna. A saját szememmel láttam. Most meg könyörög, hogy adjam neki az egyik legjobb fegyverünket!

– Láttam, hogy végül rá is bízott egyet – jegyezte meg Pyaung, lopva a konvoj vége felé pillantva.

– Az ördögbe is, igen. Volt valami a hangjában, ami miatt rászántam magam. Néha szemrehányást teszek magamnak. Gondolja, hogy hiba volt?

A burmai herceg nem válaszolt azonnal. Az ösvény összeszűkült, és a két lovas egymás mögé kényszerült. Mikor Sanders újra melléje ért, megint hátrafelé pillantott. Az öszvéreket most csak kis közök választották el. Látta Butlert nagyon egyenesen ülve nyergében, körülbelül a karaván közepe táján, ott, ahol a legértékesebb rakományt, a tiszta port, a kilencvennyolc százalékos kincset cipelő jószágok haladtak. A burmai sokáig nézte, lovára bízva, hogy egyedül találja meg az útját.

– Ki kellett próbálni – mondta végül. – Azt hiszem, én is úgy tettem volna, ahogy maga. Vannak jellemek, akik az idővel és a körülményekkel megváltoznak. Ismertem ilyeneket.

– Ne gondolja, hogy azonnal engedtem! – tiltakozott Sanders, mintha önmagát akarná igazolni. – Visszautasítottam és kereken megmondtam...

El kellett mesélnie az egész elképesztő beszélgetést. Valóban kerek perec megmondta Butlernek, hogy nem hajlandó egy ilyen értékes fegyvert egy kábítószeresre bízni, akinek a fejében bármiféle őrültség megfordulhat, mikor a méreg hatása alatt áll, vagy görcsöt kaphat. Nagyon is gyakori baleset a heroin rabjainál.

– „Nézze meg a kezeimet” – mondta nekem – „nem remegnek.” Igaz is volt, herceg, én mondom. Aztán meg azt mondta: „Pedig egy hete nem is szúrok reggel. Majdnem a felére csökkentettem az adagomat. Egyetlen löket este, hogy aludni tudjak. És nincs elvonásom. Nem hiszi?...” Hogy lehetett volna nem elhinni, herceg? – folytatta Sanders élénken. – Ott állt előttem, olyan egyenesen, ahogy most az öszvérén. A legkevésbé sem remegett, akár maga vagy én, sőt, maga volt az elszántság. Higgye el, nem vagyok az az ember, akit mindenféle hazugsággal rá lehet szedni, nem én! Azt mondtam neki, rendben, hiszek magának, de ismertem már más drogosokat maga előtt is. Tudom, mennyit érnek a fogadkozásaik. Úgy gondolja, folytatni tudja ezt a kúrát? Biztos benne, hogy nem fogja feladni az első kísértésre? És tudja, mit válaszolt? Sose találná ki.

A hercegnek néhány percet várnia kellett, amíg megtudhatta, mit felelt Butler, ugyanis egy földcsuszamlás miatt ismét egymás mögé kényszerültek és minden figyelmüket lekötötte a lovak irányítása. Mire újra egymás mellé értek, egyikük sem vesztette el a beszélgetés fonalát.

– Azt felelte: „Itt a készletem az utazásra, Sanders”, és megmutatott nekem néhány kis zacskót, mindegyikben csak egy adag volt. Az életére megesküdött, hogy egyetlen grammja sincs ezen kívül, és rám bízta az egész készletet. Én adok neki esténként egy zacskót.

– Ezt tette?

– Ezt. Ekkor, és csak ekkor egyeztem bele, hogy rábízzak egy fegyvert. Az indulás óta tartja a szavát. Egyetlen zacskót adok neki, este. Csak egyszer injekciózza magát. Gondolja, hogy esetleg a gyógyulás útjára lépett? Pedig ő maga vallotta be nekem, hogy már két elvonókúrán vett részt, teljesen sikertelenül.

– Olvastam egy régi újságban – mondta Pyaung – hogy Nyugaton úgy próbálják gyógyítani a drogosokat, hogy kiszakítják őket a környezetükből, megváltoztatják az életüket. Franciaországban, azt hiszem, hosszú utazásokat szerveznek nekik a világ körül. Lehet, hogy egy utazás öszvérháton a mi ösvényeinken olyan kúra, amire a maguk orvosai még nem gondoltak?

– Talán – felelte elgondolkozva Sanders.

– Talán most talált valami értelmet az életében, amiről eddig sejtelme sem volt?

Sanders is hátrafordult, szemével végigpásztázta a karavánt, aztán csak egy vállrándítással felelt a burmai mosolyára.

VIII.

Fitz a Wonggal folytatott megbeszélés után két nappal visszatért New Yorkba. Meglehetősen elégedett volt körútjával, bár néha elfogta az aggodalom, ha belegondolt, mekkora tét forog kockán. Részben abban a reményben is hívatta Herricket az irodájába, hogy bátorítást kapjon amikor megbeszélik az ügyet.

– Úton vannak. Hat napja. Elérték a Saluen völgyét és Dél felé vonulnak. Itt vannak most, látja, itt!

– Nagy versenybe kezdtek – mondta Herrick – Most már csak győzni kell.

– Jól ítéltem meg Wongot. Rendszerető és ügyes. Ha megérkeznek a partra, nyert ügyünk van.

– Ha megérkeznek a partra – ismételte meg Herrick.

– Napról napra egyre közelebb kerülnek hozzá. Itt vannak, mondom.

Kinyitott egy atlaszt és megmutatta Burma térképét, melyre ceruzával berajzolta a karaván útvonalát. A halvány vonal egy Kumlongtól délre fekvő pontból indult ki, onnan, ahol sötétbarna színezés jelezte a kétezer méter feletti magasságot, a Saluen felé tartott, majd átszelte a Chan államot észak-déli irányban, ezután következett Tenasserim a thaiföldi határ mentén, nagyon közel a folyóhoz, s egy mellékfolyó torkolatánál végződött, valamivel a Moulmeini alföld előtt.

Vastagabb vonal jelezte hozzávetőlegesen a már megtett utat, Wong jelentései alapján, melyeket minden este, az előre megállapodott kód szerint küldözgetett. A kínai rangooni irodájában hasonló térképen követte az eseményeket, ő azonban túl óvatos volt hozzá, hogy vonalakat húzzon, mindössze a memóriájára és a szemére bízta magát. Szerencsére mindkettő kitűnő volt.

Herrick a térkép fölé hajolva vizsgálta a számára ismeretlen országot. Egy pillanatra mindketten elábrándoztak. Mindketten szerették a kalandot, de más körökhöz szoktak, s a tudatlanság kellemetlen rossz érzése töltötte el őket az idegen hangzású nevekkel megtűzdelt színes térkép előtt. Fitz, aki éveken át megszállottan dolgozott a terv tökéletesre csiszolásán, úgy érezte, kicsúszik befolyása alól ez az útszakasz. Itt már nem magas rangú kapcsolatokról, felhasználható ismeretségekről, vagy megvesztegethető vagy eltüntethető emberekről volt szó. Szóba sem jöhettek az elvont okoskodások, melyekben néha örömét lelte. Még egy hónapig semmiféle személyes befolyást nem gyakorolhat arra a pár száz emberre és állatra, akik hatalmas vagyonát szállítják. A kincs most az ellenséges hegyekben vándorol, Sanders és Pyaung védelme alatt. A tehetetlenségtől ökölbe szorult a keze.

A megbeszélést Briggs érkezése szakította félbe, akit szintén behívatott. Ő volt a gumiüzem igazgatója. Mérnök volt, több éves tapasztalattal rendelkezett a szakmájában, s Herrickhez hasonlóan ő is jóban-rosszban elkötelezte magát Fitz szolgálatában. Pillanatnyilag szakértő kézzel irányította a gyárat, felkészülve rá, hogy hamarosan másféle tevékenységet végezzen. A törvényes ügyek elég gyümölcsözőek voltak ahhoz, hogy fedezékül szolgáljanak a földalatti ügyletekhez.

Amikor Briggs belépett, Fitz becsukta az atlaszt. Nem kell mindent tudnia arról, ami Burmában történik.

– Felkészültek?

– Minden készen áll. Hónapok óta rendszeresen kapunk kaucsukszállítmányokat ettől az ültetvénytől. Semmi oka nem lenne, hogy az új bálák felhívják magukra a figyelmet. Abban a hangárban fogjuk tárolni őket, amelyikben a kutatásra szánt anyagot tartjuk. Csak a vegyészmérnök Summer és én léphetünk be oda.

– Biztosak lehetünk a diszkréciójában?

Herricknek feltűnt, hogy a főnök egyre gyakrabban teszi fel ezt a kérdést, és mindig bizalmatlanul.

– Akár az enyémben.

Fitz felsóhajtott. Aggasztotta, hogy kénytelen volt néhány beosztottját beavatni az ügylet egyes részleteibe. Briggset és Summert muszáj volt beavatni a titokba. Igaz, hogy régóta ismerte őket és úgy érezte, megbízhat bennük, akárcsak Herrickben. Mégis, velük, Wonggal, Sandersszel, Pyaunggal, Butlerrel, a maláj ültetvény vezetőjével, a két munkással és ki tudja még kivel már sokan voltak, az ő ízléséhez képest túl sokan. Csakhogy másképp nem csinálhatta volna. Öt tonna heroin előállításához, szállításához és kezeléséhez agyak és munkás kezek kellenek!

Briggs további részletekről számolt be, aztán visszavonult. Pillanatnyi csend után Fitz viselkedése megváltozott. Görcsös mozdulattal megszorította Herrick vállát és szinte őrülten suttogta:

– Mennie kell, Herrick, muszáj! Mindent megtettem érte.

Herrick csak most értette meg, micsoda aggodalmat takar az áthatolhatatlannak tűnő maszk. Az óvintézkedések ellenére nagy volt a kockázat. A befektetett összeg óriási volt, hiába törpült el a várható nyereséggel szemben. Ki tudhatja azonban, mi történik éppen a Chan államban? Fitz fakó hangon folytatta:

– Az a lényeg, hogy a karaván megérkezzen a partra, Herrick. Most jelentkeznek a legfőbb akadályok. Mindenféle veszély fenyegeti őket: ellenséges bandák, állig felfegyverzett útonállók, akik már biztos kiszagolták a kincset. Nem egész egy hét múlva... Wong jelezte, hogy körülbelül milyen ütemben haladnak, nem egész egy hét múlva ellenségektől hemzsegő területre érnek, ahol a hercegnek már nincs befolyása. Bármi megtörténhet.

– Nem tehetünk semmit – mondta megadóan Herrick. – Sem maga, sem én.

Pontosan ezek voltak Wong szavai is, a bölcsesség szavai. Attól azonban, hogy ennyire magától értetődőek, csak erősödtek Fitz rossz érzései. Elengedte helyettese karját és végigsimított homlokán, mintha megszédült volna.

– Semmit, igaza van. Egy hónapon át minden két emberen múlik.... legalább hárommilliárd dollár, Herrick, egy hajdani tengerészőrmester és egy burmai herceg kezében!

V.d.n.i. béli irodájában Stephens szintén Burma térképét tanulmányozta munkatársa, Allen társaságában.

– Néhány napja elindultak – mondta. – Nem tudom óráról órára követni a haladásukat. Az ügynökeimnek nincs engedélyük, hogy belépjenek Burmába. Egyébként magam is megtiltottam nekik. Nem szabad megriasztani őket. Az ügynökök Thaiföldön maradnak, úgy szerzik be az információikat, ahogy tudják. Azt hiszem, nemsokára részleteket is megtudunk. Gyinek sikerült eljutnia hozzájuk.

– A süketnémának?

– Valóban néma, de nem süket, és remélem, jól kinyitotta a fülét. Ő nem tartozott a karavánhoz, így az indulás után Thaiföldre mehetett. Az embereim éppen most hallgatják ki. Holnapra, de legkésőbb két-három napon belül megkapom a híreket. Nem könnyű kifaggatni egy némát, aki ráadásul semmilyen civilizált nyelvet nem beszél. Gyi azonban ügyes. Bár nem beszél, tud számolni, rajzolni, és nagyon kifejezőek a mozdulatai. Annyit már tudok, hogy a karaván Dél felé halad, nagyjából a Saluen völgyét követve.

– Megközelítőleg Mulmein irányába – jegyezte meg Allen, egy pillantást vetve a térképre.

– Legalábbis a környékére. Gondolhatja, hogy nem szándékoznak túlságosan közel merészkedni a városokhoz. Biztos, hogy a partra igyekeznek, valahol a Martaban öbölben, vagy a Saluennél, esetleg egy másik folyónál. Vannak hajók, amik nagyon magasra fel tudnak úszni a folyókon. Tudni fogjuk. Ha a rakomány egyszer kikerül a tengerre, biztos vagyok benne, hogy követni tudjuk majd idáig. Nem is ez aggaszt.

– Sejtem, mire gondol, Sir – mondta Allen rövid hallgatás után.

– Az ördögbe is, micsoda kaland! Az a vidék hemzseg az útonállóktól. Óriási veszélyeknek teszik ki magukat.

Ugyanaz a gond nyomasztotta a V.d.n.i. vezetőjét mint a szervezet főnökeit: a karaván biztonsága, s a forró remény, hogy az árú épségben megérkezik a kikötőbe. Különböző informátorok, köztük Gyi, a néma jelezték, hogy egy abnormálisan nagy drogmennyiséget halmoztak fel egy hegycsúcson a Chan államban és öszvérháton a tenger felé indultak. Stephens azonnal biztos volt benne, hogy az úti cél csak az Egyesült Államok lehet. A birtokában lévő információk és az iroda Burmán kívüli forrásainak segítségével úgy gondolta, meg tudja fejteni, milyen álcázást alkalmaznak majd az utolsó szakaszhoz. Joggal reménykedhetett, hogy egészen a megérkezéséig követni tudják a heroin útját, s így eljutnak egészen a szervezet csúcsáig, a gigantikus vállalkozás felelős vezetőihez. Megtehette volna ugyan, de nem akarta Burmában letartóztatni a végrehajtókat. Napok óta őrült félelemben élt, hogy a szállítmány szétporlad az út során, rablók kezére kerül, akik szétszórják majd a világban és szétrombolják a reményt, hogy elkapja az igazi nagykutyákat. Lelkiállapotát Fitzhez kísértetiesen hasonló lázzal fejtette ki:

– Istenem, Allen! Csak nehogy valami bajuk essen abban a vad országban! Adja az ég, hogy épségben megérkezzenek a tengerhez! Ha ez sikerül, nyert ügyünk van.

IX.

A karaván a legkülönbözőbb keleti és nyugati kalandorok vágyaitól, félelmeitől és reményeitől kísérve haladt előre, napról napra, óráról órára mélyebbre hatolva a Saluen völgyét uraló erdőkben. Az öszvérek érzékeny patái vitték a kincset a tenger felé, mint valami hatalmas százlábú, melynek gyűrűi a terepviszonyokhoz igazodva hol megnyúlnak, hol összetorlódnak. Helyenként a földcsuszamlásoknál vagy a tisztásoknál látni lehetett a folyót, amely itt már valamivel szélesebb volt és kevésbé tiszta mint a magasabb hegyekben.

A katonáknak egyszer sem kellett a fegyvereiket használniuk, s Pyaung herceg sem tartott néhány napon belül kellemetlen találkozástól. Éppen ellenkezőleg, a befolyása alatt álló falvakon való átkelés pihentetőbbnek ígérkezett mint a füves pusztaság, és lehetővé tette a fáradt állatok frissekre cserélését is. Az állatokért néhány indiai rúpiával fizettek, ezzel az angol megszállás idejéből eredő pénzzel, amit a herceg hozott magával. A Chan állam hegylakói az ilyen ügyletekben semmi más fizetőeszközt nem fogadtak el.

Más veszélyek fenyegettek. Előző éjjel váratlanul elborult az ég. Reggel óta megállás nélkül ömlött az eső az erdőre, lelassítva a haladást, töredezővé téve a sziklákat a magaslatokon és patakok szabdalta csúszós sárrá változtatva a hegyoldalak homokját.

Butlernek úgy tűnt, sosem ér véget ez az ereszkedés lefelé. A karaván végén, a hátvédek között állandóan riadozott, ahogy az utolsó jószágok szinte minden lépésnél megbotlottak. Mint a karaván minden embere, katonák és öszvérhajcsárok egyaránt, ő is a kerek kínai kalapot viselte, mely olyan széles volt, akár egy napernyő, lakkal keményített szalmából készült és védett az eső ellen, ugyanakkor ha erősen zuhogott, vastag, szinte átláthatatlan vízfüggönyt vont az emberek feje köré. Szerencsére az áru védve volt. Butler minden megállónál ellenőrizte a csomagolást. A zuhatag gondolata azonban, amelyen hamarosan át kell majd kelniük, rossz érzésekkel töltötte el. Máris hallani vélte az esőzésektől feldagadt patak dübörgését.

Ahogy kihúzta magát a kengyelül szolgáló vasdrót fonadékban, meglátta maga előtt a hegyoldalban cikcakkban kanyargó karavánt. Az öszvérhajcsárok kínai kalapjai hatalmas narancssárga gombákként virítottak az állatok között. Alacsonyan állt a nap. Az utolsó szakasz beleveszett a ködbe. Meghallotta, ezúttal valóban, a még távoli zuhatag mormolását.

A karaván élén Sanders és Pyaung, akiket ugyanaz a gond gyötört, elérték a partot.

A herceg megállt, és üvöltenie kellett, hogy meghallják a hangját.

– Átkozott eső! A patak a duplájára dagadt, és percről percre tovább duzzadt. Ha nem kelünk át ma este, holnapra már lehetetlen lesz. Hatalmas kerülőt kellene tennünk, vagy megvárni, amíg elvonul az ár.

– Várni? Mennyit? – kérdezte Sanders.

– Minden az esőtől függ. Ha eláll, a vízszint hamar lecsökken. Ha nem, napokig várhatunk.

– És a kerülő?

– Több mint ötven kilométer. Aztán ugyanennyi, hogy visszatérjünk az eredeti útvonalra.

– Legalább három nap? Lehetetlen. Még ma át kell kelni.

Az első öszvérek maguktól megálltak a vízhez vezető sáros lejtő szélén, nem is kellett visszafogni őket. A környezet és a zuhatag zaja mozdulatlanná dermesztette őket, csak álltak fülüket hegyezve, oldalukon víz és tajték csillogott.

– Így határozott?

– Így kellett határoznom – jelentette ki Sanders. – Ekkora késést nem engedhetünk meg magunknak.

– Rendben. Ne mozduljon. Megnézem, lehetséges-e.

Földre hajította a zavaró kínai kalapot és megsarkantyúzta a lovát. Az állat először ellenállt, majd engedett lovasa akaratának és elindult a süppedős lejtőn. Lehetett már némi gyakorlata az ilyenfajta utakban. Hátsó lábait behajlítva csúszott a sárban, mint egy csúszdán, s csak akkor egyenesedett fel, mikor elérte a vizet, s egy utolsó tiltakozás után belevetette magát. Először úgy térdig merült a vízben, majd ahogy haladt előre, hasáig csaptak a hullámok. Végül elvesztette a lába alól a talajt s néhány másodpercig csak rémült feje látszott ki, míg Pyaung, magassága háromnegyedéig elmerülve a nyeregben maradt. A ló szinte azonnal újra talajt fogott és prüszkölve kievickélt a túlsó partra. Az áramlás el is sodorhatta volna. A part a túloldalon kellemesebb volt. A lovas kényszerítette az állatot, hogy ismét átkeljen a vízen, de nem messze Sanderstől, patáival még a vízben megállította.

– Nekem könnyű volt – kiáltotta – A megrakott öszvéreknek veszélyes, de még lehetséges. Az a lényeg, hogy az első utánam jöjjön, a többi már követni fogja. Én a túloldalon maradok az átkelés alatt. Maga maradjon itt! Gyorsan kell csinálnunk, egy óra múlva már késő lesz.

Gyors utasításokat adott az első hajcsárnak, aki némán meghajolt. Mögötte a többiek is megértették, és tiltakozás nélkül hozzáláttak a parancs végrehajtásához.

A hajcsár meghúzta az első állat zabláját és torokhangján bátorító szavakat kiáltott, míg két másik hajcsár hátulról megtolta a jószágot. A szerencsétlen egy pillanatig habozott, majd a lovat utánozva nekivágott a lejtőnek, aztán követte a vízbe is. Az ember egészen addig fogta a zablát, míg a hasáig nem ért a víz. Akkor, mivel a sodrásban ő is elvesztette egyensúlyát, hasra feküdt a vízben és az állat farkába kapaszkodott. Közben továbbra is kiabált, gyakorlott mozdulatokkal irányítva az állatot. Az öszvér is elvesztette a lába alól talajt, de úszva haladt tovább, határozottan követve Pyaung lovát, akinek kiáltásai szintén haladásra ösztönözték. Alig valamivel sodródott lejjebb, mint a ló, és mire a következő öszvér is útnak indult, már szilárd talajra ért.

A patak két oldalán Sanders és Pyaung felügyelt, s amennyire csak tudták, siettették az átkelést. Közeledett az este, az eső pedig tovább zuhogott, a vízszint lassan, de nyugtalanító állandósággal emelkedett. A művelet még nehezebb lett, mire a karaván vége megérkezett. Az embereknek láncot alkotva kellett áthajtaniuk az öszvéreket, de épp a legmélyebb pontnál megszakadt a lánc.

A baleset a két utolsó jószágot érte, addig minden rendben zajlott, Sanders pedig már-már megkönnyebbülten felsóhajtott. Az elsőt a patak egy hirtelen hulláma sodorta el épp abban a percben, mikor elvesztette a lába alól a talajt, s kicsúszott hajcsára kezéből, aki fulladozva evickélt partra. A második megrémült, s egy rántással kiszabadította magát vezetője kezéből. Abban a pillanatban őt is elragadta a víz. Mindketten hiába kapálóztak, hogy visszaússzanak az árral szemben, ahelyett, hogy a szemközti part felé sodortatták volna magukat.

Sanders azonnal reagált. Ő is már rég megvált a látását zavaró kalaptól és kicsatolta az övét. Most egy szempillantás alatt a földre csúsztatta, ledobta fegyverét, leugrott a lováról és a vízbe vetette magát. Sikerült elkapnia az egyik öszvér zabláját és a túlpart felé fordította a fejét, hogy arrafelé irányítsa az állat kétségbeesett, összevissza kapálózó mozdulatait. Az állat vagy harminc méteren át sodorta magával, de végül mégis sikerült kivezetnie. Ott akarta hagyni a még remegő jószágot és megfordult, hogy a másik segítségére siessen, mikor észrevette, hogy már az is segítséget kapott. Egy kéz kivezette, és valamivel lejjebb partot ért. Megmentője még most is szorította a zablát.

Butler volt az. Majdnem olyan gyorsak a reflexei mint nekem – gondolta bosszúsan Sanders. – Engem utánzott, vagy velem egy időben, ösztönösen cselekedett? Az őrmesternek ebben a pillanatban számtalan más, fontosabb teendője is lett volna, mint hogy ezen törje a fejét. Meg kellett nyugtatni a rémült állatokat, és rendbe kellett szedni a karavánt. Most mégis ez tűnt azonban a legfontosabbnak, annyira fontosnak, hogy egyfolytában ez járt a fejében, míg végigjárta a társaságot, hogy ellenőrizze, mindenki elfoglalta-e a helyét.

A katonák könnyen átjutottak a két part közé kifeszített kötél segítségével. Éjszakára megállt a karaván. Ember és állat egyaránt pihenésre vágyott. Pyaung egy lejtő oldalában veretett tábort, ahol bőségesen nőtt a fű és a kimerült jószágok végre megpihenhettek. Az őrszemek elfoglalták posztjukat. A herceg engedélyt adott, hogy tüzet gyújtsanak. Az emberek megszárítkoztak és rizst sütöttek, aztán elnyúltak a földön, beburkolózva a még mindig nedves takarókba.

Mihelyt tábort vertek, Sanders még mielőtt levetette volna csöpögő ruháit, előkapott egy üveg whiskyt, s egy-egy nagy pohárral kitöltött társainak és magának. A burmai herceg és az őrmester egyaránt Butlert figyelte, ahogy lassan, kortyonként ivott, s néma figyelmük minden szónál többet árult el. Butler, aki az alkoholt illetően általában nagyon mértékletes volt, fenékig kiitta poharát, lassan, minden cseppet megízlelve. Mikor befejezte, a szeme szokatlan fénnyel csillogott. Olyan láng égett benne, amilyet a kábítószer sohasem gyújtott. Ezután mindhárman viszonylag száraz ruhákba bújtak, s evés előtt senki nem szólt egyetlen szót sem a balesetről.

A vacsora végeztével Butler fáradtságra hivatkozva visszavonult a hálózsákjába. A két főnöktől tisztes távolban helyezkedett el, közvetlenül az értékes rakományt rejtő málhák mellett, melyek a tábor közepét foglalták el. Pyaung és Sanders ismét egymásra nézett, s megittak még egy utolsó pohárkával.

– Úgy látszik, csak önmagában bízik, ha a kincsről van szó – jegyezte meg Sanders.

A burmai lehajtotta a fejét.

– Úgy tűnik, néha igaza is van. Épp az előbb bizonyította be. Nélküle és maga nélkül elveszthettünk volna...

Sanders félbeszakította a kérdéssel, amely az átkelés óta nem hagyta nyugodni.

– Hogy én, az természetes. Ezért vagyok itt. De tudni szeretném, hogy ő engem utánzott-e vagy egyszerre ugrottunk be.

– Egyszerre...

Sanders a homlokára csapott.

– Milyen figyelmetlen vagyok! Ő meg biztos nem mert szólni. Elfelejtettem odaadni neki az esti adagját. Nem akarom bátorítani, de még soha nem érdemelte meg annyira mint ma este.

Beletúrt a táskájába, elővett egy kis zacskót és Butlerhez indult. Néhány másodperc múlva visszatért. Arca erős felindulásról tanúskodott. Pyaung kérdőn nézett fel.

– Tudja, mit mondott, mikor oda akartam adni neki a drogot? A világ legtermészetesebb hangján azt mondta, hogy köszönöm, ma este nem. Majd holnap. Mindig meglep ez a fiú.

Bizonyára a herceg is osztozott meglepetésében, de sosem adott volna hangot érzelmeinek.

– Mindenki számára jól végződik ez a nap. – jegyezte meg egyszerűen. – A karaván károk nélkül átjutott egy akadályon, ő pedig...

– Ő pedig szintén. Értem, mit akar mondani. Én azonban, a lelkem nyugalma érdekében szeretném olyanfajta zűrben is látni mint régen, golyózáporban, test test elleni közelharcban.

– Ne kívánjon ilyeneket – mondta Pyaung. – Még nincs vége az utazásnak.

Csend támadt, majd a herceg ott folytatta a beszélgetést, ahol Sanders félbeszakította.

– Ugyanakkor ugrott be mint maga. Maguk kettejük nélkül százhúsz kiló árut elvesztettünk volna, nem számítva a két öszvért. Csodáltam a reflexeik gyorsaságát.

A herceg általában nagyon fukarul bánt a dicséretekkel. Biztos, hogy ez az este nagyon megragadta. A két férfi bebújt a hálózsákba. Az eső elállt, s az éjszaka békésnek ígérkezett. Sanders nem akart lemaradni udvariasságban.

– Én pedig azt csodáltam, ahogy elsőként nekivágott a víznek, pedig nem is tudta, milyen mély.

– De nem ugrottam le a lóról, és nem vetettem magam a vízbe – mondta a herceg különös mosollyal.

– Csak a másodperc töredékével előztük meg. Biztos vagyok benne, hogy maga is megtette volna.

– Egészen biztosan nem – felelte a burmai még szélesebb mosollyal, befészkelődve a takarója alá. – Bevallom magának, nem tudok úszni.

X.

Allen optimista hangulatban lépett Stephens irodájába. Minden oka megvolt rá, hogy dicséretre számítson. Főnöke azonban morcosan kapta fel a fejét, mikor megjelent előtte, s mielőtt elmondhatta volna friss híreit, ki kellett várnia, míg elmeséli gondjait és nehézségeit.

– Valami nincs rendben odaát, Sir?

Stephens dühösen megrándította a vállát és hirtelen mozdulattal felvetette a fejét. Beosztottja beléptekor még Burma térképe fölé hajolt, mint annyiszor az elmúlt hetekben. Minden másnál jobban a szívén viselte ezt a mostani ügyet, pontosan felmérte fontosságát, s egyéb munkáit kissé el is hanyagolta, hogy csak ennek szentelhesse magát.

– Az ügyetlenek! Elvesztettek négy öszvért a rakománnyal együtt a déli kínai-burmai úton. Pedig tudhatták volna, hogy veszélyes szakasz!

– Négyet? Maradt még jó néhány.

– Száztizenhat.

– Látom, hogy pontosabbak az információi az ott történtekről, Sir.

– Igen, kicsit pontosabbak. Tudom, nem egy katasztrófa, de elég lesz néhány hasonló incidens és befuccsol nekünk az egész. Még az út felét se tették meg.

– Csapdába estek? A lahusok, ahogy tartottunk tőle?

– Nem. Még csak el sem érték a legveszélyesebb szakaszt. Beleszaladtak az állítólagos kormányerő egy felderítő csapatába. Senki nem tudja, mit jelent arrafelé, hogy kormányerő. A hátvédjüket tűz alá vették és négy sebesült, vagy egyszerűen csak rémült öszvér beleesett egy vízmosásba. Azt hitték, hogy komoly csapattal állnak szemben, pedig nem így volt. Könnyen legyőzhették volna őket és összeszedhették volna az árut.

– Mégse küldhetünk embereket a védelmükre – próbálkozott Allen.

Főnöke sötét, bosszúszomjas tekintete beléfojtotta a szót. Stephens nem volt tréfás hangulatban.

– Röviden, inkább mentették a maradékot, otthagyták a négy öszvért és meglógtak. Végül is a karaván nagy része megmaradt. A csapat nem kockáztatta, hogy éjjel üldözni kezdje őket. Már így is nagy volt a zsákmány. Nem remélt szerencse. Több mint kétszáz kiló tiszta heroin, gondoljon bele! Mit gondol, mit csináltak ezek az állítólag hivatalos erők? Azonnal dezertáltak és eladták a zsákmányt thaiföldi kereskedőknek, aztán mindenkinek eldicsekedtek a hőstettükkel. Így történt, hogy az ügynökeim viszonylag pontos információkat szereztek.

– Pontos és értékes...

– Igen... Van egy furcsa részlet is, Allen, magán az ügyön kívül. Az ügynökeimnek sikerült szerezniük egy kis mintát a fogásból és azonnal elküldték nekem. Analizáltattam Bridgetnél. Tudja, az a bolond nő, aki olyan nagy szolgálatot tett nekünk.

– Mi van vele, mióta eltűnt a barátja?

– Semmi jó. Kókadozik. Magányosan él, úgy tűnik, egyáltalán nem szeret már dolgozni. Úgy hallottam, gyakran lóg a laboratóriumból és a főnökei nagyon rossz véleménnyel vannak róla. De nem ez az érdekes, elmehet a fenébe! Azért még az asszisztenseivel képes pontos analíziseket csináltatni, és ez a mostani szemmel láthatólag kizökkentette a fásultságából meg a rutinból, amibe már teljesen elmerült. Tudja, miért? Találja ki, milyen eredményeket adott át nekem, könyörögve, hogy adjam meg a fogás részleteit? Olyan részleteket, amik egyáltalán nem tartoznak rá, és amiket természetesen megtagadtam. Nos! Kilencvenhat százalék, Allen, kilencvenhat százalékos tiszta heroin!

– Jobb, mint...

– Pontosan. Jobb mint Indianában, amiről feltételezzük, és jó okunk van rá, hogy feltételezzük, hogy az a szerencsétlen narkós állította elő, aki nyomtalanul eltűnt.

– Butlerre gondol?

– Mindig gyanúsítok valakit, amikor ilyen egybeesésekkel találkozom. Nemsokára bizonyosságom is lesz. Figyeljen csak! Megkaptam a néma teljes jelentését. Semmivel sem süketebb mint maga vagy én, és inas volt a sasfészekben, abban az átkozott laboratóriumban... Jelentés? Úristen! Micsoda türelmük kellett legyen az embereimnek, amíg kikérdeztek egy némát, aki még írni se tud. Igazi folytatásos regény! Mégis sikerült eredményre jutniuk. Gyinek köszönhetően most már tudom, mennyi heroinról van szó. Ő maga mérte le. Öt tonna, Allen, egy vagyon! Mesés kincs! Azt is tudom, hogy a karaván százhúsz öszvérből áll, vagyis most már csak száztizenhatból, és Tenasserim felé tart, ahogy gondoltam. Rajzolni is tud a jóember. Három napig el sem engedték az embereim, és végül sikerült pontos leírást kapnunk a tábor fontos személyiségeiről, akik most a karavánnal vannak. Három ember, Allen, hárman vannak: egy burmai bandavezér, amolyan kiskirály, akit hercegnek szólítanak, hosszú a haja és ő biztosítja a katonákat. Ő a legkevésbé sem érdekel. Kössék föl az átkozott hazájában, ha akarják. A másik, egy fehér ember, bírja az italt és úgy hasonlít egy hajdani tengerész őrmesterre, akiről annak idején Thaiföldön hallottam, mint egyik tojás a másikra. Ő is dolgozik, csak végrehajtó. A harmadik a kémikus, Allen, az ő érdeme az öt tonna drog előállítása. A készlet itt dollármilliárdokat érne. Kiszámoltam. Mondom, mesés, egy évig elég lenne az USA felének a mérgezésére! Nos ez a kémikus, itt van a részletes leírása, sőt, itt egy rajz róla, Gyi segítségével csinálta egy rajzoló. Nézze.

Allen elolvasta a leírást, aztán hosszasan tanulmányozta a portrét.

– Én magam sosem láttam Butlert – mondta végül –, de a kollégáim leírása alapján ő az. Elvihetem ezt a rajzot megmutatni nekik?

– Természetesen. Van belőle több példány. Meg fogom mutatni Edmund doktornak is, aki jól ismerte. Talán Bridgetnek is... Nem, neki nem, nem mondaná meg az igazat, ha felismerné. Bizonyosságot akarok, bár meg vagyok róla győződve, hogy ő az.

– Én is, Sir, és más okom is van rá, hogy ezt gondoljam.

– Igazán?

– Az ön engedelmével amennyire csak lehet, kiterjesztettem a nyomozást Indianában, és azt hiszem, végre eredményre jutottam.

Stephens türelmetlenül felkiáltott.

– Az isten szerelmére, Allen, beszéljen már! Mit talált?

– Fitz, Sir. Új adatra bukkantam róla. Bizonyosságot nyert, hogy kapcsolatban áll Herrickkel, de ez még nem minden.

Az iroda évek óta szigorúan figyelte Herricket és listát vezetett azokról a személyekről, akikkel találkozni szokott. Természetesen mindenkit megvizsgáltak, de eddig nem jutottak eredményre. Először így került Fitz neve a V.d.n.i. adatai közé. A komoly üzletember hírneve minden gyanú fölé helyezte, de Stephens valami homályos megérzést követve elrendelte, hogy erősítsék a megfigyelést a személyét illetően.

– Tudja, hogy az embereink végül megtalálták a laboratórium helyét Indianában, bár lerombolták, és a munkások nyomtalanul eltűntek. Bizonyos jelek azonban nem hagynak kétséget.

– Ezt mind tudom. Nos?

– Nos, megbíztam néhány specialistát, hogy alaposan fésüljék át a környék közjegyzőinek minden iratát. Hosszadalmas munka volt, nagyon ködösek a szerződések, de végül gyümölcsöt hozott a keresés. A farm tulajdonosa szintén eltűnt, de Fitz neve előkerült, ő fizette le a kauciót a vásárláskor, évekkel ezelőtt.

Stephens mozdulatlanná dermedt és hangosan beszívta a levegőt, kitágult orrlyukakkal, akár egy szagot fogott vadászkutya.

– Bravó, Allen! Herrick és Butler; Herrick és Fitz; a laboratórium. Nem csalt a szimatom. Butler ott volt, Fitz szolgálatában, mint ahogy most is az ő szolgálatában áll, Burmában.

– Annál is inkább – vágott közbe Allen közömbösen – mivel Fitz nemrég a Távol-Keletre utazott és néhány napot Burmában töltött.

Stephens újra fújtatott egyet, majd rövid szünet után megjegyezte:

– Látom, maga is jól informált.

– Elkísértette magát egy lánnyal, egy nagyon csinos táncosnővel. Az ilyeneket szereti. A hazaérkezés után azonnal ejtette. Tudom, mennyire érdekli magát ez az ember, ezért az egyik ügynökünket, egy nagyon jóképű fiút azonnal a lány nyomába eresztettem. Szereztem néhány fülest. Csak keveset, látszólag nem volt semmi gyanús. Turistáskodás, minden évben tesz egy hasonló körutat. Végignézte az országok minden nevezetességét. Azt is tudom, hogy Rangoonban egy délutánra magára hagyta útitársnőjét, és szokásától eltérően nem sziesztázott. A dátum, Sir, egybeesik a karaván indulásával, azok szerint, amiket öntől megtudtam.

– Szép munka volt, Allen – dörzsölgette a kezét Stephens. – Érdekes fordulatot vesz az ügy.

– Van még jobb is, legalábbis azt hiszem, Sir. A legjobbat hagytam a végére.

Főnöke kérdő pillantásától suttogóra fogta a hangját és titokzatosan, majdnem emelkedetten folytatta:

– A következő: valamivel egy évvel ezelőtt egy New York állambeli gumigyárnak új tulajdonosa lett. Egy új csoport vásárolta meg, kedvező áron, mivel nem működött valami rózsásan. A dinamikus új vezetők hamar talpra állították, habozás nélkül befektették a szükséges összegeket. Nos, a vezetők között, az igazgatótanácsban, Sir, ismét csak Fitz nevével találkozhatunk.

Stephens hosszú füttyentéssel fejezte ki izgalmát, mikor úgy érezte, jó nyomon van. Elismerő pillantást vetett a helyettesére.

– Feltételezem, hogy nem véletlenül bukkant rá erre a felfedezésre.

– Nem teljesen, Sir. Valójában két különálló szálat követtem, s a kettő végül összefutott.

– Fitznél?

– Fitznél. Egyrészről természetesen a személyét kezdtem boncolgatni. Isten a megmondhatója, mennyi üzlete van, a legtöbb nagyon is tiszteletreméltó, erről meggyőződtem. Másrészről, nemrég az egyik beszélgetésünkkor úgy tűnt...

Stephens hetek óta gyűjtögette és rendszerezte az információkat, s lassacskán belelátott a szervezet és a szálakat mozgató főnök tervébe: aránylag hosszú ideig csöndben meghúzódni és elaltatni a fő ellenfél, a V.d.n.i. gyanakvását, miközben előkészítik a terepet egy hatalmas üzlethez, egy akkora fogáshoz, ami után majd nyugodtan pihenhetnek a babérjaikon. Majdnem biztos volt benne, hogy az óriási mennyiség egy tételben fog érkezni egy hajón, valamilyen más termék címkéje alatt. Ekkor Wonghoz hasonló alapossággal tanulmányozni kezdte a különböző szállítmányokat, melyek nemcsak Burma, de egész Dél-Kelet Ázsia kikötőiből az Egyesült Államokba indultak. Tudta, hogy az ilyenfajta csempészek a nyomok szétzilálása érdekében akár több szállítmányt is szerveznek. Ugyanúgy járt el, ahogy Wong, hagyta, hogy a józan ész néhány kényszerítő tényezője vezesse: az árunak szokványosnak kell lennie, nagyméretűnek és masszívnak. A kínaihoz hasonlóan ő is sok lehetőséget elvetett, míg végül mindössze két-három lehetséges termék maradt. A rövid lista élén a kaucsuk állt.

Emlékezett rá, hogy egyszer egy beszélgetés során futólag említette ezt a szálat Allennek, minden hangsúly nélkül, mivel következtetése kizárólag spekuláción alapult, s ezért csak viszonylagos értéket tulajdonított neki. Gondolatmenete azonban nem süket fülekre talált, s ebben a percben büszke volt magára, amiért ilyen főmunkatársat választott. Mélyen a szemébe nézve mondott köszönetet, ökölbe szorított kézzel felfelé tartva a hüvelykujját.

– Kaucsuk, Allen – mormolta megremegő hangon.

– Kaucsuk, Sir. Egy éve a gyár minden hónapban jelentős mennyiségű kaucsukbálát kap egy Malaysia északi részén, Penangtól nem messze fekvő ültetvényről.

XI.

A karaván elhagyta a Chan államot és elérte Tenaressim területét, maga mögött tudva az útnak több mint a felét. A négy öszvér és rakományuk elvesztésén kívül egyéb incidens nem történt. Az oszlop tovább haladt a tenger felé, veszteségek nélkül átvészelve a szokásos akadályokat, az átkelést a Saluen egy másik mellékfolyóján, melynek vize széles volt és mély. Az öszvérekről le kellett venni a hámot és úszva kellett átvezetni őket, míg a katonák egy gyenge liánhídon cipelték át a rakományt. Találkoztak egy helyi bandavezérrel, aki erős kísérettel érkezett, ahogy ő mondta, tárgyalni. Pyaung ismerte és korábban már fizetett neki az átkelés fejében, de most, hogy rájött, milyen értékes a karaván, meggondolta magát és még többet követelt. A látható kíséret nem volt túlzottan nagy számú, de a herceg gyakorlott szeme gyanús mozgásokra lett figyelmes a környező sziklák között. Ugyanolyan óvatos volt mint bátor, és kikérte Sanders és Butler tanácsát. Most már elfogadta az utóbbi javaslatait is. A megbeszélés eredményeként úgy döntöttek, hogy kifizetik a kívánt összeget, mely egyébként sem volt túl magas. A pénzt szokás szerint ezüst rúpiában adták át. A bandavezér kijelentette, hogy meg van elégedve, és visszavonult embereivel.

A Saluen Thaiföldhöz közeledett. Az oszlop bevette magát a két ország bizonytalan határát jelölő hegyekbe. A hegység túlsó oldalán a V.d.n.i ügynökei, bár tisztes távolban maradtak, a hágókon megbújó, öszvérek számára járhatatlan ösvényeken mozgó kémeik segítségével megszervezték a pontosabb információszerzést a karaván haladásáról.

A lahusok csapdájának pontos elhelyezése azt bizonyította, hogy tudomásuk volt a karaván útirányáról és összetételéről. Akkor törtek rájuk, mikor egy majd ezerötszáz méter magas, még magasabb csúcsoktól szegélyezett hágó felé igyekeztek. A jószágok csak egyetlen, a hegyoldalba vágott ösvényen haladhattak.

A lejtő meredek volt, az ösvényt egyik oldalról sziklafal, a másik oldalról pedig kisebb szakadék fogta közre. Pyaung rosszat sejtve felderítőket küldött előre, és pihenőt rendelt el. A veszélyesnek ítélt szakaszoknál mindig ez volt a taktikája. A felderítőket puskalövések fogadták. A hágót őrizték, bizonyára a lahusok, akik magukénak tekintették ezt a vidéket. Itt már szó sem lehetett vesztegetésről. Az öszvérhajcsárok a sziklafalhoz terelték a jószágokat és igyekeztek megnyugtatni a lövésektől megzavarodott állatokat. A katonák a sziklák közé hasaltak és időnként lőttek egyet, kicsit találomra, a láthatatlan ellenség felé.

Át kellett jutni. A hágó volt az egyetlen járható út, ezért Pyaung egy kis csapatot Sanders mellett hagyott, majd a sereg nagyobb részével elhagyta az ösvényt és a sziklákon átmászva más úton próbált a banditák háta mögé kerülni.

A mozdulatlan konvoj élén Sanders szemrehányó fintort vágott. Ösztöne és katonai tapasztalata azt súgta, hogy nem ez a megfelelő taktika, mégsem tett semmit, hogy megakadályozza. Koreai és vietnámi emlékei hatására csapdát szimatolt. A fentről jövő lövések ritkásak voltak, lehet, hogy csak egy nagyobb támadás álcázását szolgálták. Az első robbanások után azonnal leugrott a lováról és kibiztosított fegyverrel, fülét hegyezve várt.

Mikor a herceg és emberei eltűntek, egy hajcsárra bízta a lovát és a konvoj vége felé indult, magával víve a mellette maradt katonák nagy részét. Az oszlop közepe táján találkozott Butlerrel. A fiún ugyanaz az aggodalom látszott, ő is a konvoj mellett szaladt az ellenkező irányban. Ekkor következett be az igazi támadás.

A kezdetet robbanás jelezte az ösvényen, nagyon közel a két amerikaihoz. A robbanás komoly rést ütött a sorban és két különálló részre szakította. Ugyanakkor géppuskalövedékek záporoztak le a hegyekről. Sanders egy hosszú percig döbbenten állt, aztán magához tért és elkáromkodta magát. Egy golyó eltalálta a combját. Egy szikla mögé mászott és a sebet bekötözve igyekezett visszanyerni hidegvérét, hogy úrrá legyen a helyzeten. Az ellenség taktikája világos volt: míg a fentről jövő lövések a földhöz szegezték a katonákat, egy csapat bandita lezúdult a hegyről és az állatok felé igyekezett. A karaván a robbanás hatására az ösvény túloldalán elszakadt a katonáktól. A kisszámú, s a váratlan lavinától meglepett hátvédcsapat kevés ellenállást tanúsított. A Sanders mellett maradt kis csoport nem kelhetett át a résen anélkül, hogy ki ne tette volna magát a láthatatlan ellenség lövéseinek. Az öszvérhajcsárok a sziklafal tövében hasaltak. A lahusok már meg is ragadták az állatok kantárát és próbálták visszafordítani őket, hogy lemenjenek az ösvényen. Néhány állat a robbanás hatására ösztönösen el is indult. Legalább a karaván fele ügetve menekült.

Sanders szemét a düh könnyei lepték el. A chan katonák nagy része messze előttük járt a herceggel. Az őrizetére bízott kincs fele eltűnőben volt az öszvérekkel, amiket az útonállók húztak, vonszoltak, hajtottak. Sebesülése ellenére továbbra is tüzelt és felváltva szitkokat és utasításokat üvöltözött a néhány katonának, aki mögötte maradt.

– Meg kell akadályozni! – kiáltotta. – Üldözőbe kell venni őket.

Parancsai azonban hatástalanok maradtak. Saját főnökük távollétében a katonák nem hajlandók engedelmeskedni? Kétségbeesetten hátrafordult és rájött, hogy egyedül van.

– Úristen! – üvöltötte. – Elmenekültek! És Butler?

Csak ekkor jutott eszébe, hogy a robbanás pillanatában mellette állt. Butler szintén eltűnt. A hely, ahol az előbb még állt, üres volt. Sandersen akkora düh lett úrrá, hogy még kritikus helyzetéről is megfeledkezett és újabb szitokáradatban tört ki.

– A rohadék! Mint régen, most is lelépett, a többiek meg követték a példáját. Figyelmeztetnem kellett volna őket. Sose lett volna szabad beleegyeznem, hogy velünk jöjjön. Egy gyáva mindig is gyáva marad. Esküszöm, hogy elkapom, ha most ezt megúszom!

A lövöldözés csillapodott. A hegyen megbújó útonállók bizonyára hamarosan előjönnek. Sanders hősies erőfeszítést tett, hogy felálljon, de fájdalmas kiáltással visszarogyott. Nem maradt más választása, mint hogy megvárja, míg Pyaung herceg visszatér a csapat nagyobb részével. Akkor már késő lesz, túl késő, hogy üldözőbe vegyék az öszvéreket. A szállítmány fele elveszett, köddé vált! Elsírta magát, akár egy gyerek.

Végre megpillantotta az előőrs egy részét. Mu, a herceg helyettese vezetésével közeledtek. Nem maradt annyi ideje, hogy meglepődjön, miért nem maga Pyaung sietett a csata sűrűjébe az első lövésekre. Ösztönösen megpróbált feléjük indulni, de a mozgástól kiújultak a fájdalmai. Fátyol ereszkedett a szeme elé és eszméletét vesztve összerogyott.

Azt sem hallotta, hogy lentebbről, sokkal mélyebbről újabb lövöldözés hallatszik, az ösvény egy olyan pontjáról, amit a sok kanyar és az erdő teljesen eltakart.

Esteledett, mire magához tért. Néhány percig nem tudta, hol van, aztán rájött, hogy egy hordágyon fekszik, amit két katona cipel. A combja nagyon fájt, szedett-vedett kötés volt rajta. A karaván most éppen szelídebb lejtőn haladt. Megpróbált megszólalni. Alig hallotta a saját hangját. Biztosan sok vért vesztett. Válaszként mégis elkiáltotta magát mögötte egy katona. Egy lovas kivált a sorból, elhaladt számos öszvér mellett, és feléje közeledett. Butler volt az.

Sandersnek eszébe jutott minden és ökölbe szorult a keze, de túl gyenge volt hozzá, hogy beteljesítse bosszúját.

– Hogy érzi magát?

– Nem olyan jól, mint maga, gondolom – felelte az őrmester megvetően.

Butleren látszott, hogy csodálkozik, de úgy tett mintha észre sem vette volna.

– Már rég magunk mögött hagytuk a hágót – mondta. – Úgy gondolom, nemsokára tábort verhetünk az éjszakára. Akkor majd ellátom a sebét. Csak átmeneti kötést kapott, hogy elállítsuk a vérzést. Minél hamarabb távol kellett kerülnünk a veszélyes szakasztól. Parancsot adtam az út folytatására.

– Maga... maga parancsot adott!

Sandersben küzdött egymással a felháborodás és a mélységes megdöbbenés. Butler úgy beszélt mint egy parancsnok.

– Meg kellett tennem – mondta határozottan. – A sziklafalak mellett hátrányos helyzetben voltunk, az útonállók újra erőre kaphattak volna. Most már kedvezőbb a terep. Itt fogjuk tölteni az éjszakát.

Szájához emelte a kezét és elkiáltotta a chan pihenő vezényszót. Az öszvérhajcsárok továbbadták az utasítást végig a karavánon. A sor megállt. A két katona letette a hordágyat és megtörölte a homlokát.

– Bocsásson meg – folytatta Butler ugyanolyan határozottan. – Utasításokat kell adjak a letáborozásra és a biztonsági intézkedésekre. Majd később elmesélem, mi történt, ha érdekli. Most csak maradjon nyugton.

Már fel is ugrott az öszvérére és elindult a sor mellett. Sanders szinte könyörögve szólt utána:

– Csak annyit mondjon, a hátvéd öszvérei...?

– Ötöt elvesztettünk – felelte szárazon Butler. – Ennél többet nem tehettem. A többit visszahoztam.

Sarkát az öszvér oldalába vágva eltűnt a sor eleje felé, miközben Sanders belezuhant egy ködös világba, amit a láz csak még zavarosabbá tett. A zavaros kérdések közül végül az egyik az összes többit háttérbe szorította. Ő, Sanders harcképtelen volt, de nem Butler dolga lenne parancsokat osztogatni, ahogyan teszi, különösen nem a letáborozásra. Az őrmester néhány szót már megtanult a chan nyelvből a hegyekben, s most megpróbálta kikérdezni egyik cipelőjét.

– A herceg?

– Halott – felelte a katona lesütött szemmel.

A hordágy mögé mutatott. Sanders nagy nehezen elfordította a fejét és észrevette Pyaung lovát. A nyeregben keresztben, két őrszem között feküdt a herceg holtteste, hosszú haja a földet söpörte.

Nem volt ideje elérzékenyülni és végiggondolni, mit is jelent a herceg halála és a saját sebesülése. Az állatok újra megindultak, letértek az ösvényről és az erdőbe igyekeztek, ahol valaki kijelölte a helyüket. Parancsokat adott, most ő adja a parancsokat – ismételgette magában, miközben láza egyre emelkedett. – Istenem! Mi lesz velünk, ha ez a rakás szerencsétlenség lesz az úr?

XII.

Ahogyan mondta, Butler először a táborral foglalkozott, a herceg helyettesét használva tolmácsul. Mu makogott néhány szót angolul. A chan kezdetben habozott, engedelmeskedjen-e, de aztán meghajolt és lefordította a parancsokat. Az öszvéreket megszabadították terhüktől és az erdőbe vezették, a rakományt pedig középre helyezték, a szokásos őrség duplájának ellenőrzésével. Ezután a sebesülteket kellett ellátni A halottakat, öt katonát és egy hajcsárt a helyszínen hagyták. Csak Pyaung testét hozták el a testőrei, s most eltemették. Az ápolók, akik ismerték az elsősegélynyújtás elemi szabályait, bekötözték a könnyebb sérülteket. Nyolc másik, súlyosabb sebesült a földön fekve nyögdécselt. Másnap reggel, indulás előtt majd döntenek a sorsukról.

Butler csak akkor tért vissza Sandershez, mikor mindent elintézett. Az őrmestert a katonák időközben a hálózsákjára fektették. Az egyik ápoló segítségével kitisztította a sebet és újra bekötözte. Az őrmester hozzászokott az ilyesmihez, megszemlélte a combját és utasításokat adott a gondozóinak.

– Ha nem fertőződik el – nyögte – nem lesz súlyos. De azért több mint két hét kell majd, míg lábra tudok állni, vagy lovagolni tudok.

– Majd viszik. Tíz nap múlva megérkezünk.

Sanders rosszkedvűen horgasztotta le a fejét.

– Azt hiszi, hogy ezek a fiúk végig engedelmeskedni fognak magának mint a birkák? Elismerem, hogy most elég jól boldogul, de várjon csak egy kicsit... Hajlandó végre elmagyarázni, mi történt? Mikor elájultam, a karaván fele eltűnőben volt, vitték őket azok az átkozott banditák.

A robbanás és az első lövések hatására Butler mozdulatlanná dermedt, megbénította a félelem, mint annak idején Vietnamban a veszély érzete. Most azonban nem tartott sokáig. A félelemnél sokkal erősebb érzés fogta el, mely cselekvésre kényszerítette. Ott helyben, azonnal meg kell oldania egy döntő kérdést. A megoldás teljes hidegvért igényelt és nem hagyott helyt teste remegésének. Megpróbálta elmagyarázni lelkiállapotát, hencegés nélkül, ugyanakkor nem is csökkentve saját szerepét.

– Érti? Amikor láttam, hogy elvezetik az öszvéreket, elkapott a katasztrófa előérzete. A robbanás elválasztott tőlük, a fenti banditák miatt pedig nem kerülhettük meg a romokat. Több mint két tonna heroinom foszlott semmivé a szemem láttára.

– Istenemre, nagyon jól megértem.

– Méghozzá a legértékesebb zsákok, azok, amelyikekben a legfinomabb anyag volt, az utolsó hetek terméke!

– Bevallom, hogy ez a részlet elkerülte a figyelmemet – morogta Sanders. – A pillanat igazán nem volt alkalmas!

– Maga még kába volt a robbanástól, amikor leugrottam.

– Leugrott?

– A semmibe, vagyis majdnem. Valamit mindenképpen tenni kellett, méghozzá gyorsan, érti? Pyaung és a katonái túl későn értek volna vissza. Megkerülni a robbanás ütötte lyukat? Egyenként lelövöldöztek volna. Hirtelen rájöttem, mit kell tenni. Vagyis, nem is gondolkodtam, úgy jött, mint egy áramütés. Ellenállhatatlan erő lökött előre.

Szinte hallucinálva élte át újra a pillanatot, mintha élete meghatározó fordulópontjáról beszélne, mintha egyetlen képet, egyetlen érzést sem akarna elveszteni a fölkavaró eseményekből. Lázas igyekezettel beszélt, mint aki attól fél, hogy nem értik meg. Felidézte az örvényt, mely magával ragadta. Hangja néha fennkölten csengett. Sanders jól ismerte ezt: ő maga is így beszélt néha, mikor Pyaungnak mesélt a kalandjairól.

– Jelt adtam a körülöttünk levő katonáknak. Haboztak, nem volt nekik elég a jel. Akkor vállon ragadtam az egyiket és leugrottam, igen, leugrottam. A katonát magammal rántva függőlegesen legurultam az ösvény mellett. Ott már a sziklák között rejtőző banditák nem láthattak. Tud követni?

– Nahát! Ha jól emlékszem, meredek szakadék volt.

– Majdnem. Kövek gurultak velünk, de nem engedtem el a katonát, és persze a fegyveremet sem. A többiek pedig megértették és követtek. Bátor emberek, csak meg kellett mutatni nekik az utat. Kőzuhatagban gurultunk egészen az ösvény lenti kanyarulatáig, és senki nem vesztette el a fegyverét. Nem álltam meg ott, nem lett volna jó. Éppen ellenkezőleg, újból felugrottam, még mélyebbre vezettem a többieket. Épp annyi időm volt, hogy lássam feltűnni az első elkötött öszvért. Még messzebbre kellett kerülni a szikláktól, lejjebb, mindig lejjebb. Az öszvérekkel muszáj volt az ösvényt követniük, nem volt más útjuk. Tovább gurultunk, elhagytuk a második, a harmadik, a negyedik kanyart, még mindig függőlegesen. Tele vagyok kékzöld foltokkal és horzsolásokkal, de semmi komoly. Valamivel a vízmosás fölött álltunk meg. Ott elrendeztem az embereimet, elrejtettem őket az erdőben.

– Az embereit! Úgy beszél, mint egy tengerésztiszt! – morogta Sanders.

– Rajtunk volt a sor, hogy csapdát állítsunk, kihasználva a terep lehetőségeit és a meglepetés erejét. Ráadásul itt már nem fedezték őket a lövészek. Érti a tervemet?

– Az ördögbe is, még hogy értem-e! – kiáltotta Sanders, akit kezdett annyira magával ragadni az elbeszélés, hogy még a sebesüléséről is megfeledkezett. – Nem rossz ötlet egy drogostól... Ráadásul lövöldözés közben... Butler – tette hozzá megváltozott hangon – meg kell mondanom magának, azt hittem, megszökött. Gyávának bélyegeztem. Megesküdtem rá, hogy megölöm, ha egyszer megtalálom. Bocsánatot kell kérnem.

Butler megvonta a vállát, mintha a dolog teljesen lényegtelen lenne, és változatlan hangon folytatta a beszámolót. A többit nem volt nehéz kitalálni. Nemsokára feltűntek a tolvajok az állatokkal. Butler parancsot adott a katonáknak, hogy várjanak, míg közel nem érnek, nem akart kockáztatni. Mikor már egészen közel értek, tüzet nyitottak rájuk, megtizedelve őket és pánikot keltve a soraikban. A túlélők megrémültek, és mivel azt hitték, lényegesen nagyobb csapattal állnak szemben, a zsákmányt hátrahagyva elmenekültek. Csak öt öszvér veszett el, félelmükben elszaladtak a vízmosásban.

– Egy percig haboztam, hogy utánuk induljunk-e, de túl kevesen voltunk. Biztosan észrevették volna. Nyílt terepen semmi esélyünk nem lett volna. Foglalkozni kellett a visszaszerzett jószágokkal is, keresztbe-kasul ugrándoztak. Aztán gyorsan föl kellett menni, megnézni, ott mi történik. Úgy döntöttem, inkább vesszen egy kevés.

– Igaza volt – helyeselt Sanders – Vannak esetek, amikor a több érdekében le kell mondani a kevesebbről.

Gyors fejszámolást végzett.

– Négy meg öt, összesen kilenc elvesztett jószág, valamivel több mint ötszáz kiló. Körülbelül tíz százalék. Az ilyen ügyletekben ez természetes veszteség, biztos vagyok benne, hogy a felsőbb körökben is számítottak ennyire. Ennél többet persze nem engedhetünk meg magunknak, pedig még nem érkeztünk meg.

– Pyaung szerint ez volt a legveszélyesebb szakasz. Ezért rendeltem el az azonnali továbbindulást. Tíz napon belül megérkezünk.

– Ha minden simán megy. Elvesztettük Pyaungot – mondta komoran Sanders. – Azonfelül, hogy barát, értékes ember is volt. Vele biztosak lehettünk a katonákban. Ma azonban...

Nem fejezte be a mondatot. Tudta, hogy a chan harcosok a világ végére is követték volna főnöküket. A herceg halálával és a veszteségekkel további nehézségekre is számítani kellett.

– Engedelmeskedtek nekem – mondta Butler. – A herceg meghalt, maga megsebesült, éreztem, hogy azonnal át kell vennem a parancsnokságot, nem szabad időt hagynom nekik. Engedelmeskedtek és engedelmeskedni is fognak – felelte határozottan.

Sanders a szemébe nézett, egyre jobban csodálkozva, születő tisztelettel.

– Parancsnoki kinyilatkoztatás – mormolta. – Sosem hittem volna. Mindenesetre úgy tett, ahogy kellett. Azért azt hiszem, csak a közeli veszély miatt követték, és mert a viselkedése, vagyis az, hogy beleugrott a szakadékba, nagy hatással volt rájuk. Biztos lehet benne, hogy azok, akik magával tartottak, most éppen azt mesélik a többieknek, hogyan reagált. Nagy adu a szemükben. Ugyanakkor most, hogy elmúlt a veszély, el fognak gondolkodni, és senki nem láthatja előre, hogyan fognak viselkedni ma éjjel vagy holnap.

– Ugyanúgy, mint ma. – Jelentette ki Butler mosolyogva. – Garantálom.

Sanders egy hosszú percig némán figyelte.

– Felül a lovamra – mondta végül. – Ezeknek az embereknek ez sokat jelent. Én már csak a tanácsaimmal segíthetek... ha egyáltalán szüksége van tanácsokra – tette hozzá tőle szokatlan alázattal.

– Rendben. Most pedig próbáljon meg elaludni.

– Előbb értesítenem kell Wongot. Ragaszkodom hozzá, hogy magam beszéljek vele.

Odahozatta a rádiót, papírt és ceruzát. Butler otthagyta, hogy körbejárjon a táborban és ellenőrizze, helyükön vannak-e az őrök.

Sanders nézte, ahogy távolodik és megrázta a fejét, mintha el akarná kergetni a gondolatait elborító zavaros érzésáradatot, majd összeállította az üzenetet és erőlködve rádiózni kezdett. Tudta, hogy ilyenkor Wong mindig a rádió mellett ül. Nem egész negyedórával később megérkezett a válasz. A kínai mindig gyorsan felmérte a kritikus helyzeteket és határozottan döntött. A felsőbb vezetőség határozatának megérkezéséig saját hatáskörében beleegyezett, hogy Butler kezében maradjon a parancsnokság, ahogyan Sanders javasolta.

Butler még mindig nem jött vissza. A sebesült érezte, hogy felmegy a láza, és nem tudott elaludni. Eszébe jutott mi minden következhet a herceg halálából, átkozta saját tehetetlenségét és szünet nélkül idegeskedett.

A tábor közepe felől hangzavar hallatszott, majd Butler hangja vált ki, parancsolón, uralva a hangzavart. Dühösnek tűnt, angolul beszélt és Sanders hallani vélte, hogy Mu fordítja a szavait. Nemsokára feltűnt a helyettes és két katona társaságában, akiknek feszült arca gyűlöletről árulkodott. Úgy tűnt, Mu sincs jobb hangulatban. Az őrmester megértette, hogy máris kezdődnek az előre látott problémák. Butler utasítást adott a tolmácsnak.

– Mondd meg nekik, hogy ide tegyék le a fegyvereiket. Holnap átveszik két öszvérhajcsár helyét.

Megalázó büntetés volt. Mu Sandersre pillantott, de ő intett neki, hogy engedelmeskedjen. Szemmel láthatóan kelletlenül, de végrehajtotta a parancsot és lefordította az utasítást chanra, erre a semmihez sem hasonlítható nyelvre. A két katona habozni látszott, de aztán letették a puskájukat.

– Csak akkor vehetik fel újra, ha úgy látom, hogy már eléggé megbűnhődtek. Most pedig tűnjenek el, látni se akarom őket.

– Mit csináltak? – kérdezte Sanders, mikor a katonák eltávolodtak.

– Azt a parancsot adtam, hogy ma este ne gyújtsanak tüzet. Még veszélyes zónában vagyunk. Nem engedelmeskedtek.

Sanders érezte az incidens súlyát, és a kínzó láz ellenére összeszedte minden chan tudását és hatalmát, amire az egy év alatt a hegylakók körében szert tett, hogy Mut Butler oldalára állítsa.

– Pyaung herceg sokkal súlyosabban büntette volna őket, te is tudod.

– Mu tudja. De ő Pyaung herceg volt.

– Ő már nem él, én pedig nem vagyok abban az állapotban, hogy irányítsak. Valakinek meg kell tennie, ha ki akarunk jutni innen. A nagyfőnök, akivel rádión beszéltem, őt jelölte ki. Neki kell engedelmeskedjenek a katonák, mint ahogy most már neki engedelmeskedem én is.

Machiavellista csel volt, de Sanders tudta, mennyire hatásos. Valójában csak a rangooni kínaival lépett kapcsolatba az éteren keresztül, aki a szervezet ranglétráján nála alig valamivel állt följebb. Már rég elterjedt azonban a hír a katonák között, hogy minden este egy titkok övezte nagyon magas rangú személyiséggel társalog, ő pedig semmit sem tett, hogy eloszlassa ezt a tévhitet, épp ellenkezőleg. Maga Pyaung is, aki tudta, mihez tartsa magát, ugyanilyen gondosan őrizte a látszatot, s néha fel is használta ezt a hatalmat, ha nehezen érvényesíthető parancsot kellett adnia. A nagyon-nagyon magas rangú, távoli és láthatatlan főnök felidézése nagy hatást gyakorolt az alázatos hegylakókra és elvette a kedvüket az engedetlenségtől. Fitz fantomja, mint az alvilág legmagasabb rangú főnöke a mindenható zseni ragyogásától övezve jelent meg álmaikban, akinek minden parancsát teljesíteni kell, különben átkozottak lesznek és villám sújtja őket.

Mu meghajolt, de Sanders érezte, még mindig nem sikerült tökéletesen meggyőznie. Bizonyára azt remélte, hogy ő veszi át a parancsnokságot, amire pedig az őrmester alkalmatlannak ítélte. Épp indult, hogy csöndben visszavonuljon, mikor a súlyos sebesültek csoportja felől éles nyögések hangzottak fel. Megállt és megrázta a fejét.

– Holnap legalább három halott – mondta. – Mu biztos benne. Mit tegyünk?

– Megnézem, tehetek-e értük valamit – állt fel Butler.

Néhány másodperc múlva visszatért és felvette a táskát, amiben Sanders a minden este kiutalt heroin adagokat tartotta, megállapodásuknak megfelelően.

– Megengedi?

Az őrmester szó nélkül nézte. Butler elővette a táskából a kis zacskókat. Tíz maradt, az utazás tervezett végéig minden napra egy. Nyolcat elvett, kettőt pedig visszatett a táskába.

– Újabb baleset esetére.

Sanders döbbenten intett, mintha tiltakozna. Butler gúnyosan megszólalt:

– Ne féljen – mondta. – Tudok injekciót adni. Van tapasztalatom.

Fogta a saját használatára szánt fecskendőt és újból távozott. Mu figyelte a jelenetet, már eszébe se jutott, hogy visszavonuljon. Mint minden katona, ő is ismerte Butler szokásait és tudta, mit jelentenek ezek a zacskók egy kábítószeresnek. A sötétben a két férfi nem láthatta, de tökéletesen el tudták képzelni, amint a sebesültek fölé hajol. Nyomasztó csend nehezedett a táborra, mikor Butler visszatért. Sanders sejtette, hogy a sötétből minden katona az eseményeket lesi.

– És maga? – kérdezte

– Nekem már nincs rá szükségem – felelte Butler. – Leszoktam.

Mu, a chan harcos érdeklődve nézte, de nem szólt egy szót sem. Beérte annyival, hogy meghajolt s közben a sapkájához lendítette a kezét, furcsa üdvözletképpen, mely egyszerre volt a katona és a kínai mandarin mozdulata.

Végül chan nyelven szólalt meg, Sandershez intézve a szavait, elismerő bólintással.

– A katonák engedelmeskedni fognak az új főnöknek – mondta. – Mu megígéri.

XIII.

Fitz fájdalmas órákat élt át, mikor megkapta Wong üzenetét, a szűkszavú beszámolót az incidensről. Az ügy viszonylag szerencsés végkifejlete csak részben nyugtatta meg. Igaz, hogy legalább tíz százalékos veszteséggel számolt, ahogyan Sanders is gondolta, Sőt, még nagyobb veszteség mellett is bőségesen kifizetődő maradna az ügylet, csakhogy hátra van még az út egyharmada, és a két ember elvesztése, akire eddig számított, katasztrófának tűnt. Maradt Butler, és Wong azt javasolta, bízzák rá az irányítást, Sanders tanácsát követve. Ez a rögtönzés, mely ellentmondott hosszasan kitervelt elképzeléseinek, először veszélyes őrültségnek tűnt. Aggályait megosztotta Herrickkel is.

– Rábízhatunk-e több milliárd dolláros felelősséget egy olyan emberre, aki ki sem mozdult a laboratóriumából, semmi tapasztalatot nem szerzett az országról és gazember lakóiról? Akinek semmi érzéke az irányításhoz, aki nem tud bánni a puskával? Ráadásul még kábítószeres is!

– Nincs más választása – jegyezte meg Herrick.

Fitz kénytelen volt belátni, hogy igaza van. Nincs senki más, akire rábízhatná a feladatot. Szemrehányást tett magának, hogy ennyire nem volt előrelátó.

– Aztán meg olvassa el újra Wong üzenetét. Kitűnik, hogy Butler remekül viselkedett ebben az ügyben. Határozott és ügyes volt. Igazán úgy tűnik, hogy megtanult puskával bánni.

Fitz újra elolvasta a kínai üzenetét, s benne Sanders elismerő szavait. A következtetés nem hagyott kétséget, s ő még soha nem volt ennyire igazságtalan a szervezet egy tagjával szemben. Késedelem nélkül döntött és rövid üzenetben megerősítette Butler előléptetését főnökké.

Az első hírek olvastán Stephens legalább ugyanennyire ideges lett. Mivel ügynökei óráról órára gyűjtötték be néha egymásnak ellentmondó információtöredékeiket, néhány napig szinte elviselhetetlen izgalomban élt, elképzelve, hogy a szállítmányt kirabolták és szétszórták Dél-kelet Ázsiában. Végül egy részletesebb, a valóságot jobban megközelítő jelentés valamelyest megnyugtatta. Ugyanakkor, bár a beszámoló új reményeket ébresztett, annyira valószerűtlen elemeket is tartalmazott, hogy Stephens ismét fájdalmas bizonytalanságba süllyedt.

Bár számottevő zsákmányra tettek szert, a lahusokat felingerelte a kudarc, hogy egyetlen fehér ember váratlan fellépése megfordította a csatát, s nem tudták tartani a szájukat. Az incidensről adott beszámolójuk híre egész Thaiföldig eljutott, s a V.d.n.i. emberei gondolatban összerakhatták a csata két részletét. Butler szerepét az egekig túlozták (a harmadik emberről beszéltek, s a leírás senki másra nem illett), mintha egy óriás, egy hős, egy lovag vett volna részt a csatában, akinek a kezétől megtiszteltetés vereséget szenvedni. Az ügynökök természetesen leszámították a keleti fantáziát, megtizedelték a túlságosan magától értetődő túlzásokat és valószerűtlenségeket, de még így is bőven maradt meglepetés azok számára, akik Stephenshez hasonlóan ismerték Butler múltját.

A legfrissebb, két nappal később érkezett jelentés tudatta Stephensszel, hogy minden valószínűség szerint most Butler irányítja a karavánt. Stephens többször is elolvasta a híreket. Úgy érezte, egyedül nem bír a vállára venni ennyi meglepetést. Az utóbbi időben csak ritkán találkozott Edmund doktorral. Mivel Allen épp egy távoli országban intézkedett, egyenesen a pszichiáterhez fordult, remélve, hogy ésszerű magyarázatokat kaphat, de legalábbis értelmes véleményt hallhat.

– Először is, doktor, felismeri ezt az embert?

Rövid udvariaskodás után a doktor kérdő pillantására felelve Stephens elővette a Thaiföldről kapott robotképet. Edmund egy pillanatig sem habozott.

– Butler, Stephens, John Butler. A hajdani G. I., akiről egyszer olyan hosszasan elbeszélgettünk egy este. Az a szerencsétlen kábítószeres, akivel többször is foglalkoznom kellett, sajnos eredménytelenül! Ha jól emlékszem, úgy érezte, hogy hamarosan maga is kénytelen lesz foglalkozni az ügyeivel, természetesen más okokból mint én. Eljött volna az az idő?

– Biztos lehet benne – morogta Stephens. – Egészen biztos, hogy ő az?

– Kétség sem fér hozzá. Tudja, hogy jó okom van ismerni. Ő az. Ugyanakkor vannak árnyalatnyi különbségek: éberebb tekintet, határozottabb arckifejezés.

– Egy robotkép sosem olyan hű mint egy fénykép.

– Persze. Az arca kicsit teltebb. Úgy tűnik, jobb egészségnek örvend mint amikor a klinikámon kezeltük.

– A jó levegő – vetette oda dühösen Stephens.

– Kijelenthetem, ő az. Feltételezem, komoly oka van, hogy érdeklődik iránta. A legutóbbi információim szerint éppen a kábítószeresek túlságosan is szokásos lejtőjén csúszik lefelé. Mit tehetek Önért? Vagy érte?

– Először is értem, doktor! – kiáltott fel Stephens furcsán panaszos hangon. – Értem! Pártatlan diagnózist szeretnék hallani. Tudni szeretném, nem lehet-e, hogy addig foglalkoztam csavargókkal és drogosokkal, amíg meghibbantam és tündérmeséknek adok hitelt.

– Nem hinném. – Mondta a pszichiáter minden izgalomtól mentesen. – Nem mutatja a klienseimnél megszokott tüneteket. Mindössze annyit jegyzek meg, hogy olyannak látszik mint aki komoly érzelmi sokk hatása alatt áll.

– Jó. Akkor lássuk. Figyeljen ide, doktor, ez a gyengeelméjű, ez a lusta, ez a semmirekellő, ez a megrögzött drogos, ez az üresfejű, hogy a maga jellemzését kövessem...

– Én nem merészkedtem idáig – tiltakozott a doktor. – Azt elismerem, meglehetősen pesszimista voltam a jövőjét illetően. Ugyanakkor volt egy időszak, amikor nem mindennapi, érdekes, sőt reményre feljogosító vonásokat véltem felfedezni benne...

– Az ördög vigye az óvatoskodását! – kiáltott közbe Stephens. Idegessége elárulta, mennyire felkavarták a közelmúlt eseményei. – Hadd ismertessem meg a tényekkel, amikből néhányan az irodában próbálunk valamiféle logikus szintézist felállítani, a legkisebb siker nélkül. Tehát, ez a szerencsétlen alak, ez a nyúlszívű, éppen most hajtott végre egy látványos hőstettet egy vad országban, aminek a nevét nem mondhatom meg, de ahol a legelvetemültebb banditák is becsülik a bátorságot. Mit szól hozzá?

Nagy vonalakban elmesélte az incidenst. A doktor hallgatta, feszült figyelmében felvonva a szemöldökét, s egyaránt nagy hatással volt rá a történet és az izgalom, amit Stephens, ez az eddig nyugodtnak és kimértnek ismert ember mutatott, aki pedig megszokta, hogy nem hétköznapi ügyekkel kerül szembe.

– Nos ez történt Elsősorban azt szeretném tudni a lelki nyugalmam érdekében, úgy gondolja-e, hogy továbbra is így fog viselkedni, képes-e tartósan... – Te jó ég, legalább még néhány napig... bátorságot és energiát mutatni.

– Semmiképpen sem hinném – rázta meg a fejét a doktor. – Azt hiszem, megértettem. Csak a szokásos adagjánál nagyobb injekció hatására viselkedhetett így. Lázas túladagolásban cselekedett. Előfordul néha. A túladagolás kiválthat bűncselekményt, öngyilkosságot, vagy kivételes esetben őrült hőstettet is. Én magam erre sosem láttam példát, de tudom, hogy létezik ilyen. Végül is, Stephens, ezt a mérget úgy hívják, hogy heroin, ami a latin hős szóból ered, biztosan nem véletlenül. Igen, egy őrült roham, átmeneti merész lendület, amilyenre néha az alkoholisták képesek az ital hatása alatt, mielőtt visszazuhannának szokásos kábultságukba. Feltételezem, hogy később nagy árat fog fizetni érte. Lehet, hogy már fizeti is. A szörnyű csalódás árát.

– Én meg még azt reméltem, hogy majd maga megnyugtat – emelte égnek a karjait Stephens. – Nem érti, hogy most már csak ő maradt, aki sikeresen végigvezetheti az expedíciót? A másik kettő, akire számíthattak, akire számíthattam, kidőlt. Mi lesz a szállítmánnyal ennek a szerencsétlen drogosnak a kezében?

Izgalma, hogy érintetlenül lássa megérkezni az árut, ugyanúgy nyilvánult meg mint Fitznél és Sandersnél az aggodalom. Egy gondolat valamelyest mégis megnyugtatta.

– Van még más is, doktor. Korábban is bizonyította, hogy képes a kitartásra.

Elmagyarázta, hogyan kényszerítette magát Butler kemény tanulásra, hogy megszerezze a szükséges kémiai ismereteket és hogyan jutott a kereskedők által zseniálisnak tekintett eredményekhez.

– Kitartás és munka, doktor, érti? Nem átmeneti krízisről van szó. Kitartás, rendszeres, mindennapi munka. Tudom, maga a tanára, egy naiv liba mondta el nekem. A szegény bolond hónapokon keresztül adott neki órákat.

– Egy nő az életében.

– Akiről beszéltem. Igen, a szeretője volt, aztán....

– Mondtam magának: egy nő nagy hatással lehet ezekre a szerencsétlenekre, akár tartós gyógyulást is kiválthat. Számos példát ismerek erre. Nagyon banális eset.

– Banális? Hiszen nem gyógyult meg, doktor – kiáltotta Stephens felháborodva. – Biztos forrásból tudom, hogy ott is rendszeresen, nap mint nap injekciózta magát. A chanok adtak is neki valami gúnynevet, angolul talán drogos, vagy mondjuk narkós lenne. Ma pedig, lefogadom, egyszerűen hozzáteszik a névhez, hogy a könyörtelen, a rettenthetetlen drogos, ebben biztos vagyok! Különben is túloz, az a lány semmit sem jelentett neki. Tudom, van rá bizonyítékom is. Mihelyst meg tudott állni a saját lábán, arra is alig vette a fáradságot, hogy bocsánatot kérjen. Meglépett, mihelyt eleget tanult már a kémiából ahhoz, hogy előállítsa az átkozott kábítószerét.

– Akkor nyereségvágy, csak az lehet – vonta meg a vállát Edmund doktor. – Hirtelen támadt érdeklődés a pénz iránt, ami hamar szenvedéllyé válik. Nem gyógyította ki a szenvedélyéből, de féken tartotta. Ez sem rendkívüli eset.

Edmund doktor mogorva fintora ismét csak arról árulkodott, mennyire nem érdeklik az ilyen típusú ügyek.

– Gondolom nagyon jól megfizetik, tekintve a nyújtott szolgáltatásokat – tette hozzá közömbösen.

– Feltételezem, bár ezeknél sosem lehet tudni. A csempészek külön világban élnek. Nem mindig azokat fizetik a legjobban, akik a leginkább megérdemelnék. Vagy épp ellenkezőleg, nem is olyan különleges eset? Ez a végső diagnózisa, doktor? Pénzéhség?

– Nem látok semmi más magyarázatot.

Stephens elégedetlenül távozott. A doktor kicsit elgondolkodott, de aztán energikusan megrázta a fejét, mintha el akarná hessegetni a gondolataiból az érdektelen témát. Nem járt sikerrel, s ez némileg nyugtalanította. Biztosan Stephens izgalma ragadt át rá. Továbbgondolva a tényeket úgy érezte, van itt néhány olyan tünet, ami eddig kimaradt tudományos tevékenységéből és tapasztalataiból. Rosszkedvűen, szinte akarata ellenére bevonult könyvtárába és nekilátott, hogy újra elolvassa a Butlerről összeállított dokumentációt.

XIV.

A Saluen a tengerhez közeledve megváltozott. A vékony tibeti patak, a Chan államban kristálytiszta, robogó vízesésekkel tarkított zuhogó hegyi folyó itt hatalmas, szabályos és lassú folyású folyammá alakult, a víz színe pedig a frissen aratott rizsföldek szárazság utáni okker árnyalatát idézte. Néhány rakodó hajó, dzsunkák és tutajok jelezték az alföld közelségét. A felföld friss levegőjét alsó Burma párás nedvessége váltotta fel. A karaván egyelőre még feltűnés nélkül haladhatott az utolsó kopár és elhagyatott dombok között, a laposabb, jobb parton azonban már feltűntek a civilizált világot jelző első ültetvények.

Az emberek érezték a közeledést. A katonák és a hajcsárok egyaránt undorral haladtak. A hegység veszedelmeivel bátran szembenéztek, azt már megszokták, a síkság fenyegetései azonban épp az ismeretlenség miatt sokkal ijesztőbbnek tűntek. Az állatok is idegesek voltak. Mu gyakran lépett Butler mellé, hogy megossza vele aggodalmait és megkérdezze, sokáig kell-e még ebben az irányban haladniuk. Butlernek minden tekintélyére szüksége volt, amit az expedíció vezetése során szerzett, hogy valamelyest megnyugtassa Mut és az embereket, és ellenszegülés nélküli haladásra sarkallja őket.

Igaz, hogy úgy tűnt, az utazás szerencsés véget ér. A lahusokkal való összecsapás után komolyabb akadállyal nem kerültek szembe, a katonák pedig egyetértettek abban, hogy ezt az égi kegyelmet az új főnök személyének köszönhetik, ügyességének és annak, hogy kegyeikbe fogadták az istenek. Nem is tévedtek nagyot. Ahogyan Stephens előre látta, Butler köré valóban legenda szövődött Burmában, sőt híre még Thaiföldre is eljutott. A kincs iránti sóvárgás ellenére sem maradt egyetlen hegyi bandita sem, aki meg mert volna támadni egy ilyen ellenfelet, és a most már sérthetetlen karaván a hős védelmében nyugodtan folytatta útját. Ő pedig tartotta a szavát, nem használt többé kábítószert. Az ösvény kanyarulataiban feléje szálló győzedelmes tömjén illata eufórikus részegséggel egészítette ki az új felelősség érzését, s ezzel állandóan a tiszta lelkesedés állapotában maradt.

Mosolyogva nyugtatgatta Mut, akit barátjául fogadott. Az expedíció a végéhez közeledett. A következő szakasz, amit majd éjjel tesznek meg, az utolsó lesz. A chanok azután rögtön visszatérhetnek hegyeik közé. Mu sietve továbbadta a hírt az embereknek, akik ettől azonnal felszabadultabban lépkedtek.

A karaván elhagyta a dombokat és rátért a Saluen felé vezető ösvényre. Butler az élen lovagolt, ő volt a vezető. A világos éjszakában viszonylag könnyen tájékozódott. Fejből tudta az utat, korábban gondosan tanulmányozta a részletes térképet, amit valaha Wong küldött Sandersnek. Minden kis emelkedőt, minden kis patakot jelölt a térkép, s ezek a jelzések értékes tájékozódási pontokká lettek.

Egy a Saluen fölé magasodó, részben kopár platón megállíttatta az oszlopot. Az öszvérek nem mehettek tovább. A térképen bejelölt három kiszáradt fa felé indult, s az egyik fa tövében, szinte teljesen a földbe mélyesztve megpillantotta a fémoszlopot, az első jelzést. Szabadabban lélegzett. Hiába kapta meg az utolsó rangooni üzenetet, előző este még fojtogatta az aggodalom. Mi lesz, ha a hajó nincs ott a megbeszélt helyen, micsoda katasztrofális helyzetbe kerülnének.

Megnézte az óráját, majd a plató szélére húzódva zseblámpájával leadta a megállapodott jelzéseket. A válasz szinte azonnal megérkezett. A büszkeség hulláma pirosra festette az arcát, s a siker érzése egy pillanatra úgy megbénította, hogy képtelen volt választ adni. Szerencsésen elhozta az expedíciót a célba, a kábítószer-történelem eddig sosem látott legnagyobb menetét, mely legalább olyan híres lehet majd a csempészek világában, mint kémikusi teljesítménye.

A művelet többi része gyorsan, csendben zajlott. Már előre kiadta az utasításokat, s most mindenki pontosan tudta, mi a dolga, s nem vesztegettek el egyetlen percet sem. Míg ő egy keskeny ösvényen leereszkedett a folyóhoz, a katonák és a hajcsárok lerakodták az árut. A partra érve meglátta a mintegy húsz méternyire horgonyzó hajót és újra leadta a jelzéseket. Két csónak vált el a hajó oldalától és indult, a part felé. Az egyikben Wong ült. Egy estére a kínai is kimerészkedett rangooni lakása kényelméből, maga akarta ellenőrizni az árú útnak indulását. A berakodás megkezdése előtt alig váltottak egy-két szót. Az emberek lassan érkeztek az ösvényen, hátukon a zsákokkal, s hang nélkül elhelyezték őket a csónakokban, melyek ingajáratban közlekedtek a part és a hajó között.

Wong és Butler csak ekkor kezdtek halkan beszélgetni, s a fiú megerősített néhány részletet, melyeket Wong már ismert.

– Tíz százalék veszteség – jelentette ki.

– Normális, Mr. Butler – mondta Wong. – Minden ilyen vállalkozás veszteségekkel jár.

– Körülbelül ekkora az emberveszteség is.

– Ez sem túl sok. Nem lehet omlettet sütni anélkül, hogy feltörnénk a tojásokat, ahogy Keleten mondják. Hogy van Mr. Sanders?

Sanders rossz állapotban volt. A sebe elfertőződött, s állandó láz gyötörte. Éppen ekkor vitték le hordágyát az ösvényen, s minden rázkódás fájdalmas nyögéseket váltott ki. Wong üdvözölte és beszállíttatta az egyik csónakba.

– Elviszem magammal Rangoonba. Holnap estére már egy klinikán lesz. Az orvos nem kérdezősködik. Magára vonatkozóan, Mr. Butler, új utasításokat kaptam. Igen, ajánlatot kell tennem...

Butler felkapta a fejét. Mióta csak találkoztak, égett a vágytól, hogy megkérdezze, mi lesz vele.

– Hajlandó lenne folytatni az utazást az árut szállító hajón egy általam megjelölt pontig?

– Örömmel megteszem – jelentette ki Butler, és nem is kérdezett többet.

– Nagyon örülök. Felsőbb helyeken is tudni fogják. Nagyra értékelik azokat a hatalmas szolgálatokat, amiket már eddig is tett a szervezetnek, Mr. Butler. Tudjuk, hogy önnek köszönhető, hogy az expedíció épségben megérkezett Burmából. Ezért ajánlják fel, hogy vezesse végig az akciót, melyben oly remekül helytállt. Magánál jobb főnököt el se tudnánk képzelni az újabb utazás felügyeletére, egészen az Egyesült Államokba indulásig.

Wong eddig sosem mutatkozott ilyen beszédesnek. Igaz, hogy Fitz utasításai kiemelték, hogy ne fukarkodjon a dicséretekkel.

Fitz elemezte a Sanders harcképtelenségéből adódó új helyzetet (ő kellett volna Malaysiába kísérje a hajón az árut) aztán úgy döntött, hogy ezt a küldetést, ezt a felelősséget is Butlerre bízza. Kell egy biztos ember a fedélzeten, hogy ügyeljen a személyzetre. Igaz, hogy a hajó kapitánya hozzászokott a hasonló ügyletekhez és Wong szerint megbízható, de ebben az esetben hallatlan értékű áruról volt szó. Ki garantálhatná a hűségét, ha felfedezné a csempészett rizsnek hitt rakomány valódi természetét, s felmérné a hajófenékbe zárt vagyon nagyságát?

– Nem bízhatunk dollármilliárdokat egy kínai csempészre és a kalózaira! Ráadásul több mint egy hétre, Herrick! – kiáltott fel Fitz. Az idő múlásával aggodalomrohamai egyre gyakoribbakká váltak. – Sanders lett volna a mi emberünk, ő szükség esetén képes erővel is érvényesíteni az akaratát. Butler eddig remekül helyettesítette. Nos, folytatnia kell. Annál is inkább, mert Malaysiában is ott kell legyen egy emberünk.

Herrick helyeselte a tervet. Butler még mindig jobb mint senki. Sőt, kétségkívül sokaknál jobb.

– Azt hiszem, különleges személyiséget fedeztünk fel ebben a valaha olyan jelentéktelen fiúban. Egészen megváltozott. Gondoljon csak arra, mekkora utat tett meg, mióta velünk dolgozik, Fitz. Lefogadom, hogy mindent meg fog tenni, hogy ebben az irányban haladjon tovább.

– S végül már magát, vagy akár engem is helyettesítsen, ha így folytatja?

– Nem tudhatjuk. Kifogása van az ambíció ellen?

– Itt azért még nem tartunk! Pillanatnyilag rendben van. Maradjon ő a parancsnok, a tengeren és a szárazföldön egyaránt.

– Megenged egy javaslatot, Fitz? Éreztetni kell vele, mennyire meg van elégedve a szolgálataival.

– Gondolja? Nem akarom, hogy túlságosan fennhordja az orrát és végül nélkülözhetetlennek képzelje magát.

– Valóban nélkülözhetetlen, nem tehetünk semmit. Milliárdok forognak kockán, Fitz – jegyezte meg Herrick.

– Ez igaz – ismerte el kelletlenül a főnök.

– Higgyen nekem. Kezdem kiismerni. Egy ilyen természetű fiú esetében a főnök elismerése óriási hajtóerő lehet.

Végül Herrick állította össze a Wongnak küldendő üzenet vázlatát, s külön hangsúlyozta azokat a pontokat, melyeket munkaadói tapasztalata fontosnak ítélt.

A kínai aztán tolmácsolta a vezetőség mélységes megelégedését és gratulációit, kicsit úgy, ahogy egy tábornok érdemrenddel jutalmazza hadnagyát egy hősies tett után, s a csatamezőn magasabb rangfokozatba lépteti elő. Herrick szerint ezek az elismerések értékesebbek Butler szemében mint a nagy pénzjutalom ígérete, amihez Fitz ragaszkodott. Wong taktikusan végezte feladatát, pontosan tisztában volt minden szó jelentőségével.

Herrick nem tévedett. Butler szemmel látható izgalommal fogadta az ismeretlen főnök dicséreteit és lelkesen igent mondott az ajánlatra. Minden szó elérte a célját. Egy perccel korábban még némi bosszúság keveredett a büszkeségbe, hogy sikerre vitte a karavánt, amiért távol kell maradnia az akció további menetétől, s aggodalom, hogy zsoldosok védelmére kell bíznia a kincset, akiknek nem lesz elég hitük és bátorságuk megvédelmezni, mivel hitet és biztonságot csak a kötelességtudás lelkesedése adhat.

A berakodás végeztével Wong és Butler rövid megbeszélést folytatott Muval. A terheitől megszabadított karaván néhány percen belül indulni akart, ugyanazon az úton, melyen érkezett, mivel a chanok a lehető leghamarabb el akarták hagyni a sík vidéket. Wong ezüstrúpiában kifizette az utolsó szakaszra járó bért, sőt saját felelősségére valamivel többet is, hogy ellensúlyozza az emberveszteségeket. Mu elégedettnek látszott, különösen mikor Butler búcsúzóul megölelte. Mielőtt embereivel végleg eltűnt volna az éjszakában, nagyon mély meghajlással köszöntötte.

A két férfi beszállt a hajóba, ahol a kapitány meghajlással köszöntötte őket. Kissé mélyebbre hajolt, mint egy ismeretlen fehér előtt tette volna. Amint Butler fellépett a hajóhídra, a matrózok beszélgetése félbeszakadt, s kíváncsi szemek szegeződtek rá a félhomályban. Butler érezte, hogy a figyelem tiszteletből fakad, s nem is tévedett. Legendája néhány nap alatt átcsapott a felföldön, s hőstetteinek híre kezdett elterjedni a partvidék csempészeinek és halászainak kunyhóiban. Wong is megértette ezt és elmosolyodott.

A kapitány parancsot adott a horgony felvonására és a hajó csöndben, a motorok bekapcsolása nélkül úszni kezdett a tenger felé a kedvező szél és a sodrás hatására.

A hídon állva Butler utoljára visszanézett a part sötétbe vesző vonalai felé, az országra, ahol sosem sejtett kalandokkal és érzelmekkel találkozott. A folyó jobb partját már lapos rizsföldek borították, a bal oldalon azonban még sejteni lehetett a dombok körvonalait. Megfordult, hogy egy utolsó pillantást vessen a burmai hegyekre, az éjszaka azonban sötétbe burkolta őket. Felsóhajtott, majd ismét előre tekintett.

Mintegy harminc kilométert tett meg így a hajó, s valamivel hajnal előtt megérkezett a Martaban öbölbe. Ott leeresztettek egy csónakot, mely partra vitte Wongot, Sanderst és két testőrt, akik majd a sebesültet szállítják a parton várakozó autóhoz. A hajóúton a kínai tájékoztatta Butlert az utazás további programjáról, és elmondta, kik fogják Malaysiában fogadni, az utolsó állomáson azelőtt, hogy az árut egy szállítmánnyal New York felé indítják. Itt ér majd véget Butler szerepe. Wong ellátta érvényes útlevéllel és papírokkal, hivatalos vízumokkal, melyek segítségével biztonságban visszatérhet majd az Egyesült Államokba.

Butler a ködben eltűnő csónakot figyelte. Utolsó pillantása a hordágyon fekvő Sandersre esett. Az őrmester gyengén intett a kezével, felemelt két ujja a győzelem V betűjét formázta. Elmosolyodott, s ugyanezzel a jellel felelt, miközben a hajó az öböl szigetei közt kanyarogva kifutott a nyílt tengerre.

XV.

Stephens félretette Burma fölöslegessé vált térképét. Gondolatait most a tengeri útvonalak kötötték le, s épp ezeket tanulmányozta, mikor Allen belépett az irodájába.

– E hó tizenötödikére várnak egy kaucsukszállítmányt, Sir, a malaysiai ültetvényről. Japán hajó, de kitérőt tett Penang felé, pillanatnyilag pedig New York felé halad. Jó okom van feltételezni, hogy a heroinszállítmányról van szó.

– Miből gondolja? – kérdezte Stephens titokzatos mosollyal.

– Számos jel utal rá. Havonta egyszer kapnak ekkora nagyságú szállítmányt, a dátumok pedig egybeesnek, ha egy hetet számítunk a Burmából Malaysiába szállításra, ami majdnem biztosan hajón történt. Másrészről nincs semmi okuk rá, hogy elnyújtsák az ottani raktározást. Épp ellenkezőleg, ilyen hosszas várakozás után lefogadom, hogy a nagyfőnök már ég a vágytól, hogy kezei közé kaparintsa a kábítószert. Sürgős lehet már neki, hogy a lehető leghamarabb megcsinálja a szerencséjét. Van egy másik érvem is, Sir, amiben szintén biztos vagyok.

– Valóban?

– Butler újra feltűnt New Yorkban. Álnéven utazott, de nem tudta elkerülni a figyelmünket. Tudom, hogy két nappal azután ült repülőre Penangban, hogy a japán hajó elindult.

– S azt a fontos szerepet tekintve, melyet tudomásunk szerint a szervezetben betölt, arra következtet, hogy az indulást várta, hogy munkája végeztével maga is elhagyja az országot.

– Pontosan. Nagyon valószínűnek tartom tehát, hogy a Koshiki, ez a hajó neve, Sir, hogy a Koshiki szállítja a minket érdeklő árut.

– Én pedig biztos vagyok benne, Allen!

Stephens szinte ujjongva tolta beosztottja orra alá a figyelmét annyira lekötő táblázatot. A Koshiki neve pirossal alá volt húzva. Allen megbántottnak látszott.

– Tökéletes, Sir. Ha önnek más információi is vannak, az enyémek...

– Ne mérgelődjön. Csak tegnap kaptam meg a fülest. Az embereinknek sikerült besúgót találniuk az ültetvényen. Az információik magát igazolják. Nem maradt kétségem felőle, hogy ez a hatalmas adag méreg a tengeren van és New York felé hajózik.

– Tizenötödikére várják az érkezését. Egy hét múlva.

– Pontosan egy hét múlva. Megfogtuk őket, Allen! Kiáltott fel Stephens ökölbe szorított kézzel. – A legutolsó ponton, ennek a Fitznek a gyárában akarok majd közbelépni. Feltételezem, hogy már összeszedett néhány részletet a gyárról?

– Itt a részletes tervrajza, Sir. Ez pedig a környező utak és ösvények térképe. Ahogy látja, az épületeket viszonylag sűrű erdő veszi körül. Méltó fogadtatást szervezhetünk majd nekik a fák rejtekében.

Stephens minden igyekezete ellenére sem tudta elfojtani ujjongását.

– Valóban egyszerű – suttogta kezeit dörzsölve. – Majdhogynem pofonegyszerű, ahhoz a nagyon alapos munkához, a türelemhez, az óvatossághoz képest, amit mi... és maga különösen, ennek az ügynek szenteltünk.

– Remélem, hogy a vámon nem fognak jobban kötözködni, mint általában a kaucsukszállítmányoknál – jegyezte meg Allen hirtelen támadt aggodalommal.

A V.d.n.i. és a vámszolgálat rivalizálása köztudott volt, mindkét szervezet a másik rovására akarta növelni a saját fontosságát, s ez néha látványos kudarcokat eredményezett. Stephens is azonnal elkomorult.

– Ne károgjon itt, Allen! Eddig mellettünk volt a szerencse. Az az átkozott drog érintetlenül, vagyis majdnem érintetlenül megérkezik. Nem. A vám nem tehet keresztbe, érzem. Mondom, hogy megfogtuk őket. Már csak néhány intézkedés van hátra.

Azonnal hozzá is látott, hogy megtegye ezeket az intézkedéseket, s lebonyolított egy bizalmas telefont, mellyel a rendőrség együttműködését biztosította. Ezután folytatta a megbeszélést Allennel.

– És Butler? Azt mondja, visszajött. Mit csinál?

– Semmit, Sir. Látszólag gond nélkül él. Moziba jár, színházba... Könyvtárakba. Természetesen diszkréten figyeltetem. Az ügynököm szerint kicsit meghízott és egészségesebb a színe. A trópusi nap, természetesen. Összefoglalva, úgy tűnik, remek egészségnek örvend, ha az egészsége érdekli. Sir.

Stephens megvonta a vállát. Elkeseredett mozdulat volt, melyet Butler nevének említésekor sosem tudott elfojtani.

– Ez az állat még mindig képes meglepetést okozni – morogta. – Mindenesetre a szerepe véget ért. Fitznek már nincs szüksége a szolgálataira és gondolom, kellőképpen megjutalmazta, hogy élete végéig gondtalanul élhessen. Figyeltesse tovább. Majd akkor tartóztatjuk le, ha a többiekkel, a nagyokkal, különösen a legnagyobbal végeztünk. A nagykutyát akarom.

XVI.

Fitz nem tudott ellenállni a vágynak, hogy ott legyen a gyárban amikor az áru megérkezik. Túl nagy volt a fogás, túl csodálatosan sikeres ahhoz, hogy ne legyen jelen a győzelmes végkifejletnél. A művelet több éves előkészítést tett szükségessé, s hatalmas kockázatokat követelt tőle, a merészség és a csalás állandó keverékét, egyszóval szervezőtehetségének teljes kapacitását. Most azonban végre hagyhatta, hogy magával ragadja a győzelem mámora az elmúlt hónapok aggodalmai után.

Két munkatársa állt mellette, a nélkülözhetetlen Herrick és Briggs, a gyár igazgatója, aki vitathatatlan hozzáértéssel irányította a gumigyártást, most pedig készen állt, hogy egy újabb területen is kamatoztassa tehetségét. A három férfi látszólag minden cél nélkül sétálgatott a gyárban, mintha csak a különböző műhelyeket kívánnák megtekinteni. Nem volt ebben semmi rendkívüli, nem most történt először, hogy Fitz, az igazgatótanács oszlopos tagja hasonló látogatást tett az üzemben. Egyetlen művezető, egyetlen munkás sem talált kivetni valót abban, hogy érdeklődik egy-egy új eljárás iránt. Mindig is így volt, s kérdéseivel bizonyította, hogy nem idegen számára az üzem működése. Valójában a látogatásai előtt szó szerint betanult néhány megjegyzést, melyet a kérésére Briggs állított össze. Nem hátrált meg semmi erőfeszítés elől, ami a kitalált személyiségéhez való hasonlóságát szolgálhatta.

A személyzetnek természetesen sejtelme sem volt róla, miféle művelet zajlik aznap reggel, és fel sem tételezték volna, hogy családias kis munkahelyük kebelébe hamarosan az Egyesült Államok történetének eddig legnagyobb heroin készlete érkezik. A kamionsofőrök és a rakodáshoz a kikötőbe küldött munkások úgy hitték, jelentéktelen kaucsukbálákat szállítanak, mint minden hónapban. Csak Briggs és Summer, a kutatásért felelős vegyész ismerte a titkot. Fitz számítása nagyon leleményes volt, s most örömmel gratulált magának. Meg volt győződve tévedhetetlenségéről.

Az órájára nézve türelmetlen mozdulatot tett.

– Most már biztosan befejezték a rakodást a kikötőben. Legkésőbb két órán belül megérkeznek a kamionok.

Lopva egymásra pillantottak. Fitz mutatóujjával gépiesen koppantott néhányat egy pad fáján, mely valaha az éjjeliőr pihenőhelyéül szolgált az udvarban, amin éppen áthaladtak. Kezdett babonás lenni. A vám jelentette a szemében az utolsó akadályt.

– Minden rendben lesz – mondta Herrick.

– Nem beszélhetnénk másról?

Idegessége alaptalan volt. A kikötőben minden rendben zajlott. A kaucsukbálák pontosan olyanok voltak, amilyenek rendszeresen érkeztek Penangból, s mivel ez a kikötő nem számított a drogcsempészet szempontjából gyanúsak közé, nem vonták magukra a vámosok figyelmét. Ártatlan kezek rakodták be őket a kamionokba, s elindultak a gyár felé.

– És odaát, a Távol-Keleten minden rendben volt? – kérdezte Briggs, csak hogy megtörje a lassan nyomasztóvá váló csendet.

– Majdnem tökéletesen. Az egyetlen veszteség, tíz százalék a burmai hegyekben veszett el... valamint két ember a legjobbjaink közül harcképtelenné vált. Szerencsére akadt valaki a helyszínen, aki egyedül is ért annyit, mint azok ketten. Találkozott vele, Herrick?

– Igen. Úgy két hete érkezett repülőn, miután a remélt ügyességgel és diszkrécióval végrehajtotta az utolsó küldetését. Megerősítette, hogy ment minden, mint a karikacsapás, a tengeren és Malaysiában egyaránt. Igazán különös ez a fiú, Fitz. Több mint egy hónapig tartó kimerítő utazás után, a legrosszabb kényelmi és higiéniás feltételek között, hogy a veszedelmeket ne is említsük, jobban néz ki mint valaha. És tudja, mi a legszebb? Felajánlottam, hogy ellátom heroinnal, amilyen mennyiségben csak akarja, természetesen ingyen. Furcsán elmosolyodott és azt felelte, hogy felesleges. Már nem él kábítószerrel. Meggyógyult. Kijelentette, s én el is hiszem neki.

– Én is elhiszem – mondta Fitz elábrándozva. – Egy kábítószeres nem viselkedne úgy, ahogy ő tette. Mindenesetre furcsa. Kérdés, hogy meddig fog tartani. A hajón nem volt semmi kellemetlenség?

– Semmi. Költői lelkesedéssel írta le nekem az átkelést. Ragaszkodott hozzá, hogy részletesen bemutassa a szigetecskéket, ahol kikötöttek. Álomország, legalábbis ahogy ő leírja. Pálmafák, szinte teljesen elhagyatott homokos fövenyek a kókuszfák árnyékában. Érti, mit akarok mondani. Olyan volt, mintha egy turistát hallgattam volna. Igaz, hogy az öszvérhátas utazás után ez már szinte pihentető lehetett. De egészen elképeszt, hogy milyen kifejezéseket használ, pedig már kezdem megszokni a különcségeit. Kijelentette nekem, hogy a szemei végre megnyíltak a természetre! Nem tudtam elfojtani a nevetést.

– Nem volt gond a személyzettel? Kínaiak és malájok, akik nem túlzottan szeretik a fehéreket, legalábbis Wong szerint.

– Épp ellenkezőleg. Ő, aki valaha olyan zárkózott és magányos volt, igazi barátokra talált közöttük, maga mesélte. Hihetetlen, de így van: bizalmas barátság szövődött közöttük. Ezek a saját szavai! Mindenesetre a fedélzeten senkinek nem jutott eszébe, hogy ellenőrizze a rakományt. Miután egy elhagyatott öbölben, ahol a kamionok várták őket kirakták az árut, sajnálattal búcsúzott el tőlük. A raktárban is minden a terveknek megfelelően alakult.

– Tudom. Kaptam jelentést odaátról.

Malaysiában semmi nehézség nem merült fel. A herointasakok köré kaucsukbálákat építettek, majd összepréselték és felcímkézték őket. Néhány beavatotton kívül senki nem tudta, hogy a normál bálákat kicserélték. A japán teherhajóra is sikerült gond nélkül berakodni, Butler elégedett, ám kissé melankolikus pillantásaitól kísérve. Csak akkor hagyta el a kikötőt, mikor a hajó kifutott a nyílt tengerre.

Két munkatársa kíséretében Fitz befejezte hivatalos szemléjét, s egyetlen hamis felhang nélkül sikerült eljátszania a nagyfőnök szerepét. A figyelemre különösen érdemes hangár felé indult, afelé, mely majd otthont ad a kábítószernek, mielőtt a különböző szektorok között szétosztanák. A nagy kapukat már kinyitották, készen a kamionok fogadására, melyek a kirakodás megkönnyítésére létrehozott árokban be is hajthattak az épületbe.

– Itt vagyunk – mondta Briggs. – Ebben a hangárban tároljuk a kísérleti célokra szánt kaucsukot. Fél éve raktároztatok itt néhány bálát. Summer, a kémikus innen viszi el, amire szüksége van a kutatásaihoz. Valóban kutat, de ezt a területet bizonyos titok veszi körül. Senki nem lepődik meg rajta, hogy folytatja a kísérletezést. Az éjjeliőrnek ehhez az épülethez nincs kulcsa, de egyébként is tudom a módját, hogyan akadályozzam meg, hogy láb alatt legyen, amikor szállítmányokat indítunk.

Fitz elégedettségének adott hangot az intézkedéseket illetően, s külön kiemelte az elektromos riasztórendszert, mely a közönséges betörők ellen védte a hangárt. Mindenre kellett gondolni, s Fitz ragaszkodott hozzá, hogy a berendezés tökéletes biztonságot garantáljon.

– Nemsokára megjönnek a kamionok – mondta ismét az órájára pillantva.

Türelmetlensége nemsokára eloszlott. Néhány perccel később a gyárba vezető út felől motorzúgás hallatszott. A kapus kinyitotta a bejárati nagykaput. A kamionok behajtottak a gyár udvarára és megállás nélkül a hangár felé vették útjukat. Fitz arcát diadalmas mosoly ragyogta be.

Nem élvezhette sokáig győzelmét. Kintről újabb motorhangok hallatszottak, melyekbe rendőrségi sípok hangja keveredett. Mosolya fájdalmas fintorrá torzult, s az arca fakó árnyalatot öltött.

Stephens a fogás nagyságával arányban álló erőkről gondoskodott, számítva a lehetséges ellenállásra. Valójában sem Fitz, sem bűntársai nem próbáltak védekezni. Csak ritkán folyamodtak erőszakhoz s kizárólag olyan esetekben, mikor kifizetődőnek ítélték, most pedig nem ez volt a helyzet. Egyiküknél sem volt fegyver. A meglepetés sokkja után a főnök komoly erőfeszítéseket tett, hogy összeszedje magát és gyorsan kitaláljon egy tervet, mellyel megúszhatja a dolgot, tagadva a szemmel látható tényeket.

A rémült portásnak eszébe sem jutott, hogy becsukja a kapukat. Két mikrobusz száguldott be az udvarba, az egyikben rendőrök, a másikban a V.d.n.i. emberei ültek.

Stephens Allen és a rendőrök vezetője kíséretében a három férfi felé igyekezett. Bemutatkozott, majd megmutatta az embereknek, melyik hangárban találhatók a kamionok.

– Elkobzás.

Fitz épp nyitotta a száját, hogy tiltakozzon, mikor több robbanás reszkettette meg a levegőt. Az egyik rendőr a földre zuhant.
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Fitzhez hasonlóan, Butler sem tudott ellenállni a kísértésnek, hogy ha csak nézőként is, de részt vegyen, a vándorlás dicsőséges epilógusában. A kaland emlékei még mindig beragyogták gondolatait.

Nála keményebben senki nem dolgozott meg azért, hogy ez a gazdagság létrejöjjön. Senki nem pazarolt rá annyi energiát és bátorságot, hogy megvédje az emberektől és az ellenséges elemektől, és érintetlenül eljuttassa a világ végéről az ígéret Földjére, hegyeken és óceánokon keresztül. Érdeklődése nem múlhatott el szerepe végeztével. Ahogy a kincséhez való ragaszkodás a fösvény vak és dühödt szenvedélyévé erősödött, úgy csúcsosodott ki felelősségérzete is az elmúlt hetekben. Fitz csak részben tévedett, mikor úgy gondolta, hogy olyan ambíciók ébrednek benne, melyekkel egy napon a legmagasabb posztok felé törhet. Egyelőre azonban még nem igazi, ambíciókról volt szó, mindössze a szakmai önérzet feléledéséről.

Mindez azt eredményezte, hogy úgy érezte, erkölcsi kötelessége, hogy a szervezet ismeretlen tagjainál is jobban vigyázzon a kincsre, egészen az utolsó pillanatig, senkiben sem bízva. Nem hagyhatta, hogy úgy rejtsék el, hogy ő maga ne ellenőrizze a hely sebezhetetlenségét. Attól tartott, hogy távollétében valami előre nem látott baleset történik, az utolsó pillanatban felbukkan valami veszély, melyet ő, egyedül ő háríthat el. Hazatérése óta ő is, mint sokan mások, figyelemmel kísérte a hajó útját. Egy percig sem tétovázott, mikor megtudta a japán teherhajó érkezésének dátumát, elhatározta, hogy titokban, mivel nem hívták meg (s ez nagyon sértette is) jelen lesz a kirakodásnál, sőt el is kíséri végcéljáig.

A drog, amit már nem fogyasztott, részegítőbb mámort árasztott ereiben, mint a beinjekciózott méreg. Úgy tűnt, nem tud és nem is akar elszakadni a romantikus kalandtól.. Eszébe sem jutott, hogy ennek a világnak a veszélyei nem ugyanazok és más reakciókat igényelnek, mint a burmai felföld, elővette rejtekhelyéről az M 16-os puskát, Sanders ajándékát, melyet az utazás alatt büszkén hordott, mellyel olyan ügyesen bánt, s melytől egy pillanatra sem volt hajlandó megválni Malaysiában. Érezte, hogy még szüksége lehet rá. Kifosztottnak, mezetlennek érezte volna magát diadalmas átalakulásának jelképe nélkül, és a kockázat ellenére sikerült becsempésznie az Egyesült Államokba is. Mielőtt az utolsó szakaszra indult, egy takaró alá rejtette a kocsijában, melyet a hazatértekor közvetítők útján Fitztől kapott hatalmas jutalomból vásárolt.

A kikötőben végignézte a kirakodást, gondosan feljegyezte a kamionok rendszámát, majd a vám kijáratánál várakozott. A két jármű csak rövid időt töltött benn, s Butler hamarosan látta, hogy a kaucsukszállítmánnyal elindulnak a gyár felé. Semmilyen baleset nem tűnt már lehetségesnek, mégis úgy döntött, hogy elkíséri őket az üzemig. Aránylag messziről követte a kamionokat, de néhány másodpercnél hosszabb időre sosem vesztette őket szem elől, azt is csak a kanyarokban. Egyébként tudta a címet is, rá volt írva a bálákra.

A kamionok elhagyták a főutat és ráfordultak egy bekötőútra, melyen szinte semmilyen forgalom nem volt, majd megálltak egy kapu előtt, mely azonnal félrecsúszott a kerekein. Butler ábrándosan felsóhajtott. Úgy tűnik, most már valóban véget ér a kaland. Ami még hátra van, a terítés, a szétosztás a kereskedőknek, az eladás egyáltalán nem érdekelte. Épp megfordulni készült, hogy visszamenjen a városba, mikor felhangzott a sípszó és a környező utakról előbukkanó rendőrautók körülvették az üzemet, kettő pedig behajtott az udvarba.

Azonnal megértette, mi történik s egy percig sem habozott. Megszokta, hogy gyors döntéseket hozzon, s az ópium országában szert tett az azonnali reagálás képességére. Tövig nyomva a gázt ő is beszáguldott a két kocsi után a gyárudvarba. A rendőrök megjelenése kiváltotta kavarodásban senki sem figyelt fel rá. Míg Stephens a papírjait mutatta Fitznek, a hangár felé hajtott, ahová a kamionok bementek, s maga is behajtott.

– Dobja el a fegyverét és adja meg magát!

Az első lövések okozta meglepetés után a rendőrök az egyik épület oszlopai mögé menekültek, a hangárral szemben, melynek bejáratát Butler kocsija eltorlaszolta. Néha feltűnt alakja a félhomályban, amint az egyik kamionon kuporog, két kaucsukbála között, és folyamatosan tüzel. Az egyik rendőr viszonozta a tüzet, de nem sikerült eltalálnia. Stephens intett, hogy hagyja abba és megismételte:

– Dobja el a fegyverét és adja meg magát. Tűz alatt tartjuk az egyetlen kijáratot. Bekerítettük..

Nevetés volt a válasz. Butler abszurdnak találta ezt a lehetőséget. Stephens szavai alig idézték fel benne egy hasonló helyzet homályos emlékeit. Az a pillanat nagyon távol került az időben, mikor valaki meg sem várva az első felszólítást, eldobta a fegyverét. Mintha a Chan állam hőse, akinek nevét a felföld minden kunyhójában tisztelettel emlegetik, mintha ez a lovag olyan ember lenne, aki csak úgy eldobja a fegyverét és megadja magát! Annyira groteszk volt a gondolat, hogy gúnyos röhögése végül őszinte kacagásba csapott át. A harmadik felszólításra elszánt kihívással felelt.

– Jöjjön érte!

Még néhány lövés dördült, minden eredmény nélkül. Stephens a rendőrfőnökkel tanácskozott. Élve akarta elfogni Butlert. Nem menekülhetett el, a figyelmeztetés igaz volt. Az egyetlen kijáratot tűz alá vették a V.d.n.i. ügynökei. Egyébként a fiú semmi jelét nem adta, hogy ki akarna jönni. Nem önként vetette-e magát az egérfogóba? Miért, istenem? Már megint meglepte ez a fickó. Most azonban nem volt idő a pszichológiára. El kell érni, hogy megadja magát.

A rendőr habozott. A rendelkezésére álló eszközökkel hamar véget vethetett volna ennek az őrültségnek. Golyózápor a bejáratra, miközben néhányan a fal mentén megközelítik a hangárt... az akció teljesen veszélytelen lenne. De ha a férfi továbbra is ellenállna, kénytelenek lennének lelőni.

Meghajolt Stephens akarata előtt és könnygázgránátokért küldött, melyekkel biztosan sikerül majd észre téríteni a dühöngőt. Éppen kiadta a parancsot, mikor az épületből füstfelhő és lángok csaptak ki.

A tűz nagyon gyorsan terjedt. Butler a saját kocsija és a kamionok tankját gyújtotta fel. A két sofőr, akiket eddig túszként fogva tartott, most kifelé rohant, s ő semmit sem tett, hogy megakadályozza őket. Sikerült is elmenekülniük. Néhány másodperc alatt a járművek égő fáklyákká alakultak, a hangár belsejét éles fény világította meg, s a tűz átterjedt a bálákra is. Fekete, bűzös füst szállt fel, az égő gumi sűrű füstje, s lassan az egész gyárat beborította.

– Te jó ég! – káromkodott Stephens. – Nem szabad...

Butler azonban, mint makacs cerberus, továbbra is tűz alatt tartotta a bejáratot. Bent a hőség elviselhetetlenné vált, így feltűnt az ajtóban, alakja kivált a tűzből. Fegyverét továbbra is az ellenségekre szegezte, a legkisebb mozgásra is lőtt. Még egy embert eltalált. A rendőrfőnök kérdőn Stephensre nézett, ő volt az akció felelőse.

– Nem hagyhatjuk, hogy az egész elégjen. Csinálja gyorsan.

A rendőr kiadta a parancsot. Két sortűz egyszerre. Butler megremegett, magához szorította fegyverét, aztán anélkül, hogy eleresztette volna, a lángok közé rogyott.
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– Nos, doktor, ez volt. Elmeséltem az egész történetét, gondoltam érdekli, tekintve, hogy a hajdani betege fontos szerepet játszott benne.

Edmund doktor épp ebben a reményben hívta meg ebédre Stephenst és Allent, miután az újságokban olvasta a kaland hivatalos változatát. Stephens megérezte, mennyire kíváncsi a pszichiáter, mennyire szeretné részletesen megismerni az eseményeket, melyeknek eddig csak egy-egy részletébe avatta be, ezért nem is kérette magát, mindent elmesélt, időnként segítségül hívva helyettese emlékezőtehetségét is, hogy a részletek még pontosabbak legyenek. Mikor befejezte, szivarra gyújtott.

– Egyébként nincs már okunk titokban tartani az ügyet. Fitz számára a befejezés a bíróság kezében van. Nem fogja olcsón megúszni, sem ő, sem a bűntársai. Tettenértük őket. A szörnyűséges mennyiségű heroinkészlet nagy része megmenekült a tűzből. Az információim helyesnek bizonyultak, annyi heroin volt, hogy hosszú időre mérgezni lehetett volna vele az összes államunkat. A szakértők szaglászni kezdtek a papírjai között és kiderült, hogy a könyvelése hamis, néhány titkos kód pedig igazolta, hogy már régóta foglalkozik hasonló tevékenységekkel. Röviden, az egész szervezetet felgöngyölítettük, a vezető munkatársakat letartóztattuk, az ó-és az újvilág legkülönbözőbb országaiban. Sanderset Thaiföldön kapták el, odáig sikerült szöknie. Úgy gondolom, ő elég jól meg fogja úszni. A háborús múltja és a számtalan kitüntetése enyhíti a helyzetét. Egyébként is csak másodlagos szerepet játszott, sőt még el is vesztette az egyik lábát, Rangoonban amputálni kellett szerencsétlen fickót. Egy ilyen tevékeny ember számára ez maga a vég. Úgy érzem, kellőképpen megbűnhődött ezzel. A maláj ültetvény igazgatója is rács mögé került. Csak Wongnak sikerült kicsúsznia a kezeink közül.

– Wong? – kérdezte szórakozottan a doktor.

– Beszéltem róla is. A rangooni kínai, végül sikerült azonosítanunk. Nem kis hal, annyi biztos. Igazán kár, hogy elmenekült. A burmai rendőrség, mikor végre sikerült rávennünk őket, hogy megmozduljanak, hosszas halogatás után közölte, hogy meglógott, mire kimentek érte. Lefogadom, hogy a fickónak megvoltak a maga összeköttetései a rendőrségen is, és időben figyelmeztették. Elég pénzt kereshetett ahhoz, hogy bárkit le tudjon fizetni. Kínába, vagy valahova máshova menekült. Mindenesetre számunkra elveszett. Próbáljon csak megtalálni egy kínait a százmilliók között.

– És Butler?

Edmund szinte türelmetlenül hallgatta a beszámoló végét. A Stephens szemében legnagyobb fontossággal bíró személyek az ő számára csak mellékszereplők voltak.

– Butler? Elmeséltem az ő végét is. Értelmetlen gesztus... nem is voltak ellene teljesen meggyőző bizonyítékaink. Ő is csak statiszta volt. Egy jó ügyvéddel megúszhatta volna. Maximum néhány év börtön, aztán pedig újrakezdhette volna az életet. Annál is inkább... Te jó ég, tényleg! Nem mondtam el mindent, doktor. Az utolsó pont valószínűleg különösen érdekli majd magát. Meggyógyult.

– Meggyógyult? Azt akarja mondani, hogy leszokott?

– Pontosan. Leszokott, doktor... Allen?

Allen engedelmesen folytatta a beszámolót.

– Minden jel szerint abbahagyta a kábítószerezést. A halála után átkutattattam a lakását. Minden négyzetcentimétert megvizsgáltunk, de egyetlen milligramm drogot sem találtunk, se fecskendőt, tűt, semmit, ami nélkül egy heroinista nem is létezhetne. Másrészről a boncolásnál sem találtak friss szúrásnyomokat.

– Ne mondja tehát, hogy ismét lázálomban cselekedett, hogy a kábítószer hatására követte el az öngyilkosságot – szólt közbe Stephens.

– Nem állt szándékomban. A legutóbbi beszélgetésünk óta rengeteget gondolkodtam az esetén.

– A szakértők mind egyetértenek. A legfrissebb szúrások is legalább két-három hónaposak.

– Két-három hónap – mormolta Edmund. – Ha jól követtem a beszámolóját, ez körülbelül arra az időre esik, mikor...

– A lahusokkal folytatott nagy csata idejére. Arra az időre, mikor a két társa kiesése miatt az események magukkal sodorták, egyedül találta magát az expedíció vezetői posztján, s hirtelen kénytelen volt óriási felelősséget vállalni.

– Az események ereje – ismételte meg a doktor. – Kénytelen felelősséget vállalni. Talán ő maga kezdeményezi?

Stephens egy pillanatig hallgatott, csak azután válaszolt.

– Nem vagyok szakértő a pszichológia területén – mondta végül – de azt hiszem, hogy ugyanazt feltételezzük, s ennek nagyon örülök.

– A fenébe! – kiáltott fel hirtelen a doktor. – Mindig tévedtem, ha róla volt szó. Mi változtatta így meg? A pénz szeretete? Nem! Olyan hatásokat tulajdonítottam neki, amiket a sors nem neki szánt. Gyakran mondtam magának, hogy vannak köztük egyedi esetek, melyek rácáfolnak a normákra alapozott diagnózisra. Ő nem arra született, hogy a szokványos utat kövesse. Letért róla. Sőt, fordítva járta be, mint egy folyó hullámai, amik egy hegynél elválnak a főágtól és fölfelé, a csúcs felé kezdenek folyni. Ár ellen, Stephens!

A V.d.n.i. két munkatársa meglepetten figyelte, különösen Stephens, aki jól ismerte, s még sosem hallotta így beszélni. Szokatlanul fel kellett izgassa magát. – Tehát talál magyarázatot erre a paradox viselkedésre?

– Többet is, egész füzérnyit. Az első láncszem azonban annyira egyszerű és különös, hogy lehet, hogy maga nem fogja elfogadni.

– Egyszerű és különös?

– Igen, a két fogalom nem zárja ki egymást. Olvassa Poe-t!

– Szoktam néha.

– Olvassa Conradot is! Egyikünk, már nem emlékszem, melyikünk, egyszer Lord Jimet említette vele kapcsolatban.

– Biztos vagyok benne, hogy maga volt az, doktor. Nagyjából sejtem, hova akar kilyukadni. Nekem azonban ez nem elég.

– Akkor olvassa Kiplinget – kiáltott fel a doktor, a misztikus kinyilatkoztatás fényében ragyogó szemmel. – The day’s work, Stephens! Érti? A mindennapi munka szentsége! A munkás szerelme a munkája iránt! Maga sosem érzett ilyen szenvedélyt? És maga, Allen, amikor éjszakákon át töpreng egy ügyön? Ehhez mit szól?

– Nem szólok semmit, doktor – felelte óvatosan a fiatalember, s érezte, hogy Stephensben nőttön nő a felháborodás.– Ugyanakkor talán megjegyezném...

Edmund azonban már nem volt olyan állapotban, hogy okos megjegyzésekre figyeljen. Arca bíborvörös lett, s fokozódó izgalommal közbevágott.

– Emlékszik a legutóbbi beszélgetésünkre, Stephens? Azt mondta, hogy ritka türelemmel és kitartással tanulta a leckéket, amiket az a nő adott neki. Azonnal a nőre, az ő jó hatására gondoltam. Milyen vak voltam! Egyszerűen csak talált végre egy olyan foglalkozást, ami magával ragadta! Stephens, vannak, akik egész életükben keresik ezt, másoknak meg ahhoz sincs bátorságuk, hogy keressék, és megundorodva halnak meg. Neki sikerült az igényeinek megfelelő elfoglaltságot találnia. Ebben a szervezetben...

– Bűnszövetkezetben, ne feledje.

– Lényegtelen. Ebben a szervezetben hirtelen megszületett benne a lelkiismeretes dolgozó személyisége. Ennyire egyszerű. Ebben rejlik az átváltozás, az erkölcsi megújulás forrása.

– Átváltozás, erkölcsi megújulás! Nem gondolja, hogy kicsit messzire megy, doktor? Elfelejti, hogy...

– És maga, maga nem gondolja, hogy az ő számára többet ért az, hogy néhány hónapig olyan életet folytatott, aminek volt célja, reménye, ideálja, mint ha lassan-lassan alámerült volna a kábítószeresek poklába. Nem gondolja, hogy ebben a végső tragédiában, amiről épp az előbb számolt be, az az érzés öntötte el, hogy örökre megszabadulhat egy olyan fiatalság démonaitól, melyet gyűlöletesnek érzett? Nem érti, hogy azért vetette magát a zsaruk golyói elé, hogy bebizonyítsa önmagának, hogy kamaszkorának embere végleg halott?

– Maga megbolondult, doktor – kiáltott fel felháborodva Stephens. – Dicsőséges átalakulásnak tekinti azt, hogy részt vett egy alávaló gaztettben. A jól végzett munka szentsége! Te jó ég! Ez a szentség arra szolgált, hogy több ezer fiút és lányt megmérgezzen.

– Ehhez nekem semmi közöm. Én arra törekszem, hogy a betegeimet megszabadítsam a bajaiktól. Néha sikerül. Vele kudarcot vallottam. Ő azonban felfedezte a gyógyulás útját, s ez az út az orvos szemében mindig hasznos. Egyedül találta meg, a segítségem nélkül. Nem vagyok megsértve.

– Maga mégsem tanácsolta volna neki, hogy válassza ezt az utat!

Edmund számára, aki a saját gondolatainak fonalát követte, ez a megjegyzés úgy hangzott mint egy szemrehányás.

– Vegye figyelembe – jegyezte meg némi büszkeséggel – vegye figyelembe, hogy valami szerepem mégiscsak volt. Legalábbis engedje, hogy azt higgyem. Gondoljon csak arra, mit mondok nekik mindig: a pszichológiai gyógyulásban csak önmagukra számíthatnak. Találjanak valami érdekeset, valamit önmagukon kívül, szimpatikus környezetben. Az általam nagy vonalakban felvázolt irányt követte.

– Néha kíváncsi lennék, hogy a tudós orvos mellett nem nagy cinikus-e maga?

A pszichiáter azonban továbbra is úgy tett, mintha nem hallaná.

– Minden így kezdődött. Egyedi eset, Stephens. Végre kimenekült a banalitásból, a középszerűségből, ami sokszor olyan szívszorító ezeknél a gyerekeknél. Kilépett az annyira zavaró ködből. Teljes fényben látom. Először kistételes eladóként alkalmazzák. Szerény feladat, mégis igényel némi taktikai érzéket, ügyességet, hogy ne kapják el, bizonyos pszichológiai erőfeszítést, hogy kiválassza a valóban komoly vevőt. A szellemi tevékenység kezdi lemarni a rozsdát az agytekervényeiről. Látom, ahogy sötét bárok körül ődöng, a lesben álló vadász figyelmével, s közben azon töri a fejét, hogyan álcázza az áruját, többé-kevésbé gyerekes rejtekhelyeket eszel ki, s ha ezek a rejtekhelyek hatásosnak bizonyulnak, szellemi elégedettség tölti el. Elégedett lesz önmagával, Stephens. Eddig sosem ismerte ezt az érzést. Akár egy megvilágosodás. A siker öröme, az öröm, hogy mégiscsak jó valamire, nem semmirekellő, ahogy azt az apja és a tanárai oly gyakran ismételgették valaha. Örül annak is, hogy az alkalmazói meg vannak elégedve vele. A főnököknek bámulatos pszichológiai tehetségük lehet. Ez a Herrick, aki kézbe vette, biztosan nagyon jó emberismerő, valószínűleg ösztönösen.

– Igaza van, doktor, de nem csak veleszületett képesség, s nem is a galád lelkében megszületett csodálatos képesség. Herrick nem az alvilágból jött.

Elmesélte, hogy Herrick valaha tiszteletreméltó állást töltött be, miután komoly tanulmányokat folytatott és számos diplomát szerzett.

– Ami azt bizonyítja, hogy komoly hiba szisztematikusan lenézni a diplomákat – jegyezte meg nyugodtan Edmund – s ez megnyugtat. Bármit is gondol, ez az egész ügy mélységesen erkölcsös.

– Erkölcsös!

Stephens égnek emelte a szemeit, mintha isteni tanút akarna hívni a szentségtörő sértéshez. A doktor azonban nem hagyta, hogy folytassa.

– Herrick tudta, hogyan álljon hozzá, erről van szó. Én kudarcot vallottam, valószínűleg azért, mert belőlem hiányoztak egy bizonyos osztályra vonatkozó tapasztalatok. Eleinte a legkisebb csavar, de biztos megcsillantotta előtte a felemelkedés lehetőségét, azt, hogy fokról fokra emelkedhet a létrán. Társadalmi előrelépés! Mondom, hogy magam előtt látom. Az a nő csak a katalizátor volt.

– Mindig is mondtam, hogy Bridget semmit sem jelentett neki.

– Bridget? – vágott közbe a doktor.

Hirtelen felvonta a szemöldökét, s ez mindig meglepetést vagy fokozott figyelmet jelzett nála. Stephens, aki foglalkozásából adódóan jó megfigyelő volt, észrevette a változást.

– Bridget. Ez a keresztneve. Bridget Dodge. Netán ismeri?

– Egyáltalán nem – rázta meg a fejét a doktor alig észrevehető habozás után.– Dodge vagy Ford, nekem mindegy. Nos, végül csak egyetértünk. Jelentéktelen személyiség.

Stephens kissé erőltetettnek találta a tagadást, de nem maradt ideje, hogy elgondolkodjon. Edmund máris folytatta:

– Nos tehát felemelkedik, intellektuális munkát végez. Hamarosan pedig megjön a legfőbb jutalom, a siker, a kézműves, sőt a művész kirobbanó sikere, akinek sikerül olyat elérnie, amit még senkinek. Ez épp elég hozzá, hogy megváltoztassa az életét. Ettől a perctől kezdve, Stephens, már félig meggyógyult, megmenekült.

– Megmenekült! Hallgatom, doktor, folytassa – morogta Stephens lefegyverezve.

– Minden áldozatra kész, hogy megvédje a mesterművét. Lemond a drogról, a földi paradicsomról. Feláldozza az életét.

Elhallgatott, mintha egy gondolat gyötörné.

– Ez a nő, ez a Bridget, ahogy maga mondja, mit csinált? Mi lett vele? Puszta szakmai érdeklődésből kérdem.

– Az első kérdésére könnyen felelhetek.

Stephens elmagyarázta, milyen feladatokat töltött be Bridget a laboratóriumban.

– De hogy mi lett vele, ebben nem tudom kielégíteni a kíváncsiságát. Csak annyit tudok, hogy otthagyta a laboratóriumot. Hirtelen hangulatváltozással beadta a lemondását. Tudomásomra hozták, hogy ki is rúgták volna, ha nem teszi meg. Neuraszténiás lett, úgy mondták. Elfogadhatatlanul hanyag lett, semmi munkát nem végzett, még a rutinfeladatokat sem, és minden kollégájával gyűlöletesen viselkedett. Látom, érdekli magát, doktor?

– Egyáltalán nem – legyintett a doktor. – A fiú érdekel, kizárólag a fiú. Nagyon érdekes eset. Az orvoslás történetében egyedülálló leszokási eset, ez áll majd az első helyen a gyűjteményemben. Köszönöm, Stephens, hogy beavatott a.részletekbe.

Megitták a kávét és elszívták a szivart, aztán Stephens és Allen elbúcsúzott.

– Sok a munkánk. Számunkra még nem ért véget az ügy. Az egész világban szerteágazott, s még hetekig rengeteg munkánk lesz vele.

– Ne szabadkozzanak – mondta a doktor – Tudom, mi a munka. Engem is várnak délután a klinikán. The day’s work, Stephens, the day’s work!

– The day’s work – ismételte meg Stephens mosolyogva.

A doktor egyenesen a New Yorktól nem messze fekvő klinikájára sietett. Sofőrjének feltűnt, hogy egész úton végig összeszorította a fogait, pedig általában szeretett néhány banális szót váltani vele. Edmund gondolkodott és gondterheltnek látszott. Alig állt meg a kocsi a kapu előtt, máris kiugrott, nem is adott utasításokat a délutánra vonatkozóan. Az irodájába rohant, behívta a titkárnőt, s még arról is megfeledkezett, hogy viszonozza a köszönését.

– Ma kiengedünk valakit, ugye?

– Igen, doktor úr. Egy heroinistát. Három hétig volt nálunk.

– Csak egyszer találkoztam vele. Ha jól emlékszem, Lewis doktor foglalkozott vele. Mi is a neve?

– Dodge – mondta a titkárnő – Bridget Dodge. Egy gyógyszerészeti laboratóriumban dolgozott. Azt hiszem, elég magas beosztásban. Biztosan ott esett kísértésbe.

A doktor lehajtotta a fejét, egy pillanatra elgondolkodott.

– Hívja ide Lewist – mondta végül.

A fiatal doktor alig lépett be az irodába, máris nekiszegezte a kérdést:

– Hogy van a lány? Tudja, kire gondolok. A betege, ez a Dodge, Bridget Dodge.

– Fizikai tekintetben viszonylag jól – mondta Lewis meglepetten. Általában a főnök csak kevés esettel foglalkozott személyesen, a többit a munkatársaira bízta. – Nem kábítószerezik régóta. A heroin még nem károsította a szervezetet. Érzelmileg azonban más a helyzet. Neuraszténia. Mindentől megundorodott, különösen a munkájától.

– A munkájától?

– Igen, bevallotta nekem. Kémikus volt, ugyebár. Nos, meggyűlölte a kémiát és az adminisztratív papírmunkát, amit a magas beosztása miatt végeznie kellett. A környezet is egyre jobban taszította. Egyik undorrohamában beadta a felmondását.

– Mit tanácsolt neki?

– Hogy keressen más foglalkozást, valami egészen mást.

– Ezt tanácsolta neki! – kiáltott fel furcsán a doktor, olyan hévvel, ami Lewis szerint egyáltalán nem állt arányban az ügy banalitásával.

– Természetesen. Valamint azt, hogy változtassa meg a környezetét is. A szokásos javaslatok: keressen valamit, ami érdekli. Talán nem jól tettem?

– De igen, de igen – mormolta Edmund figyelmetlenül. – Környezetváltozás, természetesen. Be tudná küldeni, mielőtt elmegy? Szeretnék beszélni vele.

– Úgy gondolja, hogy megfeledkeztem valami fontos tanácsról? – kérdezte sértődötten a fiatal orvos.

– Egyáltalán nem, Lewis. Tudja, mennyire megbízom magában. Új érdeklődési terület, ez az orvosság, szavamra. Egyszerűen ezt akarom tanácsolni én is. Sosem ismételgethetjük elégszer.

Lewis visszavonult, Edmund doktor pedig újra elmerült a csöndes álmodozásban, melyből csak Bridget érkezése mozdította ki. A lány pontosan úgy nézett ki, ahogy elképzelte. Gyengéden pillantott rá.

– Hivatott, doktor úr?

– Igen. Ha jól tudom, maga ma este elmegy. Remélem, nem volt túl kellemetlen a tartózkodása nálunk? Remek. Tehát holnap újra kapcsolatba lép a világgal, a kemény világgal.

Habozott, kereste a szavakat és átkozta magát, amiért csak banalitások jutnak eszébe.

– A kúra, amit itt folytatott, sikeres volt. Látom, hogy fizikailag jó formában van, de...

Nagy erőfeszítésébe került, hogy elismételje a szokásos beszédet, amit az elvonókúrát befejezett betegekhez szokott intézni.

– A legfontosabb a pszichológiai gyógyulás. Akarat és türelem kérdése. Mindannyiunk számára, tapasztalatból tudom, létezik a földön egy derűs oázis, léteznek rokonszenves emberek. Elég, ha kitartóan keressük őket, és nem adjuk fel.

Monoton hangon beszélt, mintha egy litániát mondana fel, miközben belső gondolatai nagyon messze jártak. Úgy tűnt, a lány nem érti, a doktor pedig haragudott magára, amiért nem tud meggyőzőbb lenni.

– Lewis doktor mondta, hogy nem szereti a szakmáját. Azt tanácsolta, hogy keressen másikat.

– Amúgy is beadtam a felmondásomat – mondta Bridget. – Könnyű tanács – tette hozzá keserűen. – Semmi máshoz nem értek, csak a kémiához.

– Nos, tanuljon meg valami mást!

A doktor hirtelen lendületbe jött. Hanghordozása egészen megváltozott, mintha végre hosszas keresgélés után megtalálta volna a hatásos érveket és az azokhoz illő hangsúlyt. Egyre növekvő lendülettel folytatta.

– Tanuljon, Bridget! Tanuljon megint, ez az üdvösség útja. Lewis doktornak százszorosan, ezerszeresen igaza van. Ha az elfoglaltságai nem tetszenek, habozás nélkül változtatni kell. Szedje össze minden energiáját. Feltétlenül olyan munkát kell találnia, amit szeret, ami érdekli. És nem szabad félnie a szokatlantól, érti? Épp ellenkezőleg, keresse a szokatlant. Keresse lázasan, mintha az élete függne tőle! Nincs rosszabb mint a rutin, a banalitás, a középszerűség, Bridget! Tudom, hogy ez az, ami veszélyezteti a gyógyulását, ami miatt lehet hogy megfeneklik, és visszaesik a szenvedélyébe, egyszerűen undorból. Könyörgöm, Bridget, ne féljen vállalkozni valamire, behunyt szemmel vesse bele magát akár valami veszélyes, hallatlan kalandba...

Annyira izgatott lett, hogy miközben beszélt, két öklével ütötte az asztalt, fekete szemében kihívás csillogott a láthatatlan ellenfelekkel szemben. Most már a lány is figyelmesen hallgatta. Úgy tűnt, végre felfogja a szavak értelmét és magával ragadja a vad meggyőződés.

– Akkor is, Bridget, akkor is, ha ezek a kalandok elragadják...

A mondat közepén elhallgatott, agyában hirtelen felötlött egy gondolat. Kissé felvonta a szemöldökét, kipillantott az égre az ablakon át és halkan azt mormolta:

– Ha Stephens most hallana!...
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